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“at বিবি द्वितीयं! सूक्त दशर्चमू। “सुरूपकृतूनुं दश” इत्यनुटत्तो “आ तु 


(१) “सुरूपकृत्नुम्‌? इत्यारभ्य परवत्तिनां सूक्तानामिन्द्र wast देवः स्तोतव्यस्तथा सति यावदिन्दुस्तवमेकमेवेदं 
सूक्तं कुतो न? अस्मिन्‌ सन्देह आनन्दतीर्थाचार्याणां मतं प्रागेव प्रदर्शितम्‌ सूळवेदतो यावतीनाम्‌ ऋचां F- 
Reda संग्रहस्तावदलोपवेदे एक सूक्तमिति, तेनेतानि सुरूपकृत्नुप्र्ृतीनि विभिन्नप्रदेशानि इति कृत्वाऽल 
सूक्तभेद इति । वेङ्कटमाधवाचार्यास्त त्रुवते - ऋपिछन्दोदेवतार्थाः सूक्तभेदस्य हेतव इति। अथ भावः- वेद- 
गतानां सूक्तानां कचन aes: यथा, नवमे मण्डले “स्वादिष्टय़ा मदिष्टया” इत्यारभ्य सूक्त- 
चतुष्टयस्य भेद ऋषिभेदादेव नापर तत्र किमपि भेदकम्‌ অনন্ত स्तूयमाना पवमानरूपा देवता agota 
सूक्तानासभिन्नेव, छन्दोऽपि गायत्ररूपं samt न भिद्यते, एवमर्थोऽपीति, केवलम्पिभेद एव तत्र सूक्तानां 
भेदकः । ऋष्यादिसाम्ये देवताभेदा द्वे दः यथा, प्रथमादाग्न यसूक्ताद्रायवायाहिसूक्तस्य ऋष्यादिसाम्येऽपि 
पूर्वतो देवताभेदारेव भेदः । केचित्तु आत्मदृटसूक्तेपु सत्यपि ऋषिभेदे आत्मरूपायाः स्तूयमानाया 
देवताया एकत्वादेकसूक्तप्रतीतिरिति ब्रुवते। “इन्द्रं विश्वा adaa इत्यत्रापरेषां साम्येऽपि केवलं 
छन्दोभेदादेव भिन्नत्वमिति। एवमर्थोऽपि सूक्तभेदको भवति यथा, प्रक्ृतेऽनुवाके ““सुरूपकृत्नुम्‌?' इत्यादिसूक्तेषु। 
अलन्द्ररूपा देवता सर्वेपामभिन्ना, ऋपिरपि न भिद्यते, छन्दश्च गायलीरूपमेकमेव । नापरं किमप्यल् भेदकम्‌ । 
वस्तुतस्त्वत् सूक्ते भेदकारणं मनुष्ये शेयमेव । तथापि किञ्चन कल्पनीयमिति कृत्वाऽर्थभेद एव सूक्तभेदक 
इध्युच्यते। यथाऽ प्रथमेन सुरूपेतिसूक्तेन इन्द्रस्य यज्ञे आगमनं बोध्यते, आत्वेतिसूक्तेन यज्ञ 
समागतेन कर्तव्यं प्रतिपाद्यते, युञ्जतिसूक्तेन सहकारिसाहित्येनागमनकालो बोध्यते, इन्द्रमिद्वाथिनइति 
सूक्तेन तु अनेक आह्वातार इन्द्रस्येवं तदीयं माहात्म्यं चोपवर्णितम्‌- यद्यपीन्द्र त्वां নহল agaa 
तथा$प्यस्माकमेव केवरो भव सर्वोनन्‍्यानपहायेति वर्ण्यते। तत ऊर्ध्वतने एन्द्रसानसिमित्यल स्तुतादिन्द्रा- 
दभिळपितपूति याचते स्तुतेश्रोपसंहारो निगद्यते । इन्द्रेहि इत्यनेन स्तुतं जिगमिघुमिन्त्रं त्यक्तुमनिच्छता पुनस्तं 
स्तुत्वा धनयाचना प्रतिपाथते, गायन्ति त्वव्यनेन पूर्वोक्त एवार्थः सवौऽनुभाप्यते आनुष्टभेन सूक्तेनेति। 
wy ahama एव सूक्तानां भेदोऽवगन्तव्यः, अन्तेच छन्दोदगे दाङ्ग द इति। स्वाभिप्रायसतेरेवं 
वित्रियते : -- 

ऋषिच्छन्दोदेवतार्थाः सूक्‍्तभेदस्य हेतवः। मन्यन्ते aga केचिदर्थमेव विभेदकम्‌ ॥१॥ 

नवमे मण्डले भेदः सूक्तानामृपिभिः कृतः । स्वादिष्ठया मदिष्ठया चत्वार्याहुनिदरशनम्‌ ॥ २॥ 

गायत्राण्येव चत्वारि सोम एव च देवता । मधुच्छन्दःप्रश्रतयश्चत्वार ऋषयोऽभवन्‌ ॥ ३॥ 

छन्दोदेचतयोः साम्ये सन्ति सूक्तानि मण्डले । ऋपिभेउेन भिन्नानि पावमानाभिशब्दिते ॥ ४॥ 

इन्द्रं विश्वा अवीवुधंर्छन्दोभेदेन भिद्यते । देवताभेदभिन्नानि वायवायाहि दर्शत ॥ ५ ॥ 

- आत्मदृष्टपु सूक्तेषु क्चित्संयोजयन्ति च । दष्टानन्येन ऋषिणा मन्त्रानिह महर्षयः ॥ ६ ॥ 

आङ्किरसेन घोरेण दष्टामेकामिमाम्ूचम्‌ । अस्मे sata मघवरिवइवामित्रस्तथाकरोत्‌ ॥ ७॥ 

- अन्त्यं तुचं मण्डलस्य जामदग्न्यं वदन्ति हि। आनो मित्रावरुणेति सूक्तान्ते বলল ॥ ८ N 
सहासनकृतां নল संप्रीतिं कारणं विदुः । आत्ममन्लसमांश्रेते मन्तान्पड्यन्ति सङ्गताः ॥ ९ ॥ 

बहवः सन्ति ननु च द्रष्टारो द्वैपदस्य ये । बन्धुः सुवन्धुरित्येते सत्यं ते आतरोऽमवन्‌ ॥ १० ॥ 

द्विपदाश्च समानीताः सूक्तमेकमतोऽभवत्‌। . ददशुः काळ एकस्मिन्सवें च सह सङ्गताः ॥ ११ ॥ 


२६ 
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gata” इत्येवमनुक्रान्तलात्‌। ऋषिञ्छन्दोदेबताविनियोगाः पूर्ववत्‌: । विशेष- 


२०२ 


तदेतच्छाट्य़ायनके विस्पष्ट प्रतिपादितम्‌ । यथा दृष्टमिदं सूक्तं तत्तत्रेवावधार्यताम्‌ ॥ १२॥ 
ऋष्यादिभेदः प्रायेण सूक्तभेदस्य कारणम्‌ । कारणान्तरमप्यस्ति হহসব यत्क्चित्कचित्‌॥ १३ ॥ 
अर्थानुरोधादपि च सूक्तानां भेद इप्यते। ऋषिच्छन्दोदैवतेषु समानेप्वपि च कचित्‌ ॥ ৭১ ॥ 
. तत्रोदाहरणान्याहुनवमे मण्डले बुधाः । एकर्षिकाणि सूक्तानि मन्द्रया सोम धारया ॥ १ 
सुरूपकृलुमूतय इति सूक्तेषु सप्तसु । देवतेन्द्र RAAN भिद्यते केन हेतुना ॥ १६॥ 
छन्दश्च षण्णां गायत्री सक्षमेऽनुष्ट्ब्रागता। गायन्तित्वा गायलिणः काम तत्ते न भिद्यताम्‌ ॥ १७॥ 
नोपपादयितु' शक्यं मनुष्येरल कारणम्‌। तथापि कारणं किञ्चित्कथ्यमानमिदं शण, ॥ १८॥ 
सुरूपक्ृलुसूक्तेन यज्ञ आगन्तुमिच्छति । आगते सति कतव्यमात्वेति च भाषते ॥ ৭৭ ॥ 
युञ्जन्ति ब्रक्नमित्यस्मिन्यथा वे सहकारिभिः । aka काळ आयाति तत्सवं कथितं विदुः ॥ २० ॥ 
इन्द्रमिद्गाथिनो बृहदिति सूक्तेन भापते।  अनेकाह्मातृसद्गावमिन्द्रमाहात्म्यमेव च ॥ २१॥ 
बहवो यद्यपीन्द्र cai विह्लयन्त इसे जनाः। तान्सर्वानपहाय त्वमस्माकं भव केवलः ॥ २२॥ 
एन्द्रसानसिमित्यल्न स्तुतादिन्द्रादभीप्सति । धनमात्माभिळपितं सञ्जिहीपति च स्तुतिम्‌ ॥ ২২ ॥ 
स्तुतमिन्द्रं जिगमिषुस्ृपिस्त्यक्तृमशक्रृतन्‌ । इन्द्रेहीति पुनः स्तौति याचते च धनं पुनः ॥ २४॥ 
उक्तमथेमिमं सवे सप्षमेनानुभापते । आनुष्टुभेन सूक्तेन गायन्तित्वेत्युषिः पुनः ॥ २५ ॥ 
कवित्वस्यानुरोधाय तमेवार्थं पुनः कचित्‌। अन्यं प्रकारमाश्रित्य पझ्यन्ति च महर्षयः ॥ २६॥ 
भेदस्तत्रापि सूक्तानां भवतीति विनिश्चयः । नासत्याभ्यां बर्हिरिव सूक्तान्याहुनि दर्शनम्‌ ॥ २७॥ 
स्तोत्यश्विनावृषिस्तेषु aga च विशुह्य च। कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः कवित्वं संप्रदर्शयन्‌ ॥ २८ ॥ 
प्श्यन्ति तांस्तानुद्दिश्य कामानिह सहर्पयः। ये ये सूक्तेषु द्यन्ते ते च भेदस्य हेतवः ॥ २९॥ 
तथा दर्गनकाळस्य भेदश्चैपां विभेदकः। स च भेदो ब्राह्मणेपु मन्त्रेष्वपि च दृश्यते ॥ ২০ N 
महावाक््यानुरोधेन सेपा सूक्ष्मेक्षिका Ga: । कार्या भिन्न एु सूक्तेषु शुद्धमर्थमभीप्सुभिः ॥-३१ ॥ इति । 
(२) ऋषिच्छन्दोदेवताविनियोगाः पूर्ववदिति । यथा पूर्वस्य सूक्तस्य ऋपिर्मधुच्छन्दा अनुवृत्तः, 
छन्दो गायलम्‌ अनुवृत्तेः, “आदी गायत्रं प्राग्हिरण्यस्तूपाद?? इति अनुक्रमणिकाकारेण विशेषपरिभाषणाच्च, देवता 
इन्द्रः agg, galera, विनियोगश्चाभिछुवषडहे प्रातःसवने स्तोमव्ृद्धौ ब्राह्मणाच्छंसिन आवा- 
पार्थत्वेन, महात्रते निष्केवल्ये. औष्णिहतृचाशीतिगतत्वेन, एवमस्यापि सूक्तस्य ऋप्यादिकं तथैवेत्यर्थः । 
अन्नष्यादिषु ` सामान्येन पूर्ववदित्यतिदेशेऽपि विनियोगविषये सूक्तीयो यावाम्विनियोगस्तावानेवातिदेष्टव्यो न 
तृचादिविनियोगस्तेन सुरूपेत्यादेस्तृचश्य चतुविं शाहर्गंतो विनियोगः, सुरूपेति ऋचश्चाग्नि्टोमगतो धाय्या- 
लैन विनियोगश्वाल नातिदिइयेते। 'सामान्यातिदेशे विशेषानतिदेश’ इत्ति म्यायात्‌। अन्यथा तयोरपि 
ूर्वसूक्तव्याख्याग्रारम्मे Teta पूर्वशब्देन ग्रहणादतिदेशः स्यात्‌। अयं च लोकिको न्यायः। अतएव 
लोके aiaa स्त्रियां. मावृबद्वाप्वातिदेशके vies वाक्ये “अस्यां माठृवद्वतितब्यम्‌” gaa मावृसामाःय- 
धर्मः पुज्यत्वादिरेवातिदिइ्यते . न तु विशेषधर्मः पितृपलरीत्वादिस्तद्वत्‌.। यद्यपि. महाब्रते. ओप्णिहतूचाशीतो 
उष्णिकछन्दस्कानामेव मन्त्राणां पाठः, इदं पूवतनमपिः च सूक्तं गायत्रीछन्दस्कमिति तल विनियोगा- 
नानुगुण्यमेतयोस्तथापि उष्णिक्छन्दस्क्तृचाशीतेरुपलक्षणतयोप्णिहत्व॑ संपत्त्या वा ताशत्वमित्यदोषः ।, किन्चे- 
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विनियोगस्तु अतिरात्रे तृतीये पर्याये मेत्रावरुणशस्त्रे स्तोत्रियोड्यं तृचः२। “अतिरात्रे 
पर्यायाणामि”ति खण्ड “आ त्वेता निपीदतः” (are ete) gamat | 


तत्सूक्तस्योष्णिहच्छन्दस्केषु सूक्तेषु शंसनाहँता यतोऽत्र बहुळानां मन्वाणां संपत्ति विना गायलव्वस्यासिद्धिः, 
यथा प्रथमे सन्त्रे प्रथमः पादः सप्ताक्षरः, व्यूहेनेवाशक्षरत्व॑ नेयः, द्वितीये आद्य पादः सप्ताक्षरो द्वितीयः 
पडक्षरः, तल संपत्त्यापि नाष्टाक्षरत्वयोग्यता আল দাই व्यूहनस्यानवकाशात्‌ , द्वितीये ঘাই वार्यत्यल 
व्यूहनेऽप्येकाक्षरवितृद्धयाऽष्टाक्षरत्वासंपत्ते । तृतीये अन्त्रे द्वितीये पादेऽपि एपैंच गतिः। पञ्चमे सन्त्रे 
तृतीयः पादः agar, संपत्त्याऽषटाक्षरतां नेयः , एवं पट्टसप्तममन्लगतयोराद्यपादयोरेपेच गतिः, अष्टमेऽपि 
आद्यं पादद्वयं पूर्ववत्सक्चाक्षरं संपत्त्या गायत्रच्छन्दोयोग्यम्‌ , एवं नवमे तृतीयः पादस्ताइशः। एवं च 
संपूर्णे सूक्ते केवलं mazaa संपत्ति विना गायलछन्दोयुतम्‌, अवशिष्ट maaa गायत्रत्वार्थे 
सम्पत्तिमाकाइक्षति इति संपत्त्या गायतत्वमसंपत््योष्णिहत्वमप्य्हतीति औष्णिहेषु विनियोगस्य न सर्वथाऽना- 
चुरूप्यम्‌ इति दिक्‌ । j 

(३) अतिरात्रे तृतीये पर्यायेति । सोमयागस्य सप्त संस्था भवन्तीति प्रागुक्तम्‌ । तत्रातिरात्रनांमकः 
सोमस्य संस्थाविशेपः। तत्र पोडक्िपर्यन्तमनुष्टाय तत ऊध्वे aa: पर्याया रात्रावनुष्ठीयम्ते । तद्रातों$स्याति- 
रावसिति नाम । अयं भाव :--अग्निष्टोमे स्तोत्राणि wen च द्रादश द्वादश, तत ऊध्वमंत्यश्निष्टोसे 
एकेक स्तोत्रं शस्त्रं च अधिकम्‌ , तत उक्थ्ये स्तोत्रद्रयं श्यं चेति मिछित्वा स्तोत्राणि पञ्चदश भवर्ति शस्त्राण्यापि 
तावन्त्येव । एतदन्तं सर्व दिनेऽनुष्टाय सन्धिकाले पोडशिस्तोत्र शस्त्रं च वक्तव्ये | तस्य चास्य शास्त्रस्य च 
स्तोत्रस्य च पूर्वापेक्षया पोडशत्वमिति अस्य नाम पोडशीति । तत জর रालिपर्यायत्रयानुष्टानस्‌ ।. तेषु च 
पर्यायेषु होता gana भैलाव हणत्राहणाच्छंस्यच्छात्राकरूपासयो मिलित्वा चत्वारः शस्त्राणि शंसन्ति। aa 
होतुश्चमसस्य॒सुख्यत्वे होकचमसलयस्यासुख्यश्वे एको गणो भवति, मेंलावरुणचमसस्य मुख्यत्वे तदितरेषां 
चमसानामसुख्यत्वे द्वितीयो गणो ब्राह्मणाच्छ॑सिनश्रमसस्य सुख्यत्वेऽपरेपां a waged तृतीयो गणः, 
अच्छावाकचमसस्य मुख्यत्वे च चतुर्थो गणः। तत्र प्रथमगणद्रयेध्वयु प्रचरति उत्तरगणद्वये च प्रतिग्रस्थाता,' 
एवं गणचतुष्टयानुष्टानं प्रथमः पर्यायः। एवमेव द्वितीयः पर्यायः, एवमेव च तृतीयः पर्यायः, |. age 
मापस्तम्ब्रेन- “अतिरात्रमेव पोडशिनममी gaa त्रयोदशभ्यश्वमसगणेभ्यो राजानमभिरेत्रयति । पोडशिनाः 
प्रचर्य रात्रिपर्यायेः प्रचरति होतृचमससुख्यः प्रथमो गणो भवति सैन्नावहणचमससुख्यों द्वितीयो ब्राह्मणा 
च्छ॑ंसिचमसमुख्यस्तृतीयोऽच्छावाकचमसमुख्यश्चतुर्थः । प्रथमाभ्यां गणाभ्यासध्वयु श्वरत्युत्तराभ्यां प्रतिप्रस्थातेष 
प्रथमः पर्याय एवं विहितो द्वितीयस्तृतीयश्चेति” । तल प्रथमे पर्याये स्तोत्रियानुरूपेषु zg magi प्रथमः 
पादो द्विरभ्यस्यावश्यन्ति अवशिष्ठांश ऋचः सन्धायान्ते प्रणवझुच्चारयन्ति सर्वे, मध्यमे पर्याये मध्यमस्य पादस्य' 
द्विरभ्यासपूर्वमवसानम्खगन्तेश्च प्रणववचनम्‌ , तृतीये पर्याये उत्तमपादानां द्विरभ्यासः। अच्छावाकेन. तुः 
चतुरक्षराण्येवाभ्यस्यन्ते । तेप्वेतेपु पर्यायेषु प्रतिपर्यायं शख्रचतुष्टयं dais होत्रकाणां च त्रयम्‌। নল” 
प्रथमे पर्याये होतुः “पान्तसावो अम्धस” इति स्तोत्रियस्तृचः, “अपाइशिग्रयन्घस”” इति अनुरूपस्तृचः, “aga: 
सत्रासाहमितिमन्लतः सूक्तशेपपर्यन्ता ऋचः, “अभि त्यं मेपमि ति सूक्त पर्यासरूपम्‌ , “अध्वर्यवो भरतेन्द्राय 
सोममि”ति याज्या ; मैत्रावरुणत्य “সন इन्द्राय मादनमि”ति स्तोलियस्तृचः, “प्रकृतान्युजीपिण?? इत्यनुरूपः ` 
qa, “प्रतिश्रुताय वो पदि”ति पञ्चदश ae, “दिवश्चिदस्ये”ति पर्यासः, “सनो नव्येभिरि”ति च पर्यासः, 
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तत्र प्रथमामूचमाह | — 
आ सेता नि षोदतेन्द्रमभि प्र गायत ॥ 
सखायः स्तोमवाहसः ॥ १ ॥ 
आ। तु। आ। इत। नि। सीदत । इन्द्र॑म्‌ । अभि। प्र । गायत॥ 


| ji 
सखायः | स्तोमञ्वाहसः ॥ १ ॥ 


“अस्य मदे पुरु वर्षांसि विद्वानि”ति याज्या; ब्राह्मणाच्छंसिन:--“वयसु त्वा तदिदर्था” इति स्तोलियस्तृचः, 
“वयसिन्द्र त्वायवोऽभि” इति अनुरूपस्तृचः, “arena शवसे” इति सूक्तमन्तिमतरर्वर्जम्‌ , “इन्द्रो 
अङ्ग महद्ऱयमभी”ति तृचः , “ag वाचमि”ति पर्यासः, “ अप्सु धृतस्य हरिवः FARR याज्या ; अच्छावाकस्य 
“इन्द्राय मद्वने सुतमि”ति स्तोत्रियस्वृचः, “इन्द्रमिद्राथिनो वृहदि'त्यनुरूपस्तचः, “एन्द्र सानसि रयिमि”ति 
सूक्तम्‌, “एतो न्विन्द्रं स्तवामेशानमि”ति ` तृचः, “मा वो अस्मिन्मधवन्नि”ति पर्यासः, “इन्द्र पिब तुभ्यं 
सुतो मदाये”ति याज्या । द्वितीये पर्याये “अयन्त इन्द्र सोम” इति तृचः स्तोत्रियो होतुः, “अयं ते मानुषे जने” 
इत्यनुरूपस्तृचस्तस्येव “उद्धे दभी?ति सूंक्तमन्तिमऋग्वज॑म्‌, “अह yale ति पर्यासः, 'अपाय्यस्यान्धसो मदाये”ति 
याज्या ; सैत्रावहणस्य “आतून इन्द्र क्षुमन्तमि”ति स्तोलियस्तृचः, “आ प्र द्रव परावत” इत्यनुरूपस्तृचः, 
“नह्यन्यं बळाकरमि” त्यष्टादचः, “ईङ्खयन्तीरपस्युव”. इति सूक्तम्‌, “अहं दां ग्रणते” इति सूक्तम्‌, “पाता 
सुतमिन्द्रो अस्तु सोममि”ति पर्यासः, “हन्ता वृतमिन्द्र” इति याज्या; ब्राह्मणाच्छंतिनः “अभित्वा वृपभासुत” 
इति स्तोत्रियः, “अभि प्र गोपतिं गिरे”ति अनुरूपः, “आतून इन्द्र मद्यूग्युवान” इति gagi “अश्वावति प्रथमो 
गोषु गच्छति” हात सूक्त “प्रोग्रां पीतिमि”ति पर्यासः । “gon इयमिं सत्यामि”ति याज्या ; अच्छावाकस्य “ag 
चसो सुतमन्ध” इति स्तोतियः, “इन्द्रेहि मस्स्यन्धस” इति अनुरूपः/“प्रसम्राजं चर्षणीनाम्‌" इति सूक्तम्‌ , “उप- 
क्रमस्वाभर 'रपते”ति तृचः, “तदस्मै नव्यमद्विर” इति सूक्त पर्यासः, “अस्य पिब यस्य जज्ञान इन्द्र” ति याज्या ; 
तृतीये पर्याये होतुः “इदं ह्यन्चोजसे”ति स्तोदियस्तृचः, “महां इन्द्रो य ओजसे” त्यनुरूपः, “समस्य मन्यवे 
विश” इति द्विचत्वारिंशदचः “विश्वजिते धनजित” इति सूक्त पर्यासः, “feed रथमायुञ्यमाने”ति 
याज्या ; मैत्रावरुणस्य “आत्येतानिपीदते”ति aos: “आत्वशत्रवागही”ति अनुरूपस्तृचः, 
“नकिरिन्द्र waa” इति सूक्तसुत्तमग्वर्जम्‌ , “श्रत्ते दधामी”ति सूक्तं पर्यासः , “इदं aaa- 
मिन्द्रपानमि”ति याज्या; ब्राह्मणाच्छंसिनः “योगेयोगे तवस्तरमि”ति स्तोत्रियः, “युञ्जन्ति ब्रज्नमरुपमि”ति 
अनुरूपः, “यदिन्द्राहम्‌”, “aa महे” इति सूक्ते, “ऊती शचीवस्तववीयेणे”ति याज्या; अच्छावाकस्य “इन्द्रः 
सुतेषु सोमेषु” इति स्तोत्रियः, “य इन्द्र सोमपातम इत्यनुरूपः, “आ घा ये अग्निमिन्ध्रत” इति agad: “य 
इन्द्र चमसेष्वा सोम” इति तृचः, “प्र वः सतामि”ति सूक्त. पर्यासः, “प्रो द्रोणे हरयः कमाग्मन्नि”ति 
याज्येति went भवन्ति। বল तृतीये पर्याये मैलावरुणस्थ wa स्तोत्रियत्वेन आत्वेतेति तृचस्य 
विनियोग इत्यर्थः । 
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` . तुशब्दः क्षिमार्थो निपातः । द्वाभ्यामाङभ्यामन्वेतुमितशव्दोऽभ्यसनीयः°। ই सखायः 
afar, T= क्षिप्रमस्मिन्‍्कर्मप्येतेतन' >आगच्छतागच्छत | आदरार्थो$भ्यास:। आगत्य 
च निषीदत= उपविशत। उपविश्य चेन्द्रमभिमगायत सर्वतः प्रक्षेण स्तुत। कीदृशाः 
सखायः ? स्तोमवाहसः । तरिदृत्पञ्चदशादिस्तोमानस्मिन्कर्मणि वहन्ति प्रापयन्ति। ते 


स्तोमवाहसः" [६ 


(४) इतशब्दोऽभ्यसनीय इति। अयं भावः-अल मन्त्रे प्रयुज्यमानमाकारद्वयस्ुपसर्गरूपम्‌ । 
उपसर्गाश्च क्रिययेव सम्बन्ध्यन्त इति ताभ्यां सम्वन्धनाय क्रियापदमपेक्षणीयम्‌ aa सति सम्भवे 
योग्यत्वे च प्रकृतवाक््योपात्तमेव ग्रहणाहम्‌ । सन्निकर्पीत्‌। aed चाल क्रियापदमितेत्येतद्वतते सक्रदुक्तम्‌ । 
'सकृदुक्तस्य तस्य सकृदेवान्वयः स्यात्‌ शब्दानां विरम्य व्यापाराभावात्‌ । तथा च तत्सम्बध्यमानमेकेनेवाङा 
ward स्यात्‌ न तु द्वयेन युगपत्‌। पकेनान्वीयापरेणान्वयवचनावसरे पूर्वान्वग्रेन निराकाङ क्षस्य तस्य 
नान्वयः स्यादिति द्वितीयमाङ, पदसनन्वितं स्यात्‌, तदर्थं aaa योग्यस्य क्रियापदस्याध्याहारः कर्तव्यः। तत्र 
स्वतन्तस्याध्याहारे गोरवाह्लाववेन सविधवाक््योक्तस्याभ्यासेनेत सम्वन्धकरणसुचितमिति इतशब्दस्येव ताइृशस्या- 
भ्यासेनापरेणाडा सम्बन्ध इति । अतएव मीमांसायां ‘ল ते वातः प्राणेतन गच्छतां, समड्भानि यजत्रे; सं 
यज्ञपतिराशिपे”ति वाअ्यस्थले तृतीये वाक्ये सम उपसर्गस्य वचनाद्ोग्यक्रियाध्याहारपक्षं पूर्वपक्षीकृत्य प्रथम- 
वाअ्योक्तगच्छतामितिपदस्याभ्यासेनानुपङ्ग इति सिध्दान्तितमिति । 

(५) सामवेदिभियज्ञे सामगानावसरे गीयमानस्य. साम्न आधारत्वेन নথ गृह्मतेईर्थाद्वातव्यं 
सामभत्तयादिकरकूत्रये संयोज्य गीयते। साम च differed तच्चाश्रयमन्तरा न व्यक्ततामापद्यत इति 
आश्रयत्वेन ऋचो ग्रहीतव्या भवन्ति। तेपां च साम्नां प्रकाराः सामवेदे एकेकासूचमादाय तल सकलावयव- 
प्रदर्शनगर्मे प्रद्यन्ते ॥ ते च प्रकारा यासु RA eR ताः साम्नां योनिभूता ऋच इत्युच्यन्ते । गान- 
सहितास्ता ऋचो यस्मिन्सामवेदभागे उच्यन्ते तस्य भागस्य योनिग्रन्थ इति सामवेदिनां समाख्या। यो- 
नीनां सामप्रदशनमूलभूतानारृचां ग्रन्थ इति तत्पदविग्रहात्‌। सान्नश्चावयवाः पञ्च सप्त वा भवन्ति ते 
भक्तिशव्देनोच्यन्ते। ते च हिंकारः, प्रस्तावः, उद्गीथः, प्रतिहारः, निधनमिति पञ्च, हिंकारः, प्रस्तावः, आदिः, 
उद्गीथः, प्रतिहारः, उपद्रवः, निधनमिति aa इति, पञ्च वा सप्त वा भागा भक्तयोऽतयवा waka तासां 
योनिभूतानाम्ूचां पाठवशतो योनिग्रन्थ इति समाख्या याज्ञिकानामिति उक्तमेव । यज्ञे यदा साम गेयं तदा 
तदृकलये गेयं भवति । तत्र योनिग्रन्थगता गीयमानसाञ्नः प्रदर्गनाधारभूता ऋगेका, KZA F 
परत्रापेक्षणीयं सामवेदे यस्मिन्भागे उच्यते स ग्रन्थ उत्तराग्रन्थइति व्यवहियते तेः। एवं च योनिग्रन्थगतैका 
ऋक्‌ उत्तराग्रन्थगतं चग्द्र्यमिति मिलित्वा ऋकूत्रयं संपाद्य da साम गातव्यं भवति। अतएव ब्राह्मणे 
उच्यते “एक साम तृचे क्रियते स्तेलियमि ति। तस्य च तृच आवृत्त्या ऋचां संख्या बर्दनीया भवति या 
स्तोमशब्देनोच्यते। सा चापेक्षिता स्तोमापरपर्याया ऋचां संख्या अवयवशञ्चिरावृत्ततृचे प्रत्यावृत्त्येकेकावयव- 


* आतिति तुशत्द इति पाठ: पुस्तकान्तरे । 
† হনননি पुस्तकान्तरेषु नास्ति ।. 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by ecaa oti and Sarayu Trust. 
२०६ दः [ अ० १, अ० १, ब० ६ 


आ। ন্ত। आ+। निपातवादाद्युदात्ताः। इत। इण्‌ गतो। “द्राचो5तस्तिड” 
(ae ६३५३५) इति संहितायां ag লি। निपातबादाब्रुदात्त। सौदत। 


संपादनगर्स प्रदइ्यते। तृचस्य ससुदितस्यावृत्तित्र पर्यायशब्देनोच्यते याजिकेः । एवं च सा अपेक्षिता 
सङख्या त्रिभिः पर्यायैः प्रदर्शनीयेति फति । ते च संपादनीयाः सोमास्त्रबृदादयोऽष्टाचत्वारिंशतपरमा भवन्ति | 
Raa, पञ्चदशः, सप्तदशः, एकविंशः, त्रिणवः, aaa, चलुविशः, चतुश्चव्वारिंशः, अष्टाचत्वारिंश इति । 
तलाद्याः पट्‌ पृष्ण्यपडहे क्रमेणोपयुज्यन्ते,.अन्तिमाखयइ्छन्दोमनामकेषु त्रिष्वहःसु उपयुज्यन्ते । तत्र त्रिवृतः स्तोमस्य 
विष्ट्तिलयं भवति । विष्टुतिनौम Raa: स्तोमस्य समुदितस्य संपादनरीतिः। साच लिविधा भवति 
उद्यती, परिवर्तिनी, कुलायिनीतिनामभिः। तत्र प्रथमा लिरावर्तनीयतृचस्यादेकऋचत्निरावर्तनेन प्रथमः पर्यायः, 
द्वितीयस्थास्त्रिरावतंनेन द्वितीयः प्यायः, अन्त्यायात्रिरावतनेन तृतीयः पर्याय इति रूपेण संपते । द्वितीया 
आवर्तनीयतृचस्यानाव्ृत्तरूपेण सकृत्णठः प्रथमः पर्यायः, तथैव पुनःपाठे द्वितीयः, तथैव पुनःपाठे तृतोयः पर्याय 
इति परयोयलयेण भवति। तृतीया विष्टुतिः ब्रिरावत्तनीयतृचस्य सकृत्तपाठः प्रथमः पर्यायः, gaara. 
मध्ये द्वितीयतृतीयप्रथमा इत्येवं क्रमेण ऋचां अहणेन संपद्यते स द्वितीयः wala, तासामेव तृचगतानारूचां 
तृतीयप्रथमद्वितीया इत्येवं क्रमेण ग्रहणेन संपद्यते स तृतीयः पर्याय इत्येवंरूपा भवति ॥ पञ्चदशस्तोमस्य 
विष्टरतित्रयम्‌--पञ्चपञ्चिनीएका, - उद्यतीद्वयमिति। तत्र प्रथमा विष्टरतिरेवम्‌-आवर्तनीयवृचस्य प्रथमावृत्ती 
प्रथमाया ऋचस्िरावृत्तिः द्वितीयतृतीययोः सकृत्पाठ इति प्रथमः qala:, तासामेव ganda मध्ये 
प्रथमा सकृद्‌ द्वितीया त्रिवारम्‌ तृतीया पुनः सकृदिति द्वितीयः पर्यायः, तासामेव ऋचां मध्ये प्रथमाद्वितीये 
सकृत्‌ तृतीया लिरभ्यस्यते चेत्तृतीयः पर्याय इति संपद्यते ॥ द्वितीया विश्वुतिः- तत्र प्रथमपर्यौये qa- 
सङ ख्यासंपत्तिः प्रथमायाखिरावृत्ति द्वेतीयायास्तृतीयायाश्च सक्ृत्याठः, द्वितीये पर्याये क्रमेण तृचगतानारूचां 
पाठ इति वित्वसङ्ख्यासंपत्तिः, तृतीये पर्याये सप्तमङ्ख्यासंपत्ति : प्रथमायाः सकृत्णाठो द्वितीयतृतीययोखि- 
faust एवं क्रमेण संपद्यते। तृतीया विष्टुतिश्चास्य स्तोमस्येचम्‌ -प्रथमपर्याये aaant क्रमेण 
सक्रत्शाठः, द्वितीये पर्याये पञ्चसङ्ख्यासंपत्तिः- प्रथमा सकृत द्वितीयायास्त्रिरावृत्या तृतीया सकृदिति पाठेन 
संपद्यते, तृतीये पर्याये सक्तसङ्ख्यासम्पत्तिः - प्रथमा त्रिः द्वितीया सकृत्‌ तृतीया च त्रिरितिपाठेन इति पर्याये- 
भवति ॥ सक्तदशस्तोमस्य सप्त विष्टुतय:-दशसक्तानामिका द्विप्रकारा, सप्तास्थितानामिका द्विप्रकारा, 
नामरहितेका, sad, भस्त्राचेति भेदेः। qa दशसप्ताख्या प्रथमा यथा , आवतनीयतृचस्य प्रथमे पयाये 
पम्चसङ्ख्यासंपादनम्‌ प्रथमायाखिः पाठो द्वितीयातृतीययोः सकृत्सकृत्णाठः । द्वितीयपयीयेऽपि पन्चसङ्ख्यासंपा- 
दुनमेव । तव प्रथमायाः सकृत्पाठः, द्वितीयस्याखिराबृत्तिः, तृतीयायाः सकृत्णाठ इति, तृतीये पर्याये सञ्तसङ्ख्या- 
संपादनम्‌--तत्र प्रथमा सकृत्‌, द्वितीयातृतीययोखिखिरावृत्तिरिति प्रथमपर्यायगताः पञ्च द्वितीयपर्यायगताः 
पञ्च तुतीयपर्यायगताः सप्तेति मिलित्वासक्षदशसङ्ख्यासम्पत्तरेषा दशसक्षाख्या प्रथमाऽस्य स्तोमस्य विष्ट्तिः । 
एतस्या अपरः प्रकार awa प्रथमपर्याये पञ्चसङ्ख्यासंपत्तिः प्रथमावत्‌ प्रथमाया ऋषस्तृचगतायात्तिः 
पाठो द्वितीयावृतीययोक्चोश्व सकृत्सकृतपपाठ इति, द्वितीयेऽपि पन्चसङ्ख्यासम्पादनं प्रथमभेदवदेव ¬ 
प्रथमा तृचगता सकृत्‌ द्वितीया त्रिः तृतीया सकृदितिपाठेन, तृतीये पर्याये सप्सङ्ख्यासंपादनमेवम्‌- प्रथमाया 


* तु आ इति पृस्तकान्तरे नास्ति। 
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धपाप्राध्मास्थाज्नादाण्दशि” इत्यादिना (are ७३७८) सदेः सीदादेशः। “सदेस्पते:” 
(we ८३६६) इति संहितायां Taq) अभि। “उपसगांश्चाभिवर्जमिति” वचनात्‌ 


खिरात्ृत्तिः, द्वितीया asa, तृतीयस्यास्त्रिरावृत्तिरिति । एवं रूपेण द्विःप्रकारा द॒शसक्षाख्या विष्टुतिः सप्तदश- 
स्तोमस्य ॥ सप्षास्थिताप्येवं द्विःप्रकारा । तल प्रथमप्रकारो यथा -प्रथमे पर्याये सक्तसङ्ख्या संपत्तिः प्रथमाया 
द्वितीयायाश्च लिरात्रृत्तिः, gaama agon इति। द्वितीये पर्याये त्रित्वसडूख्या । अत्र क्रमेण तूचगता 
Ra पठनीयाः। तृतीये पयाये सप्तसङ्ख्यासंपत्तिः - अत्र प्रथमायाः सकृत्पाठः, द्वितीयस्यास्तृतीयस्याश्च 
लिञ्चिरावृत्तिरिति पर्यायसयगतानां क्रमेण सपतत्रिसप्षरूपसङ्ख्यानां मेलनेन सप्तदशसङ्ख्यायाः सम्पादने- 
नेपा सप्षास्थिताख्या सप्तदशस्तोमस्य विष्ट्तिः । द्वितीया सप्तास्थिता यथा प्रथमपयाये सश्षसङ्ख्या 
TIARA, द्वितीयायाः ages, तृतीयस्यास्त्रिरावृत्तिरिति प्रथमः पर्यायः, द्वितीये 
तृचातानां Ramga क्रमेण सकृद्ठचनमिति ब्रित्वसङ्ख्यया द्वितीयः पयीयः, तृतीये च सप्तसंख्या प्रथस- 
पर्यायवत्‌ प्रथमा ura द्वितीया सक्रृत्‌ तृतीया usd संपादनीया aa विष्टुतो त्रिप्वपि पर्यायेषु 
तृचगताया मध्यमाया ऋच आवृत्तिराहित्यं भवतीत्येपा सप्तास्थिता निमध्याशव्देन व्यवहियते। अस्यैव 
स्तोमस्यानामिका ager: पञ्चमो भेद एवम्‌ - प्रथमे पयाये पन्चसङ्ख्यासंपत्तिः तृचगतानाम्ूचां मध्ये 
प्रथमायास्विरावृत्तिः ह्वितीयतृतीययोस्तु सकृत्सकृत्पाठ इति। द्वितीये पीये लित्वसङ्ख्यासंपादने तृच- 
गतानाऊूचां क्रमेण RAHAT तृतीये पर्याये नवसङ्ख्यासंपादनम्‌- तृचगतानां तिसुणामपि 
mat ग्रत्येकं AR: पाठात्‌। एवञ्च wat क्रमेण पञ्जलिनवेतिसंख्यामेरनेन सप्तदशसइख्या- 
सम्पत्तेरयं सप्तदशस्तोम इति पञ्चमो भेदोऽस्य विष्टुतेः। aAa स्तोमस्योद्यत्याख्यः wi विष्टुतिप्रकार 
इत्थम्‌ - प्रथमपर्यीये दृचातानां क्रमेण Ramat सकृत्पाठेन त्रि्वसङ ख्यासंपत्तिः, द्वितीये तृचगताना- 
wat मध्ये प्रथमायाः सक्ृत्पाठः द्वितीयस्याः तृतीयस्याः anew इति पञ्चत्वसङ खयासंपत्तिः, तुतीये 
पर्याये तुचातानां Rama ऋचां त्रिस्जिराबृत्तिरिति नवत्वसङखयासंपत्तिरिति पर्यायत्रयेणात्र त्रिपःचनव- 
रूपसङ्खऱामेशनेन सप्तदशसङ्खऱासंपत्तिः। एषा उद्यतीनामिका अस्य स्तोमस्य विष्ट्तिरिति । aca 
स्तोमस्य सक्षमो विष्टुतिप्रकारो भस्रानामक इत्थम्‌-अन्न प्रथमे पर्याये सप्तसंखयासंपत्तिः--तुचगतनार्चां 
मध्ये प्रथमाया द्वितीयायाश्च लिख्निरातरृ्तिः तृतीयायाश्र anes इति मिलित्वा सप्त प्रथमः पर्यायः, तुचे 
प्रथमा ana द्वितीया fara तृतीया सकृदिति पन्चत्वसङ्खयासंपत्ति द्वितीये पर्याये। तथा तृचे प्रथमा- 
द्वितीये सकृत्सकृत्‌ तृतीयातु त्रिरावृत्ता इति पब्चसंखयासम्पत्तिस्तृतीयः qia: अत्रापि gaia 
क्रमेण सक्षप्चपञ्चचेति सड्खयाभिः सक्तदशत्वसङ्खयासंपत्तेरसौ सप्तदशस्तोमः। इयं भस्रानामिका विष्टुतिः 
सक्तमीत्येवं सप्तविष्ट्तिकः सञ्तदशस्तोमः। एकर्विशस्तोमस्य विष्टुतिचतुष्टयम्‌ - सप्तसप्तिनी, उद्यती, प्रतिष्टुतिः, 
सूर्मोतिभेदात्‌। तत्र. सप्तसप्तिनी यथा, तुचे प्रथमाया ` द्वित्तीययाख्निरातरत्तिः, तुतीयस्याः apes इति ag- 
सङ खयासंपत्तिः प्रथमः पर्यायः, तुचे प्रथमायाः BHAT द्वितीयातुतीययोस्ठु लिख्निरात्ृत्तिरिति ag- 
asana द्वितीयः पर्यायः, तुचे प्रथमाय्रास्रिरावृत्तिट्रिंतीयायास्सकृत्णठस्तृतीयायास्रिरावृत्तिरिति सप्तसंखया- 
संपत्त्या तृतीयः पर्यायः । अन्न पर्यौयत्रये सप्न्नयेणेकर्विशतिसंखयाप्रणादसों सप्तसप्तिनीनामिका एकविंशस्तोमस्य 
विष्टुतिः। अयं प्रथमः प्रकारः । अस्येव. स्तोमस्योद्यतीनामिका द्वितीया विष्टुतिरेवम्‌-तृचे प्रथमाया 
ऋतख्राबृत्तिः द्वितोयतृतीययोः सकृत्सकृत्पाठ इति पचलंखयासंपत्तिः प्रथमः पर्यायः तृचे प्रथमायाः सकृत्पाठो 
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प्रातिपदिकान्तोदात्तवम्‌ । स्तोमवाहसः। “अतिस्तुसुहुसध्रक्षिक्षुभायावापदियक्षिणीभ्यो 
মনু? ( ३० ५१३८ ) इति स्तोतेमन्मत्ययान्तः स्तोमशब्दो निच्वादाद्युदात्तः | 


द्वितीयतृतीययोक्रचोस्त्रिस्त्रिरावृत्तिरिति सक्षसङ्ख्यासम्पत्तिरद्वितीयः पर्यायः, तृचगतानाझूचां प्रत्युचं लिखिरिप्या- 
वृत्या नवसडख्यासंपत्त्या तृतीयः पर्याय इति साकल्येन, জিনি: पर्यायेः क्रमेण पज्ञ पप्तनवसडख्याभिरेकविद्वति- 
सङ्ख्यापूरणादसौ एकविंशतिस्तोमस्य ` विष्टुतिस्द्यव्याख्या संपद्यते । एतस्येव स्तोमस्य तृतीया परिष्टुत्याख्या 
वि्टुतिरेवम्‌ तृचगतानाम्‌ रचां प्रत्येक -लिरावृत्तिरिति नवसङ्ख्यासम्पत्त्या प्रथमः पर्यायः, तृचे प्रथमायाः 
सकृरुणठो द्वितीयस्याख्निरावृत्तिर्तृतीयस्याः agers इति पञ्चसङ्ख्यासंपत्त्या द्वितीयः पयीयः,-तृचे प्रथमाया- 
खिरावृत्तिद्वितोयायाः सकृत्णरस्तृतीयस्या्रिरातृत्तिरिति सक्षसङ्ख्यासम्पत्त्या तृतीयः पर्यायः । एवं साकल्येन 
पर्यायत्रयेण क्रमशो नवपञ्जसप्तसङ्ख्याभिरेकवि शतिसङ्ख्यापरणादेकविंशस्तोमस्य विष्टुतिरसो । अस्या नाम 
परिष्रुतिरिति। एवमेतस्येव स्तोमस्य चतुर्थौ सूर्मीनामिका Beery -तृचगतानांमृचां प्रतिस्व लिखिराबृत्तिरिति 
नवसंख्यापूरणास्रथमः पर्यायः, gaat क्रमेण सक्रृत्णठो द्वितीयः पर्यायस्त्रिसंख्यायुतः, तृतीये पर्याये 
प्रथमपर्यायवत्तुचगतानाग्चां प्रत्येकं त्रिख्िरावृत्तिनबसङ्ख्यायुता। एवं च areca বিলি: पयायेः क्रमेण 
नवलिनवेत्येवमेकविंशतिसङ्ख्यापूरणादसावपि एक्रविंशस्तोमस्य ef: सूर्म्याख्या। एवं त्रिणवस्तोमस्य 
Geka भवति प्रतिष्टिता - एवमुद्यती नामभ्यास्‌। तत्र प्रथमा प्रतिष्टितानामिका विष्रुतिरेवम्‌-- 
तृचे -प्रथमायाख्निरावृत्तिः, मध्यमायाः पञ्चवारमावृत्तिरश्तिमायाः सकृत्णठ इति मिलित्वा नवसङ्ख्या- 
पूरणेन प्रथमः पर्यायः। एवं तृचगतानाझूचां मध्ये प्रथमायाः सकृक्ताठो द्वितीयस्याख्रिरावृत्तिरतृती यस्याः 
पञ्चवारमात्रृत्तिरिति नवसङ्ख्याप्रणेन द्वितीयः पर्यायः, एवं तृतीये पीये तृचे प्रथमायाः पञ्चवारमावृत्तिः, 
द्वितीयायाः सकृत्णठस्तृतीयायाख्रिरावृत्तिरितिः साकल्येन नवसङ््यापूरणेनासौ तृतीयः पर्यौयः। तदेवं 
Tain नवक्त्रयेण सक्षर्वितिसङ्ख्यापूरणेनासो लिणवस्तोमस्य विष्टुतिः प्रतिष्ठितेति नाम । अस्यैव 
स्तोमस्य द्वितीया उद्यतीनामिकेवम्‌-तल प्रथमे पर्याये तृचगतायाः प्रथमायास्निरावृत्तिः द्वितीयाया अपि 
लिरावृत्तिस्तृतीयस्याः agas इति सक्तसङ्ख्यापूरणेन : प्रथमः पर्याथः। एवं तृचे प्रथमायाः agora 
द्वितीयस्याख्रिः पाठस्तृतीयस्याः पन्चतारं पाठ इति नवसङ्ख्यापूरणेन द्वितीयः पर्यायः, एवं तृचे प्रथमायाः 
पञ्चवारं पाठो द्वितीयतृतीययोखिस्िरावृत्तिरिति एकादृशसङ्खयापूरणेन तृतीयः पर्यायः Cat 
Taian क्रमेण सप्तनवेकादशसङ्ख्याभिः ~ ~ स्चविशतिसङ्ख्यापूरणादेपा . लिणवस्तोमस्योद्यती- 
नामिका विशुतिद्धितीया भवति॥ . एवं aided पञ्च feat भव्ति ART, 
नेदीयःसंक्रमा, उद्यती, प्रत्यवरोदिणी, एवमन्तिमा चेति पन्चप्रकारैः। तत्र समत्र्यंशाख्या लयस्त्रिस्तोमस्थ 
प्रथमा विष्टतिरेवम्‌ -तृचे प्रथमायाख्रिरावृत्तिद्वितीयायाः सक्तवारमावृत्तिस्तृतीयाया सकृत्णठ इति प्रथमे galt 
एकाददाभिक्रंग्मिः सङ्ख्यापूरणम्‌, एवं तृचगतायाः प्रथमायाः सकृत्णाठो द्वितीयस्याख्निरावृत्तिस्कृतीयस्याः 
सप्तवारमाद्वत्तिरिति एकादशसङ्ख्यापूरणेन . ट्रितीयः पर्यायः, एवं तृचे प्रथमायाः सक्षवारमावृत्तिद्वि तीयस्याः 
सक्ृत्पाउस्तृतीयस्याखिरातरृत्तिरिति मिरित्वेकादसङ्ख्यापूरणेनासौ तृतीयः पर्यायः | एवमेते रेकादेशके- 
fat पर्याये्रय्िरात्सङ्ख्यासंपादनादसौ -त्रयिशस्तोमस्य प्रथमा समन्यंशाख्या विष्टुतिः । अस्यैव 
स्तोमस्य नेदीयःसङ्क्रमाख्या द्वितीया. विष्टुतिरित्थम्‌- तृचगतायाः प्रथमायास्निरावृत्तिद्विंतीयायाः पब्चवार- 
make. मिलिव्वेकादशसङ्ख्यापूरणाख्रथमः पर्यायः। .एवं तृचगतयोः प्रथमा- ` 
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स्तोमं वहन्तीति स्तोमवाहसः । “वहिहाधाञ्‌भ्यश्छन्दसि” ( s ४२२० ) 


द्वितीययोकऋचोख्निरावृत्तिस्वृतीयस्याः पन्चवारमात्ृत्तिरिति एकादशसंख्यया द्वितीयः पर्यायः। तृतीये च 
पर्याये तृचे प्रथमायाः पब्चवारसावृत्तिद्धि तीयतृतीययोखिस्रिः पाठ इति एकादशसङल्यापूरणात्ततीयः 
पर्यायः । एवमेतेस्त्रिमिरेकादराकेः पर्यायेखयत्रिंशत्सङ्खयापूरणादसो तयस्त्रिशस्तोमस्थ विष्टतिनेदीयःसंक्रमाखया 
द्वितीया qada स्तोमस्योद्यतीनामिका तृतीया विष्टतिरित्थम्‌-तृचगतायाः प्रथमायास्त्रिरावृत्तिः 
द्वितीयस्याः पन्‍चवारमाबृत्तिस्तृतीयस्याः सकृत्पाठ इति नवसडःखयापूरणेन प्रथमः पर्यायः, एवं तृचगतायाः 
प्रथमायाः सक्ृत्पाठो द्वितीयस्यास्त्रिः पाठस्तृतीयस्याः सप्तवारमावृत्तिरिति मिलित्वेकाददासड्खयापूरणेन द्वितीयः 
पर्यायः, एवं तृतीये पर्याये तृचे प्रथमायाः सत्तवारमावृत्तिद्रितीयतृतीययोस्त्रिर्त्रिरावृत्तिरिते मिलित्वा 
त्रयोदशसङ्ख्यापूरणमिति असो तृतीयः पर्यायः। तदेवमेभिस्त्रिभिः पर्यायेमिलित्वा नवेकादशलयोदशभिः 
सङ्ख्याभिस्त्रयसित्रंशत्संल्यापूरणादसो wire विध्वुतिस्यती नाम। vada स्तोमस्य 
चतुर्थी प्रत्यवरोहिणीनामिक्ा विष्टुतिर्भवति। सा चेत्थम्‌ - तृचे प्रथमायास्त्ररावृत्तिरद्रितीयतृतीययोः प्रत्येक 
पञ्चवारमाच्रृत्तिरिति त्रयो दशसङ्ख्यापूरणेनासौ प्रथमः पर्यायः, एवं तृचे प्रथमायाः पञ्चवारमावृत्तिद्विंतीय- 
तृतीययोस्तरिस्त्रिरावृत्तिरित्येकादशसंख्यासंपादनेनासो द्वितीयः पर्यायः, एवं तृतीये पय्याये तृचगतानां तिस- 
orga प्रत्येक त्रिख्निराशरृत्तिरिति मिलित्वा नवसङ्ख्यासंपादनमिति तृतीयः पर्यायोऽसौ । तदेवमेभिः  पर्याये- 
SATA AAT AAAS पूरणमित्यसावुक्तत्रयखिशस्तोमस्य विष्टुतिः प्रत्यवरोहिणी नाम । एवमस्य 
स्तोमस्यान्त्या विष्ट्तिः पञ्चमीत्थं भवति -प्रथमे पर्याये तृचे प्रथमायाद्िराजृत्तिद्धितीयायाः सप्तवारमावृत्ति- 
स्तृतीयायाः पन्चवारमावृत्तिरिति पन्चदशसडूख्यासंपादनेन प्रथमः पर्यायः । एवं द्वितीये पर्याये तृचगतायाः 
प्रथमायाः पब्चवारमादृत्तिद्वितीयतृतीययोः प्रत्येकं त्रिखिरावृत्तिरिति एकाद्शसङख्यापूरणमिति द्वितीयः 
पर्यायः। एवं तृचे प्रथमायाखरिरावृत्तिद्वितीयायाः सकृत्पाठस्तृतीयायाख्रिरातृत्तिरिति gda: पर्यायः ag- 
सङ्ख्यासंपादनेन । एवमेतेख्तिमिः पर्यायेः क्रमेण पन्चदशेकादशसक्षभिः सङ्ख्याभिख्यस्िरात्सङख्यापूरणमि- 
त्यसौ त्रयसिशस्तोमस्य विष्टुतिरन्तिमा भवति ॥ चतुबिंशस्तोमस्येकेब fief: सा चेत्थम्‌--तृचे प्रथमाया 
ख्िरम्यासः, द्वितीयायाश्चतुरभ्यासः, तृतीयायाः asa इति मिलित्वाऽष्टसङ्ल्यापूरणात्मरथमः पर्यायः । एवं 
तृचे प्रथमायाः सक्ृत्पाठः, द्वितीयस्यास्त्रिरावृत्तिः, तृतीयस्याश्चतुष्पाठः इति मिलित्वाऽष्टसङ्ख्यासंपत्त्या द्वितीयः 
पर्यायः, एवं तृचे प्रथमायाश्चतुरभ्यासो द्वितीयस्याः सकृत्पाठस्तृतीयस्यास्त्रिरभ्यास इति मिलित्वा अष्टौ भवन्तीत्येवं 
तृतीयः पर्यायः । एवमेतेरष्टकतयेश्चतुर्वि शतिसङ्ख्यापुरणादसौ चतुविंशस्तोमस्य चिष्टतिरिति ॥ चतुश्चत्वारिँ 
शस्तोमस्य तिस्रो विष्टुतयः-ग्रथमा, निर्मध्या, तृतीयेति । तल प्रथमा विष्टुतिरेवम्‌- तृचे प्रथमायास्त्रिरावृत्तिः 
द्वितीयस्या एकादशवारमावृत्तिः, adver: सकृत्पाठ इति मिलित्वा पन्चदशसंख्यापूरणादसो प्रथमः पर्याय 
एव तृच प्रथमायाः ass: द्वितीयस्यास्त्रिरावृत्तिः, sive दशवारं पाठ इति 'मिलित्वा चतुर्दज्ञसङ्ख्या- 
रणादसो द्वितीयः पर्यायः, एवं तृचे प्रथमाया एकादशवारमावृत्तिः, द्वितीयस्याः सक्ृत्पाठस्तृतीयस्यास्त्रिः पाठ 
इति पन्चदशसङ्खयापूरणेनासौ तृतीयः पर्यायः। तदेवं त्रिभिः पर्यायेमिलित्वा पञ्चदश ager -पत्चदशेति 
मिलित्वा चतुश्त्वारिंशत्सङ्खराप्रणादसो चतुश्चत्वारिशस्तोमस्य विष्टुतिः अथमा ceases Frat 
ˆ द्वितीया विष्टुतिरेवम्‌ - तृचे प्रथमायास्तरिरावृत्तिद्वितीयाया दशवारमावृत्तिस्तृतीयायाः eens: इति aa 
दंशसङ्ख्यापूरणेन प्रथमः पर्यायः | एवं तृचे प्रथमायाः सहृत्पाठो 'द्वितीयस्यास्विराइत्तिस्तृतीगरस्म एकाददा- 


२१ 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE _ 


Digitized by ° विद ind Sarayu Trust. 


১৪ : [ Ho १, Ho १, Fog 


इत्यसुनप्रत्ययः। तत्र “ঘোল? gag: “अत उपधाया’ ( पार 


वारमावृत्तिरिति war सङ ख्यासम्पादनेन द्वितीयः पर्यायः। एवं तृचे प्रथमाया एकादशवचारमाब्रत्ति- 
द्वितीयायाः सङ्त्पाठस्तृतीयस्यासितरातरृत्तिरिति पन्चदशसङ खयापूरणेन तृतीयः पर्यायः । तदेवं নিলি: पर्यायेमि- 
लितैश्वतुदंश पञ्चदशपन्चदशेति मिलित्वा चतुश्वत्वारिंशत्संखयापूरणादसो चतुश्चत्वारिज्ञस्तोमस्य निर्मध्याखया 
द्वितीया ef wanda स्तोमस्य तृतीया विष्ट तिरित्थम्‌-तृचे प्रथमायास्त्ररावृत्तिद्वितीयाया एकादश- 
वारमावृत्तिः तृतीयायाः सकृत्पाठ इति पन्चदशसङ, खयासम्पादनेन प्रथमः पर्यायः, एवं Ga प्रथमायाः BHAT 
द्वितीयायास्निरावृत्तिस्तृतीयस्या एकादशवारमावृत्तिरिति पञ्चदशसङ ख्यापूरणेन द्वितीयः पर्यायः. एवं 
तृचे प्रथमाया दशवारमावृत्तिद्वितीयायाः सकृत्पाठस्तृतीयस्यास्त्रिरावृत्तिरिति AGUAS खयापूरणेनासो तृतीयः 
पर्यायः | तदेवमेतै स्त्रिभिः पर्यायेः पन्चदशपन्चदश चतुर्दशइति चतुश्चत्वारिंशव्सङ, खपापूरणादसौ चतुश्चत्वारिंश- 
स्तोमस्य तृतीया विष्ट तिरिति॥ एवं स्तोमेष्वन्तिमस्याष्टाचत्वारिंशस्तोमस्य विष्टतिद्वयम्‌-प्रथमा 
नेदीयःसंक्रमा चेति। तत्र द्वितीया यथा-तृचे प्रथमातृतीययोस्लिरावृत्तिद्वितीयाया दशवारमभ्यासः 
प्रथमे पर्याये, द्वितीये पर्याये प्रथमाद्रितीययोस्त्रिस्त्रिरावृ ततिस्तृतीयाया दरवारमावृत्तिः, तृतीये पयाये 
तृच आद्याया द॒शवारमावृत्तिद्विं तीयातृतीययोस्त्रििरावृत्तिरिति । तदेवं জিনি: diene: पर्यायेरष्टा- 
चत्वारिंशत्सङ्खऱापूरणादसावष्टाचत्वारिंशस्तोमस्य द्वितीया विष्टुतिः। एपास्य स्तोमस्य नेदीयःसंक्रमाखया 
द्वितीया विष्टुतिः। प्रथमा यथा तृचे प्रथमायाख्निरावृततिद्वितीयाया द्वादशवारमातृत्तिस्तृतीयायाः 
सकृत्पाठ इति पोड्शसङ्खयापूरणेन प्रथमः पर्यायः, एवं तृचे प्रथमायाः सक्रृत्राठो द्रितीयायास्त्रिरावृत्ति- 
स्तृतीयाया द्वादशवारं पाठ इत्येत पोडशसङ BIT द्वितीयः परयीयः, एवं तृचे प्रथमाया द्वादशवारमात्रृत्तिद्विती- 
यायाः सकृत्पाठस्तृतीययास्त्रिरावृत्तिरिति पोड़शसङ्खऱासंपादनेन तृतीयः पर्याय इत्येवं पोड्शकपर्यी- 
यत्रयेणाष्टाचत्वारिंशतसंखयोपूरणे नासावष्टाचत्वारिंशस्तोमस्य प्रथमा विष्टुतिरिति। एवमेतेषां स्तोमानां 
Raada तस्मिस्तस्मिन्यागे वोढारो यथायोगं प्रवक्तार इत्यर्थः । 
ছে) अल मन्त्रे यद्यपि ऋत्विजामेव बोधक विशिष्ट पदं नास्ति सखायःपदं च समानख्यानेन 
हितकवृत्वेन हेतुना ऋत्विजामिवान्येपामपि बोधकम्‌ । अतपवेन्द्रे सूक्ते कचन मरुत्परतयाऽपि तस्य वर्णना । 
एवं च तावन्मात्रेण नाल ऋत्विक्रूपरत्वनिर्णयस्तस्य । तथापि अल मन्लवाक्ये गायतेति प्रधानायाः क्रियाया 
बहुवचनान्तगायतशव्देन वचनाइहुत्वोपेतकतृंपदस्य सखिपदार्थ हित्वाऽन्यतोधकस्यात्र वाक्येऽसत््वात्‌ 
स्तोमवाहस इति विशेषणा सखिशब्दस्य ऋत्विकपरत्वं निर्णीय भाप्यकृता सखाय ऋत्विज इति व्याख्यातम्‌ | 
तेपामेव यज्ञे सामगानकर्तृत्वम्‌। यद्यपि गैधातुः शब्दार्थकः “गे शब्दे” इति पाणिनिना धातुपाठे तदर्थः 
faa, तथापि सामान्यपरस्य दाव्दस्य विशेषपरताया लोकेऽपि दर्शनात्‌ स्तोमवाहस इत्यत स्तोमशव्दवचनात्‌ 
स्तोमशब्दस्य वेदिकप्रसिद्धया सामगानायोपादीयमानावृत्ततृचगतर्क सङ्घे रूडत्वेन ` सामसम्वन्धित्वादन्र 
fasta सामगानरूपस्य झाव्दविशेषस्य वचनम्‌ । MATIA ग्रहणेतु ऋत्विग्‌विशेषाणामौद्वालाणां ग्रहणं 
प्रसज्येत तथा सति सखायः उद्गातृप्रमुखा ऋत्विज इति व्याख्येयमासीत्‌ परंतु तस्य शाब्दस्य ऋत्विज इति 
ऋत्विकूसामान्यपरतया व्याख्यानेनायमत्र भाष्यकाराभिप्रायः --ऋत्विक्शब्दस्यापि सामान्यपरस्य ऋत्विग्विशेष- 
परत्वं ` पूर्वप्रदशितन्यायात्‌ । अतएव गायतेत्यस्थ व्याख्याने स्तुतेति स्तुधातोः प्रयोगः यद्यपि 
-स्तुघातुःस्तुतिसामान्यं ` ब्रवीति तथापि . तस्य प्रशब्दयोगात्‌ सामगानरूपप्रकृष्टस्तुतिपरत्वम्‌। अतपुव 
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७२११६ ) इत्युपधाया दृद्धि। कृदुत्तरपदमकृतिस्वरत्वे সাম “गतिकार- 


स्तोमशब्दव्याख्याने विवृत्पज्ञदद्यादिस्तोमानिति व्याख्यातं तेन । वस्तुतस्त्वस्थ मन्वस्य भैत्रावरुणेन ऋत्विजा 
यज्ञे TAM च गानकर्दृत्वाभावात्‌ तदीयशस्त्र एवास्य विनियोगात्‌ शखशब्दस्य च गानरहित- 
मन्लसाध्यस्तुतिपरत्वात्‌ विनियोगानुसारेण गायतेत्यस्य स्तुतिमात्रपरत्व॑ ag गानयुक्तस्तुतिपरत्वम्‌ , तस्या 
प्रकर्पस्त्वाधिक्र्यमेव नतु सामगानरूपः प्रकर्षः, विनियोगविरोधात्‌। स्तोमशव्दोऽपि नालावृत्ततृचगतक सङ्घ विशेष- 
परः किंतु ऋकससुदायमात्रपरः विनियोगानुरोधादेव । मैलावरुणेन SAMARAS शस्यमानत्वात्‌ 
ऋकसमुदायवाहकत्वस्य तलाक्षतेः । अस्मिन्‌ कल्पे सखाय इति वहुवचनस्यादरार्थतयोपपत्तिः । अतएव 
HESA आइपदाभ्यासेनादरो द्योत्यत इति आदरार्थोऽभ्यास इति वर्णनेन भाप्यकृता स्पष्टीकृतम्‌ । 
स्तोमपदार्थव्याख्यानं तु भाष्यकृत उक्तानुरोधेन Bawa आदी येपां ते तित्रृत्पञ्चदशादयः। स्तोम- 
सञ्चुदायोलान्यपदार्थः । तेपां त्रिवृत्पञ्चदश्यादीनां स्तोमविशेपाणां ये स्तोमा ऋचां सङ्घास्तान्वहन्ति प्रापय- 
्तीत्यर्थकरणेन सामगेः सामगाचार्थस्युपादीयमानस्तोमीयत्ऋक्सङ्कस्य गानरहितकेवररूपेण शखिमिऋत्विग्मि- 
वंचनादविरोधात्‌। अतएव ब्राह्मणे उच्यसानं “यथा वे स्तोतमेवं शाखम्‌ , AAAA शस्त्राद ” इति च उपपद्यते । 
वस्तुतस्तु अल “गायत सखायः स्तोमवाहसः पदानां सामान्यपरत्वेनानिर्णय एुवार्थविषये अतो भाप्योक्तार्थ- 
प्रदर्शनवत्‌ एवसर्थोऽपि अल वर्णयितु' सुशकः-- एतस्य सूक्तस्तैन्द्रत्वात्‌ “प्रायेणेन्द्रे सुकते मरुतः स्तूयन्ते’ 
इति अनुक्रमणिकाकारेण वचनात्‌ , “आदहस्वधामनुपुनरगर्भत्वमेरिरे” इति मन्तव्याख्यावसरे वहुवचनान्तेन 
लिङ्गेन मरुत्परत्वेन भाप्यकृता व्याख्यानात्‌ , सरुतामिन्द्रसखिरूपताया “Aaa” इत्यनेन ऐन्द्रीपु निवित्सु 
स्पष्टसुक्तेः, “मरुद्विरिन्द्र aera अस्तु”? इत्यादिस्थले सन्त्रप्वपि वचनात्सखायोऽत्र मरुत एव | मरुतां सख्यं 
चेतरेयत्राह्मणे एवं प्रपञ्चितम्‌-इन्द्रस्य सर्वदेवसाहित्येन वृत्रेण साकं युद्धे प्रवृत्ते वृत्रेण माययाऽतिभीपण- 
रूपग्रदर्शने भीताः सर्वे देवा इन्द्र युद्धे परित्यज्य पलायिताः। तदानीं मरुत एव केवलास्तमिन्द्रं “प्रहर 
भगवो जहि वीरयस्व” इत्यादिरूपाः प्रोत्साहनपरा वाचो वदन्तो न परित्यक्तवन्तः । আবহ: साकमिन्द्रस्य 
অসম सख्यमिति । अयमर्थ ऋग्वेदे “बलस्य त्वा श्वसथादीपमाणा विइवे देवा अजहुः” इति मन्त्रे स्पष्टीक्रियत 
इति तत्रोक्तम्‌ । मरुतां च गणदेवतात्वात्सोमेन ससुदायेन वाहकत्वं aga यज्ञनिवोहकत्वं वेति तेपां 
स्तोमवाहस इति वर्णनमपि न विरुद्धयते । सरुद्विरिन्द्रस्य वाग्भिः प्रोत्साहनकरणात्‌ वाग्भिः प्रोत्साहनात्मकस्य 
शब्दनस्थापि गेघातुतो बोधात्‌ । बहुवचनान्तेन लिङ्गेन सूक्तसयेन्द्रत्वेन मर्तः प्रत्यक्षीकृत्य ऋषिरल ब्रवीति 
हे स्तोमवाहसः सङ्घेन गन्तारः सखाय इन्द्रस्य हितकर्तारो मरुद्रपा देवा आगच्छत आगत्यालास्माकं देशे 
fasted शव्दयत प्रोत्साहयतेति । मरुतां वायुरूपत्वात्तस्य वायोः शब्दकरणस्यैव प्रत्यक्षविषयत्वादपि 
अल मरुत उदेशेन गायत wea वचनं मन्त्र। वायोः शब्द एव प्रत्यक्षविपयो भवतीति लोकप्रसिद्धम्‌। 
वेदेऽप्युच्यते “ofiiea दरे न रूपम्‌” gaa मन्त्रे। সাজি: शब्द इति सर्वे व्याख्यातारः । “পল ভজি 
ध्वंज ध्वजि शब्दे” इति गणपाठे शब्दार्थेप धातुषु ध्रजधातोः पाठं कुर्वन्‌ पाणिनिरपयतरा्थेऽनुकूलः । मन्त्रे 
देवतानां वर्णने निरुक्तकारेण प्रकारत्रयसुच्यन्ते ऋचां, त्रेविध्यप्रदानव्याजेन age तेन “ताख्रिविधा ऋचः 
परोक्षकृताः प्रत्यक्षकृताः आध्यास्मिक्यश्चेति। तासां लक्षणमपि तत्रैवं कृतम्‌- तब “परोक्षकृताः सर्वाभिनी- 
मविभक्तिभियु ज्यन्ते प्रथमपुरुपेश्चाख्यातस्य, प्रत्यक्षकृता मध्यमपुरुपयोगास्त्वमितिचँतेन सर्वनाञ्ना, आध्या- 
व्मिक्य उत्तमपुरुपयोगा अहमिति चैतेन सर्वनास्नेति”। एवं चाल मर्तः प्रत्यक्षीकृत्योक्तार्थपरो&यं प्रत्यक्षीकृत 
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'कोपपदयोरपि पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वं च” ( ३० शरर६ ) इत्योणादिकसूत्रात्समास 
» ॥ १॥ 


Wal अत गायतेति मध्यमपुरुपयोगास्रत्यक्षक्कतत्वम्‌। মহলা प्रत्यक्षीकारादू मरुतां स्तुतिरेषेति भवति । 
सरतां स्तुत्याऽपीन्द्रः स्तुतो भवतीति “प्रायेणेन्द्रे मरुतः स्तूयन्ते” इति वचनतो विस्पष्टं भवति । किञ्च सम्बन्धि- 
पदार्थस्तुतिनिन्दाभ्यां तत्सन्बन्धिनः पदार्थान्तरस्यापि स्तुतिनिन्दे भवत इति लोकप्रसिद्धम्‌। यथा राज्ञः 
शौयें वर्णनीये तत्मतिद्दन्दिशत्रोः प्राचुर्येण स्तवेन वर्णनीयस्य राज्ञ एव स्तुताबुत्करपो भवति तादृशस्यापि হালী 
रयं समुच्छेत्तति। यथा रामायणे रावणस्येव बहुलसरूद्धयादिमत्तया देवताविजेतुस्वादिवर्णनतो रामस्य 
पराक्रसाधिक्ष्यं प्रतीयते ताइस्यापि रावणस्य तेन विनाशनात्‌ एवं सम्बन्धिनिन्दया च सम्बन्धिपदार्थी- 
न्तरनिन्दा यथा रामेण शैवधनुर्भङ्गे ऋ [स्य युद्धाथ समागतस्य भार्गवस्याधिक्षेपावसरे . तदीयपरशोरेवा- 
धिक्षेण तस्य निन्दनमिति “অনিল छिन्दता मातुः कण्ठं. --बद्धसपद्धः्परशुना कृपाणो मम लज्जते' इति महाकवि- 
भिरुपनिबर्द्ध सङ्गच्छते । एवं सखिभूतानां स्तुत्याऽपीन्द्रस्य स्तुतत्वं भवतीति मरुद्वर्णनेऽपि नेन्द्रत्वविरोधः 
सूक्तस्य। तस्मादेवमर्थपरताऽत्प्यस्य मन्तस्यानुक्रमणिकाकारमतानुरोंधिनीति केचित्‌ इति दिक्‌। 
* आत्वेता । आ । उपसगत्वाद्‌“उपसर्गाश्चाभिवर्जम्‌” इति आद्युदात्तः । उपसर्गाणां निपातत्वात्‌“निपाता 
आद्युदात्त? इति वा आद्युदात्तत्वम्‌। ন্ত । अयमपि निपात इति आद्युदात्तः । आ। पूववदाद्युदात्तः । 
हत “इण्‌ गतो”इत्यस्मालोटि मध्यमपुरुपबहुवचने थे प्रत्यये तस्य तादेशे मध्ये शपि तछूकि डिन्त्वाहू णाभावे 
इतेति रूपस्‌। तत्र धातुखरों “धातोरि”ति प्रत्ययस्वरश्न “आयुदात्तश्वे”ति সামী । तत्र सति शिष्टत्वेन प्रत्यय- 
स्वरेण बलवत्त्वाद्धातुखरस्थ शेषनिधातेनाजुदात्तत्वे इतशब्दोऽन्तोदात्तः ATE: परन्तु प्रकृते तस्यातिङन्तपदात्पर- 
ard “तिङ्ङतिङ” इति सर्वनिघातः | aa संहितायामिकारस्य पूर्ववर्तिनाङाकारेण गुणरूपैकादेशे एकादेशस्योः 
दात्तानुदात्तोभयस्थानिकत्वेन स्थानिवत्त्वेनोभयधमंकतया स्वरितत्वं प्राप्त परंतु तस्यापवादकेन प्रकृते “एकादेश 
उदात्तनोदात्त” इति सूलेणोदात्तत्वम्‌। तशब्दाकारस्य तु निशब्दीय उदात्तः पर इति “उदात्तस्वरितपरस्य 
सन्नतर” इति सन्नतरः। तस्याकारस्य “द्वचोऽतस्तिङ” इति दीर्घादेशे दीघंस्या प्यनुदात्तस्थानिकतया स्थानि- 
वत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌। नि। निपातत्वादाद्युदात्त' । सीदत । “cae विशरणगत्यवसादनेष्वि”ति धातोलोटि 
मध्यमपुरुपबहुचचने थ तस्य तादेशे मध्ये शपि तस्मिन्परतः सदेर्घीतोः “पाघ्राध्मास्थाञ्नादाण्‌डञ्यतिसतिंशदसदां 
पिवजिघ्रधमतिष्मनयच्छपञ्यच्छधौशीयसीदा” इति सूत्रेण सीदादेशे सीदतेति रूपम्‌। तत्र धातोः स्तरस्य 
निवतंकतया प्रत्ययस्वरः me: परंतु तस्यादपदेशात्परत्वेन “तास्यनुदात्तेन्ङिददुपदेशालसावधातुकमनुदात्तम- 
Raa त्यनेनानुदात्तत्वविधानाच्छपश्च पित्त्वेनानुदात्ततया धातोरेव स्वरस्यावशेपे সাধ तस्यापि “तिङङतिङः” 
इत्यनेन सर्वानुदात्तत्वविधानादनुदात्तत्वम्‌। संहितायां नीत्युपसगकाराइदात्तात्परत्वा' दुद। त्तादनुदात्तस्य 
स्वरित” इति स्वरित आदस्य सीकारस्य स्वरितात्परत्वाच्च परवर्तिनोद्वितीयतृतीययोः “स्वरितात्परेषा- 
मचुदात्तानामि'ति ग्रचयः स्वरः प्राप्तः परंतु तकाराकारस्य परवर्ततन्द्रशब्दावयवोदात्तेकारेण गुणैकादेशे 
एकादेशस्यानुदात्तोदात्तोभयस्थानिकतया पूर्वव“ देकादेश उदात्तेनोदात्त” इत्युदात्तत्वेन तस्मिन्परतो दकाराकारस्य 
“उदात्तस्ररितपरस्य सन्नतर” इति सञ्नतरत्वम्‌ । तृतीयस्य तु पूर्वोक्तरीत्योदात्तत्वम्‌ । इन्द्रम्‌ । इदिधातो হলি 
प्रत्यय ओणादिके निदन्तत्वादाद्युदात्त इन्द्रशब्दः । शेषनिवातेनान्तानुदात्तत्वम्‌, तस्योदात्तात्परत्वात्स्वरितत्वम्‌ | 
ततो द्वितीयैकवचने$मि प्रत्यये तस्य “अनुदात्तौ सुष्पितावि”त्यनेनानुदात्तव्वम्‌। तेन सह पूर्वस्या“मि पूर्व” 
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स्क०--तुशब्दः पादपूरणः त्तिप्रपर्यायो वा। अआ आ इत्युपसर्गाभ्योसात्‌ तत्संबन्धिन 
इतेत्येतस्याख्यातस्याभ्यासः । आख्याताभ्यासे च लोके गम्यतां गस्यतामित्यादो अवश्य-- 
कर्तव्यता प्रतीयते | पवमत्रापि क्तिप्रमेत । त्तिप्रमवश्यमागच्छतेत्यर्थः। अगत्य च निषीद्त 
उपविशत | यथास्थानं निषद्य च इन्द्रमभिप्रगायत। गायतिरर्चतिकर्मा। प्रकर्षेण स्तुत। 
हे सखाय ऋत्विजः । स्तोमवाहसः स्तोमानामिन्द्र' प्रति प्रापयितारः। स्तोतार इत्यर्थः ॥ १॥ 

चे०--आगच्छत क्तिप्रसुद्वातारः | आगत्यच निषीदत गानार्थम्‌। अथेन्द्रमभिप्रगायत 
सखायः । प्रस्तावप्रतिहारोपगानोपनिधनस्तोमस्य नेतारः ॥ १॥ 


इति पूर्वरूपेकादेशे तस्यानुदात्तद्वयस्थानिकतया स्थानिवस्वेनोदात्तत्वे तस्य पूर्वरीत्योदात्तात्परत्वात्स्वरितत्वम्‌ । 
अभि । उपसर्गत्वादायुदात्ततवं प्राप्त परं तु तस्य “अभिवर्जमि"ति पयु'दासादप्राप्तौ निपेधसरामर्थ्यान्निपातत्व- 
निवन्धनस्याद्युदात्तत्वस्याप्यप्राप्तौ “अन्तोदात्तस्त्वभीत्ययमि"व्यनेनान्तोदात्तत्व' fazaa वान्तोदात्तत्व' 
घ्रोध्यम्‌ । प्र । निपातव्वाइपसर्गत्वाद्वाद्युदात्तः । गायत । “गे शब्दे” इत्यस्माद्धातोल्लोंटि मध्यमबहुवचने थे तस्य 
तादेशे मध्ये शपि आयादेशे गायतेतिरूपम्‌ । तत्र “धातोरित्यनेन धात्वन्त उदात्तः, थकारस्य तु प्रत्ययत्वेन 
“आद्युदात्तश्च त्यनेनादेरुदात्तत्व' शपः पित्त्वादचुदात्तत्वस्‌ इति सति feda प्रत्ययस्वरावशेपे प्राप्त 
तस्यापवादकेन प्रकृते “तास्यनुदात्तेदि”त्यनेन प्रत्ययस्यानुदात्तत्वविधानाध्दातुस्वरावशेपे प्राप्ते तस्यापि 
“तिङ्ङतिङ” इत्यनेनातिङन्तपदात्परत्वात्सर्वनिधातेन निवृत्तो सर्वानुदात्त पदम्‌। संहितायां प्रशब्दाकारा- 
इदात्तात्परत्वा“दुदा त्तादनुदात्तस्य स्वरित” इति स्वरित आद्यस्य । द्वितीयतृतीययोस्तु स्वरितात्परत्वात्प्रचयः स्वरः । 
सखायः। “समाने ख्यः स चोदात्त” इत्योणादिकेन सूत्रेण समाने उपपदे “ख्या प्रकथन? इति घातोरिण्‌ प्रत्ययो 
डित्‌ समानस्य स्थाने सादेशश्च विधीयते तेन सखिशब्दो निष्पद्यते । ततस्तस्माच्छव्दाज्जसि प्रत्यये “सख्युरस- 
Gala ata तस्य णिद्वद्रावेना“चो न्णिती”तिपूर्वस्ेकारस्य बृद्धा“वेचोऽयवायाव” इत्यायादेशे सखाय इति 
पद॒म्‌ । तल खिशब्दे प्रत्ययस्वरः, समानस्य शब्दस्य ग्रातिपदिकत्वेनान्तोदात्ततया तत्स्थानिकस्य सादेशस्यापि 
स्थानिवत्वेनोदात्तत्वेन सशब्दस्य खिशब्दस्येति द्वयोरुदात्तववे wa प्रत्ययस्य स्तरस्य सति शिष्टल्वेन तदीय- 
स्वरस्यावरोपे पू्वसकारस्वरस्य चानुदात्तत्वेऽ नुदात्तं पदमेकवर्जमि” त्यनेन মামী “हस्वान्तस्य दस्वमनृत्ताच्छील्ये” 
इत्यनेन सूत्रे “स चोदात्त” इति सकारस्य पूर्वोक्तरीत्योदात्तत्वे प्राप्तेऽपि पुनरुदात्तत्ववचनेन सतिशिष्टत्वबोधनेन 
a: स्वरस्योदात्तत्वविधानाच्छेपनिघातेनान्त्यस्यानुदात्तत्वम्‌ इति सखिशब्द आद्युदात्त । खीकारस्या- 
चुदात्तस्य स्थाने जातस्य वृद्धिसन्ज्ञकेक्रारस्थ तत्स्थानिकायादेशस्यच स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ । जसस्तु सुप्ताद- 
garda सखायःशब्दे आदिरुदात्तो द्वितीयोऽनुदात्तोऽपि उदात्तात्पप इति afta: ` उदात्तादनुदात्तस्य 
aka? इत्यनेन तृतीयस्यानुदात्तत्वेपे पदतादशायां तस्य स्वरितात्परत्वा“स्स्वरितात्परेपामनुदात्तानामि”ति 
प्रचयः। संहितायां तु स्तोमवाहसःशब्दीयस्तोकाररूपोदात्तस्य परत्वात्सखायःशवदीययकाराकारस्यो- 
“दात्तस्ररितपरस्य सन्नतर” इति सन्नतरापरपयौयोऽचुदात्तः । अब्नोपयु'कव्युत्पत्त्यचुसारे पदपाठे सकारोत्तर- 
सवग्रहापेक्षा तदकरणं तु सखिशब्दस्याव्युत्पन्नतां बोधयति तदानींच प्रातिपदिकव्वादन्तोदात्तत्वे সাম 
तदपवादेन हस्वान्तत्वादादिभूतस्य ऋद्विन्नस्य हस्वस्योदात्तत्वमिति सकार उदात्तः। अवशिष्टं सवे 
पूर्वोक्ततत्‌ | स्तोमवाहसः | “शुज्‌ स्तुतावि”ति घातोः “अर्तिस्तुसुहुसशक्षिक्षुभायावापदियक्षिणीभ्यो मन्‌? इति- 
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द्विंतीयामचमाह :-- 
पुरूतमं पुरूणामीशानं वार्याणाम्‌ ॥ 
इन्द्रं सोमे सचा सुते॥ २॥ 
দুহনমম। EMAI ईशांनम्‌। वायीणाम्‌॥ 
Fal सोमे। सचां। सुते॥ २॥ 


सखायोऽभिमरगायतेति पद्द्रयमत्रालुवर्तते | हे सखाय ऋलिजः सचा यूयं सवः 
सह। यद्रा सचा =परस्परसमवायेन सुते= अभिषुते सोमे সন सतीन्द्रमभिप्रगायत। 
कौदृशमिन्द्रम्‌ ? पुरूतमम्‌ । पुरून्वहञ्छत्रून्तमयति ग्लापयतीति पुरूतमः | पुरूणाम्‌ = 

গুলা वायोणाम्‌ = वरणीयानां धनानामीशानम्‌ = स्वामिनम्‌ ॥ 

पुरूतमम्‌ । “ag ग्लानः” इति धातोरन्तभावितण्यथात्पचाद्यचि चिच््वादन्तोदात्तेऽपि 
कृदुत्तरपदमकृतिस्वरत्वं वाधिवा “परादिश्छन्दसि बहुलम्‌?” इत्युत्तरपदाचयुदात्तत्वम | 
पुरूणाम्‌। “पृ पाळनपूरणयो” रित्यस्मात्‌ कुरिस्यनुष्ृत्तौ “पृभिदिव्यविश्धिश्षिदशिभ्यः" 
(३० १२३) इति कुमत्ययः। कित्त्वाद्‌ गुणनिषेधः। “डदोष्ठप्रपूर्वस्थ” Gate ७।१०।१०२) 
PRE | “उरण्रपरः” (mo stares) | प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तः पुरुशब्दः | ततो मतुपि 
हस्वादन्तोदात्तात्पुरुशब्दात्परस्य नामो “नामन्यतरस्याम्‌ (पा? gineo) इत्यन्तो दात्तत्वम्‌ | 


मन्‌ प्रत्यये उकारस्य गुणे स्तोमशब्दः । तइपपदा“द्ृह प्रापणे” इति धातो“वहिहाधामभ्यञछन्दसि' इत्योणादिकेन 
wget णिद्वद्गावश्च । ततस्तस्सिन्प्रत्यये धातोरुपधाकारस्योपधाया इत्यनेन वृद्धी वाहसशब्द- 
स्तत उपपदसमासे स्तोमवाहःशब्दनिष्पत्तिस्तस्माज्ससि स्तोमवाहस इतिपदम्‌। तत्र स्तुधातुस्वरस्य AAA 

स्वरेण सतिशिष्टन बलीयसा निवृत्तौ प्राप्तायां तस्यापि प्रत्ययगतनिस्वेनापवादने तन्निमित्तकस्य « न्नित्यादिनिंत्य- 
मि” त्येतस्य निदन्तादेरुदात्तस्य स्वरस्य विधानाद्वातुस्वरस्यावशेषे स्तोमशब्द आद्युदात्तः । वाहःशब्देऽपि एवभेव 
नित्त्वस्वरेणाद्युदात्तता । ततः समासे समासान्तस्वरं बाधित्वा कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरे प्राप्ते “गतिकारकोपपदयोः 
प्रकृतिस्त्ररत्वंचे”ति ओणादिकसूत्रेण कारकोपपदस्य प्रक्ृतिस्वरत्ववोधनेन स्तोमशब्दस्वर एव स्तोमवाह 

शब्दे समासेऽपि इति सशब्द आद्युदात्तः शेपनिघातेनावश्चिष्टानामनुदात्तत्वं जसः सुप्तादनुदात्तता। तत्र 
द्वितीयस्य स्वरस्योदात्तात्परत्वासस्तररितत्वम्‌, तृतीयादीनां तु स्वरितात्परत्वा्चय इति बोध्यम्‌ । 


` ` १ ` शब,णामिति पाठः पुस्तकान्तरे | 
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ईशानम्‌ । . “ईश ऐश्वर्य” इति धातोरचुदात्तेत््वात्परस्य शानचो लसार्वधातुकानु- 
दात्तत्वम्‌। वायाणाम्‌ | প্রভ্‌ संभक्तो” इत्यस्मात्‌ ऋहलोर्ण्यत्‌? (are ३११२७) | क्यविधो 
हि दज एव ग्रहणं न दृः (पा० ३।३।१०९।१) | “तित्स्वरितम्‌? ae ६।१।१८५) इति 
प्रत्ययस्यरितं वाधित्वा “क्डबन्दंदुञंसदुहां ण्यतः” (ate anoe) इति ण्यदन्तस्याचुदा- 
T ASTA? (वा० ३१२१३) इत्यत्र तु ण्यतो ग्रहणं न भवति तस्य 
ATIRA] “Hyer agar” इति नियमात्‌। सचा। 
“षच समवाये” घालादे: पः सः | “संपदादित्वाद्धावे क्विवि”ति ঘোও ३३५१०८) 
क्विप्‌। तृतीयेकवचनम। धातुस्वरेणायुदात्तः। “सर्वे विधयश्छन्दसि विकल्पप्रन्त” 
इति (प० ३७) न्यायेन “सावेकाच? (ate ६।४।१६८) इति सूत्र न प्रवतते | सचेत्यस्य 
निपातत्वपक्षे स्पष्टमाचुदाचत्वम्‌* UR N 


* पुरूतमम्‌ । “पृ पालनपूरणयोः” इत्यस्माद्धातोः “पृमिदिव्यघिगृधि'रपिदशिभ्यः?? इत्योणादिकेन सूत्रेण 
कुप्रत्यये किस्वाद गुणनिषेधे “उदोष्ध्यपूर्वस्य” इति RERA रपरत्वे GREET! | तदपपदात्‌ “तसु ग्लान” इति 
घातोरन्तभीवितण्यर्थौत्पचाद्यचि तमशब्दः । उपपदसमासे पुरुतम इति शब्द इति भाष्यकारः। तस्य 
द्वितीयेकवचनान्तस्य रूपं पुरूतममिति । अत्र पूर्वपदान्त्यस्य दीर्घश्छान्दसः | तल धातोः स्वरः कुप्रत्यय- 
स्वरेण निवर्त्यतेऽतस्तव्स्थानिकस्योकारस्यापि स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वमिति पुरुदाव्दोऽन्तोदात्तः। तमेत्यत्रापि 
Wea प्रत्ययस्वरेण निवृत्तो प्राप्तायां प्रत्ययसामान्यस्वरस्यापवादकेन प्रकृते प्रत्ययगतचित्त्वनिवन्धनेन 
“चित” इति सूत्रविहितेनान्तोदात्तेन धातुस्वरनिवृत्या तमशब्दोषपि अन्तोदात्तः । ततश्च पुरुतमशब्दयोः 
समासे “समासस्य” इत्यनेनान्तोदात्तत्वे प्राप्ते कदत्तरपदप्रक्ृतिस्ररेण तस्येवानुमोदने पुरुतमशब्दो$न्तोदात्तः 
সাম: परन्तु “परादिश्छन्दसि agen” इत्यनेनोत्तरपदस्याद्ुदात्तत्वविधानादत्रोत्तरपदस्यादिरुदात्त इति पुरुतमशब्दे 
'शेषनिघातेनादिस्वरद्वयमनुदात्तमन्तिमश्च मकाराकारोऽनुदात्तः । अमिम्रत्यये तस्य सुध्त्वेनानुदात्तत्वात्तेन . सह 
मकाराकारस्यानुदात्तस्येकादेशे एकादेशनिष्पन्नस्यापि स्थानिवच्तेनानुदातत्तत्वम्‌। तस्य . चोदात्तात्परत्वात्स्वरित 
“उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित”? इत्यनेन । पुरूदव्दीयरेफोकारस्थाने जातस्य दीर्घस्यापि अनुदात्तस्थानिकतया 
स्थानिवत्तेनानुदात्तव्वमित्याद्यं स्वरद्वयमनुदात्तं तृतीय ` उदात्तश्चतुर्थोऽनुदात्तः . सन्खरितः पुरुतमंशब्दे । 
केचित्तु पुरूतममित्यल पुरुाव्दात्तमपमिच्छन्ति । तन्मते तमपः पित्त्वाद_ “अनुदात्तो सुप्पितौ” इत्यनुदात्तत्वे সাম 
* व्यत्ययेन तमपं आद्युदात्तता । অলহি सर्वे पूर्ववत्‌ । पुरूणाम्‌ । पुरुशब्दोइन्तोदात्तः पूर्वमुक्तः । तस्मात्पष्टी- 
बहुवचने आमि नुटि नामो “नामन्यतरस्याम्‌?” इत्यनेनोदात्तत्वे शेपनिधातेन पूर्वयोरनुदात्तत्वम्‌ । “नामि” इति 
दीर्घोऽपि अनुदात्तपुरुशब्दीयरेफोकारस्थानिक इति स्थानिवत्वेनानुदात्तः । ईशानम्‌। “হা ऐश्वये” इति aide 
तस्य शानचि ईंशानशब्दः। ततो द्वितीयेकवचनेऽमि पूर्वरूपे ईशानमिति पदम्‌। तल धातोः स्तरस्य 
“आद्युदात्तश्च”? इति प्रत्ययाद्युदात्तन सतिरिष्टेन निवृत्तो प्राप्तायां ततोऽपि विशिष्टेन . प्रत्ययगतचित्त्वनिमित्तकेन 
चित्रेण अत्ययायुदात्तत्वस्य -बाधनाच्चितस्वरेण धातुस्वरस्यः निवृत्तौ प्राप्तायां विशेषविहितेन . “तास्यनुदात्तेनः- 
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स्क०--पूर्बमिन्द गायतेत्युक्तम्‌ तत्र कीदशमिन्द्रम्‌ १ . पुरूतमम्‌ । पुरुशब्दो बहुनाम । 
तमशंब्दो5पि नातिशयप्रत्ययः । अर्थासम्मवादुदात्तत्वाच्च। किन्तहि “तमु अभिकाडत्तायाम” 
इत्यस्य रूपम्‌। बहुभियोऽभिकाङक्षयते प्रार्थ्यते याच्यते च स पुरूतमस्तं पुरूतमम्‌। पुरूणां 
बहनामीशानम्‌ स्वामिनम्‌। वार्याणां वरणीयानामुत्कृष्ठानां धनानाम्‌। इन्द्रम्‌। क्रिया- 
शब्देनेदमिन्द्रस्य गुणाभिधानं न नाम्ना प्रतिनिद्देशः। कुत एतत्‌ ? wear आख्याता- 
भावात्‌ पूर्वयचेक्रवाक्येत्वात्‌। तस्यां चेन्द्रशञ्दस्य नाम्नो विद्यमानत्वात्‌ । “इदि परमेश्वये” | 
अत्यन्तेश्वरमित्यर्थः। कदा पुनस्तवाम ? उच्यते। सोमे' सचा सुते। सचा सहेत्यर्थः | 
wan त्विग्मिः सहाभिषुते। कालोपलत्तणम्‌ । अभिषवोत्तरकालमित्यर्थः ॥ २॥ 


वे०-बहुनामुपत्तपयितारम्‌। गवामसि गोपतिरित्यनेन समानो निर्देशः। धनानामी- 
श्वरमिन्ट्रमभिप्रगायत सहामिषुते सोमे ॥ २॥ 


तृतीयामृचमाह : - 
स घां नो योग आ भुवत्स राये स पुरन्ध्याम ॥ 
गमद्वाजेभिरा स नः॥ ३॥ 


सः। ঘ। नः। योगे । आ। भुवत्‌ । सः । राये । सः । पुरमऽध्यास्‌ ॥ 
TAU वाजेभिः। आ। सः। BNA 


ङिदइपदेशालंसावधातुर्कमनुदात्तमन्ह्िङोः” इत्यनेन धातोरनुदात्तेत्वेन ततः परलसार्व॑धातुकत्वनिवन्धनेन 
शानचोऽनुदात्तत्वाद्धातुस्वरोऽनिवृत्तोऽवतिष्टते। तस्मात्परयोरनुदात्तयो्मध्ये आयस्योदात्तात्परत्वात्खरितः द्वितीयस्य | 
च॑ पदतादशाय़ां 'स्वरितात्परत्वात़्चयः | संहितायां तु वार्याणां शब्दीय उदात्तः पर इति अनुदात्तः । वार्यीणाम्‌ । 
‘qe सम्भक्तो” इति धातोः “ऋलोण्यंद? इतिष्यत्‌ प्रत्ययः। प्रत्ययस्य णिस्वाडकारस्य वृद्धो रपरत्वे वार्य- 
aiaa: षष्टीबहुवंचने आमि gÈ णत्वे वार्याणांशब्दः। तत धातोः स्वरस्य प्रत्ययस्वरेण सति दिष्टेन 
निवृत्ती mari ततोऽपि विशिष्टत्वात्मत्ययगततित्त्वनिमित्तकेन “तित्स्वरितम्‌”? इत्यनेन प्रत्ययसामान्यस्वरस्याद्यु- 
दात्तस्य बाधनेन तेन स्वरितेन धातुस्वरनिवृत्तो et तस्यापि स्त्ररितस्य बाधकेन “ईडवन्दवृशंसदुहां ण्यत” इत्यनेन 
श्यंदन्तस्थादेरुदात्तत्वविधानासकूंते घातुस्वरोऽनुमन्यते इति सोऽनिब्वृत्त्तिष्ठति। शेषनिघातेनान्त्यस्य :निघाते 
-तस्योद्रात्तात्परत्वात्स्वरितः । आमश्च ससुष्त्वादचुदात्तत्वम्‌। तन्निमित्तकदीर्घस्यापि अनुदात्तस्थानिकत्वेन 
स्थानिवत्त्वादनुदात्तत्वमिति वार्थीणाँदाव्दे आंदिरुदात्तो द्वितीयोऽनुदात्तोऽप्युदात्तात्पर इति afta 
गतस्वृतीयस्तु स्वरितात्परत्वाअचितः VERE । इन्द्रशब्दो रत्नन्तत्वादायुदात्तो “म्नित्यादिः” इति सूत्रेण AA- 
शान्दोऽपि -मन्नतत्वेननिदिन्तत्वीदाद्युदात्तः | : বান্না 4. 'निपातत्वादा्रुदात्तः सुते । क्तप्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तः१ 
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घशब्दोऽवधारणाथो निपातः। संबेस्तच्छव्दे; संवध्यते। स घ=स एवेन्द्र: पूर्व- 
मत्रोक्तगुणविशिष्टो नोऽस्माकं योगे = पूवमप्राप्तस्यं पुरुषाथस्य सम्बन्ध आञ्चुवत्‌ = 
आभवतु। पुरूषार्थ साधयलित्यथः। स एव राये धनाथमाञ्चुवत्‌=आभवतु। स 
एव पुरन्ध्याम्‌ = योषित्याञ्ुवत्‌। यद्वा। वहुविधायां बुद्धावाथुवत्‌ । “पुरन्धिबहुधी:” 
(fo ३१३) इति यास्कः । स एव वाजेभिदेयेरन्ने: सह नोऽस्मानागमत्‌ = आगच्छतु ॥ 
घ। “चादयोऽनुदात्ता” (Feo ८४) TAGE | संहितायाम्‌ “ऋचि तुनुघमक्षु- 
तझुत्रोरुष्याणाम्‌” (are ३४१३३) इति दीर्घः | योगे । घञो जित्त्वादाद्यदात्तलम्‌ | वत्‌ | 
भूयात्‌। भवतेराशीलिङि परतो . “लिड्प्राशिष्यड” (पा ३।३।८६) इत्यङ्प्रत्ययः | 
तस्य डित्त्वेन शुणाभावादुवडादेशः। “किदाशिषि” (are anos) इति यासुण्‌ 
न भवति। “अनित्यमागमशासनम्‌” इति वचनात्‌ । “तिङ्ङतिङः cate ४१२०) 
इति নিঘান:। “ऊडिदंपदागपुम्रेद्यस्य” (are ६११०५) इति राय इत्येतस्य 
विभक्तेरुदात्त्म्‌। gee पुरन्धिः। पुरुधी:। “पृषोदरादिलात्‌ ঘোও ६३५०९) 
उकारस्यामादेश ईकारस्य KAA | “आयुदात्तमकरणे दिवोदासादीनां छन्दस्युपसं ख्यानम्‌?” 
(ate area) इत्याचुदात्तवम्‌ । अथवा पुरं शरीरं धीयतेऽस्यामिति “कर्मण्यधिकरणे 
च” ঘোও ३३९३) इति ন্ধিসংঘয:। अलुक्‌ छान्दसः। “नव्वरिषयस्यानिसन्तस्य” 
इति yaa amam दासीभारादिलात्‌ पू्वपदपकृतिस्वरलरम्‌। गमत्‌। 
गमेछेंटस्तिप्‌। “इतश्च लोपः परस्मैपदेषु” (are ३४०० इतीकारलोपः | “बहलं छन्दसि” 
(ato २५०३) इति शपो BRI “लेटोऽडाटो” (पा० ३४८४) इत्यडागमः | “आगमा अनुदात्ता” 
इति तस्याजुदात्तत्वे धातुस्वर एव शिष्यते। वाजेभिः। टृषादिवादाद्युदात्तः+ || ই N 


“S| त्याजतानयजिभ्यो डिद” इत्योणादिकेन सूत्रेण “तनु विस्तारे? “इति धातोरदिः saat 
डिद्भवति ।. डित्त्वाद्विळोपे तद्तिशब्दः । ततः प्रथसाया एकवचने सो तस्मिन्‌ परतस्त्यदाद्यत्वे पररूपत्वे “तदोः 
सःसावनन्त्ययोः” इति तकारस्य सकारे रुत्वविसर्गयोः स इति पदम्‌ । तत्र तच्छब्दे “आयुदात्तश्र” इति प्रत्ययादु- 
दात्तस्वरे. तच्छन्दोऽन्तोदात्तः । उणादीनामय्युत्पन्नत्वमते तु .“फिषोऽन्त उदात्त इत्यनेन प्रातिपदिकान्तोदात्तः। 
“STA तु दकारस्थानिकतया व्यञ्जनस्थानिकत्वात्‌ व्यञ्जनस्य व्यञ्जनमनुदात्तमित्यचुदात्तत्वोक्तेः स्थानि- 
चद्वावनाकारोऽनुदात्तः। तेन सह तच्छव्दीयतकाराकारस्य पररूपेकादेशे तस्यैका देश्ञस्यं तशब्दीयोदात्ता- 
कारध्यदायत्वर्पाचुदात्ताकाररूपोदात्तानुदात्तस्थानिकतया स्थानिवत्त्वेनोभयस्वरकत्वे प्राप्त “एकादेदा उदात्तेनोदात्तः 
इत्यनेन विशेषसूत्रेणोदात्तत्वसू। घ। निपातत्वेना द्युदात्तत्वे- ग्राप्ते तदपवादेन “चादयोऽनुदात्ता” इत्यनेना- 
उदात्तः । तस्य स्थाने संहितायाम्‌-ऋचिठुनुघ” इति . जातस्य - दीर्घस्यापि स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ । तस्य 


as 
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स्क०--घ इति पादपूरणः। स प्रकृत इन्द्रो नोऽस्माकं योगे। योग उद्योगः, उत्साहः, 
अलञ्धलाभो वा तस्मिन्‌। आभुवत्‌ आभिमुख्येन भवतु। योगमस्माकं करोत्तित्यर्थः। অ 
एवं राये धने स एब पुरन्ध्याम्‌ बह्यां प्रज्ञायाम्‌। वाजेभिरागमत्‌ आगच्छतु। वाजेभिः 
सहयोगलन्तणा तृतीया । अस्मभ्यं यानि दातव्यानि तेरञ्नैः सह तानि गृहीत्वेत्यर्थः । अथवा 
हेताबियं तृतीया । प्रयोजनस्य च हेतुत्वेन विवत्ता। हविलंत्तणेरनेहेतुभूतः | हविरुपभोगार्थ- 
मित्यर्थः। कः? स पवेन्द्रः | कस्य वाजेभिः? नः, अस्मत्सम्बन्धिमिः ॥ ३॥ 
पूववत्तिसःशब्दीयोदात्तात्परत्वेन “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” इति स्वरितः। नः। “अनुदात्तं सवमपादादो”- 
इत्यधिकारे “बहुवचनस्य वस्नसौ” इति सूत्रेण पष्टीबहुवचनान्तस्यास्मच्छव्दस्य स्थानेऽनुदात्तनसादेशविधानाद्‌- 
Sanh नःशब्दाकारः। संहितायां योगशब्दीयो थकारः पर इति नसः सकारस्य रुत्वे उत्वे गुणे नो इति 
रूपस्‌ । तत्र रुत्वस्थानिकस्योत्त्वस्य व्यञ्जनस्थानिकतया व्यञ्जनस्यानुदात्तत्वेन स्थानिवच्वेनानुदात्तत्वस्‌ । 
गुणारेशस्त्वत्र नशब्दीयानुदात्तनकाराकाररुस्थानिकानुदात्तोकाररूपानुदात्तद्वयस्थानिकत्वेन स्थानिवत्त्वेनानुदात्तः | 
स च संहितायां योगशब्दीययोकाररूपोदात्तः पर इति “उदात्तस््रितपरस्य सन्नतर” इति सन्नतरः। अन्यथा 
पूववत्तिस्वरितात्एरत्वेन “स्वरितात्परेपामनुदात्तानाम्‌? इति प्रचितोऽभविष्यत्‌। योगे। युजधातोर्घनि 
उपधागुणे जकारस्य कुल्ले योगेतिशब्दस्तस्मात्सप्तम्या एकवचने डौ प्रत्यये गुणे योगे इति पदम्‌। aa 
युजधातोः at घन प्रत्ययस्य “आद्युदात्तश्चेति ` सूत्रविधेयप्रत्ययसामान्यस्वरेण निवर्तनीयः परं तु अन्न प्रत्यये 
जित्त्वकरणात्तन्निमित्तकस्वरेण प्रत्ययसामान्यस्वरस्यापवादात्‌ अप्रवृत्तो जिन्निमित्तकेन “न्नित्यादिनित्यम्‌” इत्यनेन 
निदन्तस्यादेरुदात्तत्वविधानेन प्रकृते धातुस्वर एवानुमन्यते। तत्स्थानिकस्याकारस्य स्थानिवत्तेनो दात्तत्वमिति 
योगशब्द आद्युदात्तः शेषनिघातेनान्तानुदात्तः । सप्तम्येकवचनस्य ङेः सुप्त्वेनानुदात्तव्वात्‌ तेन सह पूर्वाकारस्य 
गुणरूपैकादेशोऽनुदातत्तद्वयस्थानिक इति स्थानिवत्त्वादनुदात्तः । तस्य पदतादद्यायामुदात्तात्परत्वात्स्वरितत्वम्‌। 
संहितायां तु आकारपरत्वादेकारस्यायादेशे यकारलोपः | तदानीमेकारस्यानुदात्तत्वेन तत्स्थानिकस्याया- 
देशाकारस्य स्थानिवच्चेनानुदात्तत्वम्‌। तस्य॒ पूर्ववतत्युःदात्तात्परत्वेऽपि weet उदात्तः पर 
इति “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर’ इति सन्नतरत्वविधानान्न खरितः॥ आ। निपातव्वादाद्युदात्तः। 
Bal “भू सत्तायाम्‌’ इति धातोराशीरिंङि “लिङ्याशिष्यङ्‌” इत्यङ प्रत्यये लिङः प्रथमपुरुषस्य्रेकवचने 
मिप्प्रत्यये तस्येकारस्य'इतश्च? इति लोपे अङो ङित्त्वात्पूवस्य गुणाभावे'अचि श्नुधातु्ुवाम्‌” इत्युवङि 
“आगमद्यासनमनित्यम्‌” इति यासुटोऽप्रवृत्तौ भुवदिति रूपम्‌। तत्र धातोः स्वरस्थाडप्रत्ययस्वरेण निवृत्तो 
अन्तोदात्तत्वे प्रासे प्रकृते एतस्यातिङन्तपदात्परत्वात्‌ “तिङङतिङः इति सर्वानुदात्तत्वम्‌। तेन 
भुवदिति पदे स्वरत्रयमप्यनुदात्तम्‌। संहितायां तल्रायस्योदात्तात्परत्वात्स्वरितो द्वितीयस्य स्वरितात्परत्वेऽपि न 
प्रचयः किंतु अनुदात्तापरपर्यायः सन्नतर उदात्तपरत्वात्‌। सः । अस्य स्वरः पूर्वोक्तवदन्तोदात्तः । राये । “रा दाने” 
इति धातो “रातेडें:” इत्यौणादिकेन डेग्रत्यये ene लोपे रैशब्दः । तस्माञ्चतु्थ्येकवचने ङ प्रत्यये तन्निमित्तक 
आयादेशे राये इति पदम्‌ । तत धातोः स्वरस्थ डित्त्वनिमित्तकटलोपेनापहाराद्रेशव्दे प्रत्ययस्वरः । ततोऽन्तो- 
दात्तो रेशब्दः। चतुर्थ्येकवचनस्य सुसन “अनुदात्तो सुप्पितो" इतिविशेषविहितेनानुदात्त न प्रत्ययसामान्यस्वर 
“आद्युदात्तश्च” इति न प्रवर्तते । अनुदात्तस्याप्यपवादेन प्रकृते “ऊडिदंपदाद्रप्पुम्रेद्युअ्य ” इत्यनेनेभ्यः परस्या असव- 
नामस्थानविमक्तेरुदात्तत्वविधानाम्ङ परत्ययस्योदात्तत्वम्‌ । शेषनिघातेन प्रातिपदिकान्तस्यानुदात्तत्वे तरस्थानिका- 
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वे०- स प्बास्माकमपराप्तपरापतचर्थे योगमावहतु, स धनाय स पुरन्धिवहुधीयोंपा तस्ये 
चान्न श्वास्मानागच्छतु सः ॥ ३॥ 


यादेशस्याप्यनुदात्तस्वं स्थानिवत्त्वात्‌। एवं च रायेशव्दे आदिरनुदात्तोऽन्त उदात्तः । सः। अस्य पूर्ववदुदात्तः 
Stl पुरन्ध्यास्‌। Y पालनप्रणयो:” इत्यास्माद्धातोमू लविभ्ुजादित्वात्कप्रत्यये कित्त्वाहू णाभावे 
“square” इत्युत्वे रपरत्वे पुरशव्दः, तइपपदाद्धाधातोः “कर्मण्यधिकरणे च” इति किम्रत्यये 
धातोराकारखोपे विभक्तेछान्दसत्वादलुकि पुरस्थिशब्दः । “पू पालनपूरणयोः” इत्यस्मात्‌'पृभिदिव्य- 
fahren” इत्योणादिकेन सूत्रेण कुप्रत्यये किस्वाहू গালা “sea” इतिसूत्रेण उत्वे रपरत्वे 
gamn “ध्ये चिन्तायाम्‌ इतिधातोः “ध्यायतेः सम्प्रसारणम्‌? इध्यनेन क्विपि सम्प्रसारणे 
दीधे च 'बीशब्दः । ततः घुरु+ धीशव्दयोवंहुत्रीहो पुरुधिः। तस्य एपोदरादित्वाद्रशब्दस्य रादेशो नुम्‌ चेति 
पुरन्चिशव्दः | बहुकर्मा वहुप्रज्ञो वेत्यर्थः । अथवा पु धातुतः कम्रत्यायन्ततया निप्पन्नघुरशब्दोपपदे “द विदारणे” 
इत्यस्माद्धातोवेजों Rate डित इनुप्रत्ययस्य वाहुलकालवृत्तो दकारस्य APRÈN नकारोपजने च घुरन्धिशब्द 
इति देवराजयञ्वसम्मता व्युत्पत्तिः । तस्सात्पुरन्थिशव्दात्सप्तम्येकवचने डिम्रत्यये तन्षिमित्तिकायां पूर्वस्य “ङिति 
हस्तश्च” इति नदीसब्ज्ञायां ‘Suma’ इति आमि यणि पुरन्ध्यांशब्दः। तत्र धातोः स्वरस्य कम्रत्यय- 
स्वरेणापहारे पुरशव्दोऽन्तोदात्तः प्राप्तः परन्तु “नब्विपयस्यानसन्तस्य” इति फिद्सूत्रेणायुदात्तः शेपनिघातेनान्ता- 
gant । fare? च धातोरन्त्यस्य प्रत्ययेनापहारात्प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तता । समासे दासीभारादित्वात्पूवपदाद्यु- 
दात्तत्वे शेपनिधातेनावशिष्टाजुदात्तस्वे पुरस्थिशब्द आद्युदात्तः । पुरुशव्दतः पुरन्धिशब्दुनिष्पत्तिकल्पेच qarg- 
स्वरस्य कुप्रत्ययस्वरेण awn पुरुशब्दोइन्तोदात्तः । 'धीशब्दस्य स्त्रः पूर्ववत्‌ | ततस्तयोः पुरु + eN: समासे 
दिवोदासादित्वादाद्युदात्तत्वमिति पुरन्धिशब्द आद्युदात्तः । दधातुतो धिशब्दनिप्पत्तिकल्पे च घिशब्दे प्रत्ययस्वर 
एवावशिष्टं तु उपयु क्तवत्‌ । ततः सप्तम्येकवच नस्य gga “अनुदात्तो সতিনী” इत्यनुदात्तत्वेन तत्स्थानि- 
कामादेशस्यापि स्थानिवस्वेनानुदात्तत्वे पुरन्ध्यांपदमाद्युदात्तमेवावतिष्टते । तत्रानुदात्तयोद्वि तीयतु तीययोरचोमंध्ये 
प्रथमस्योदात्तास्परत्वाद्‌“उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित" इति स्वरितो द्वितीयस्य तु स्वरितात्परत्वात्रचयः । गमत्‌ । 
गमधातोले टू तत्स्थाने प्रथमपुरुपेकवचने तिपि “gad तीकारलोपे मध्ये शपि age छन्दसी"ति तल्लूकि 'लेटो- 
ऽडारावि”त्यडागमे गमदिति रूपम्‌। तत्र"घातोरि”त्यम्त उदात्तो धातोः। प्रत्ययस्य पित्तेनाडागमस्यागमस्वेन 
“आगमा अनुदात्ता'इत्यनेनानुदात्तव्वे आद्युदात्तं गमदिति पदम्‌ । शेपनिधातेन वा पूर्वोक्तरीत्याऽनुदात्तस्य द्विती- 
यस्य स्वरस्य पदतादशायासचुदात्तात्ऽरत्वाद्‌*उदात्तादनुदात्तस्ये"तिस्वरितः। संहितायां तु वाजशव्दीयोदात्तः पर 
इति “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर” इत्यनेनानुदात्तः । वाजेभिः। “वज गतौ” इत्यस्माद्वातोः'अकर्तरिच कारके 
सन्ज्ञायाम्‌? इति घन प्रत्यये ase. “alas चकारस्यास्यानुक्तसुञ्चयार्थत्वेन वजेरपि 
कुव्वनिपेधे वाजशब्दः सिद्धयतीति न्यासकारः। एवं च वाजशब्दे “আলী: इतिधात्वन्तस्योदात्तत्वमित्यु- 
दात्तस्वरः प्रत्ययसम्वन्धिना again सतिशिष्टेन निवत्तनीयः, परन्तु अत्र प्रत्ययगतेन जित््वेन 
तन्षिमित्तकेन “न्नित्यादिनित्यम” इति जिस्स्वरेण प्रत्ययसामान्यस्वरस्य बाधनाद्वजन्तवाजशब्दस्यायुदात्तत्व- 
विधानेन धालुस्वर एवानुमन्यते इति आद्युदात्तो वाजशव्दः शेपनिघातेनान्तानुदात्तः । यदितु “कर्षात्वतो 
घनोऽन्त उदात्त” इत्यनेनान्तोदात्तत्वं घञन्तस्य sea इति विभाव्यते तदा वृषादित्वाद्राजशब्दस्यादयुदात्तता 
विज्ञेया । तस्माभ्दिसि प्रत्यये बाहुरूकात्तस्थैसादेशाभावे मिस्निमित्तके पूर्वस्याकारस्येत्वे वाजेमिरिति 
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चतुर्थीम्रचमाह :-- 
यस्य संस्थे ন TAG हरी समत्सु शत्रवः ॥ 
| तस्मा इन्द्राय गायत ॥ ४ ॥ 
यस्य । संस्थे । न । बृखते'। हरी इति। समत सु । হাম: ॥ 
तस्मे । इन्द्राय। गायत ॥ ४॥ 


` समत्सु -युद्धेषु यस्येन्द्रस्य संस्थे = रथे युक्तो हरी द्रावश्वो शत्रवो न द्रण्वते=न 
संभजन्ते। रथमश्वो च दृष्टा पलायन्त इत्यर्थ:। तस्मा इन्द्राय तत्सम्तोपार्थ ই 
ऋलिजो गायत =स्तुति कुरुत | 


` “रण” इत्यादिषु षट्चलारिंशत्छु संग्रामनामसु “समत्सु समरणे” (Fae २१६) 
इति पडितम्‌। संस्थे । सम्यक्‌ तिष्ठतीति संस्थो रथ: । “आतश्चोपसगे” (वा> ३।१।१३६) 
इति कम्रत्ययः। कृदुत्तरपदमक्ृतिस्वरखम्‌। हृण्वते। पत्ययस्वरेणाकार उदात्त; | 
“सतिशिष्स्वरवलीयस्खमन्यत्र विकरणेभ्यः (ate rice) | “तिङङतिङ” Gre इति 
निघातो न भवति “यद्‌ शृत्तान्नित्यम्‌” (ঘা 4१६६) इति प्रतिषेधात्‌ । पश्चमी निदेशेऽप्यत्र 
च afi ~ à i A 

व्यवहितेऽपि कार्यमिष्यते। हरतो रथमिति हरो अश्वो। इनित्यनुटत्तो “हपिपिरु- 
हिट्टतिविदिच्छिदिकीर्तिभ्यश्च” (उ० ४१२०) इतीनप्रत्यय: | नित्त्वादाययुदात्तवम्‌ । समत्सु | 
संपूर्वादत्ते. u शत्रवः | शतिः सोत्रो धातुर्डिसार्थ; | “रुशतिभ्यां Ba” (उ० ५१०६) 
qa तत्र भिसः प्रत्ययस्य सुस सुप्त्वनिमित्तकेन विशिष्टेन “अनुदात्तौ सुप्पितो” इत्यनेन प्रध्ययसामाभ्य- 
स्वरस्यापवादनादनुदात्तत्वम्‌। तन्निमित्तकस्येत्वस्यानुदात्तजकाराकारस्थानिकः्वेन स्थानिवत्वादनुदात्तत्वमिति 
वाजेभिःशब्दे आदिरुदात्तो द्वितीयोऽनुदात्तः सन्‌ स्वरितः, उदात्तात्परत्वाद्‌“उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” इत्यनेन । 
ठृतीयस्तु पदपाठेऽनुदात्तः सन्‌ प्रचितः स्वरितात्परत्वात्‌ “स्वरितात्परेपामनुदात्तानाम्‌' इत्यनेन। संहितायां तु 
आकार उदात्तः पर इति “उदात्तस्त्ररितपरस्य सन्नतर” इत्यनेन सन्नतरापरपर्पायानुदात्त[। आ। 
निपातत्वादाद्युदात्तः । सः। पूववइदात्तः। नः। “अनुदात्तं सवमपादादावि'त्यधिकारस्थेन “बहुवचनस्य 
वस्नंसांवि'त्यनेन द्वितीयाबहुवच नान्तास्मच्छन्दस्थानेऽनुदा्तनसादेशविधानादनुदात्तत्वम्‌। तस्य॒ संहितायां 
ूर्ववदात्तात्परत्वमिति “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” इति स्वरितः |. 
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नित्त्वादायुदात्तवम्‌ | तस्मै। “सावेकाच” ate ६५०८२ इति विभक्तुगरदात्तस्य 
“ন गोश्वन्साववर्णः (are ६११६९) इति ्रतिपेधात्मातिपदिकस्वर एव%॥ ४ ॥ 


यस्य संस्थे | 

£ यस्य “aa देवपूजासङ्गतिकरणमितकरणदानेएु” इति धातोः “त्यजितनियजिभ्यो डिदि''त्योणादिकेन 
सूत्रेणादिप्रत्ययः ল च fai Braet यदिति प्रातिपदिकम्‌ । तस्मात्पष्टेपकवचने डस्‌प्रत्यये 
“त्यदादीनाम? इति दकारस्याकारे“5तो गुण” इति पररूपे “टाङसी'ति sa: আলহী यस्येति पदम्‌ । तल aera 
अदेः प्रत्ययस्य “आयुदात्तश्वे'ति आद्युदात्तः स्वरस्तेन यच्छव्दो$न्तोदात्तः । उणादिनामव्युत्पन्नत्वमते तु “फिषो 
ऽन्त उदात्त? इति अन्तस्योदात्तत्वम्‌। “स्वरविधो व्यञ्जनमविद्यमानवदि ति दकारस्याविद्यमानत्वेनाकारस्य 
प्रातिपदिकान्तत्वस्‌ तस्योदात्तत्वेन प्रातिपदिकान्तोदात्तव्वमिति व्यवहारः। त्यदाद्यत्वस्य दकाररूपव्य्जन- 
स्थानिकत्वेन स्थानिवच्वेनानुदात्तत्वमू व्यञ्जनमनुदात्तमिति व्यञ्जनस्यानुदात्तताद्मिषटेः । दकारस्थानिकाकारस्य 
पूववतियकाराकारेण पररूपे पररूपनिष्पन्नस्याकारस्योदात्तयशव्दाकारानुदात्तदकारस्थानिकाकारोभयस्थानिक- 
त्वेन “एकादेश उदात्तेनोदात्त” इत्युदात्तत्वस्‌ । saa प्रत्ययस्य सुप्त्वेन“अनुदात्तो सुष्पितावि’त्यनुदात्तत्वेन 
तध्स्थानिकस्यादेशस्यापि स्थानिवत्त्वेनाचुदात्तत्वम्‌ । तस्य पूर्ववच्यु दात्तयकाराकारात्परत्वेन“उदात्तादनुदात्तस्ये” ति 
सरितः । संस्थे । ससुपसर्गात्‌ “छा गतिनित्रृत्तो”इति धातोः “आतश्चोपसर्ग” इति कप्रत्यये “आतो लोप इटि 
PÈ धात्वाकारस्य लोपे संस्थशब्दः। तस्माध्सक्षम्येकवचने ङो पूर्वेण गुणेकादेशे संस्थ इति पदम्‌। aa 
प्रत्ययस््ररेण स्प्रशव्दोऽम्तोदात्तः । समः उपसर्गत्वा “दुपसगीश्वाभिवर्जमि”त्युदात्तत्वम्‌ । समासे कृदुत्तरपद- 
TARSIA एवं च शेपनिवतेनाद्यस्याचुदात्तत्वे संस्थशव्देऽन्तोदात्तत्वम्‌। ङेः प्रत्ययस्य garg- 
qa स्थशब्दाकारेणोदात्तन सहैकादेशादेकादेशनिप्पन्नस्थ गुणेकारस्यापि “एकादेश उदात्तेनोदात्त” 
इत्युदात्त इति संस्थाव्देऽम्त्यस्योदात्तता। न। निपातत्वादाद्ुदात्तः । TAT । “aa वरण” इति 
सुनोत्यादिकाद्धातोवतंमाने we प्रथमपुरुपबहुवचने आत्मनेपदे शे मध्ये श्लौ विकरणे “आत्मनेपदेष्वन- 
त” इत्यनेन झप्रत्ययस्य झकारस्य स्थानेऽदादेशे यणि वृग्वत इति खूपस्‌। तत्र “धातोरित्यनेन धातोरन्त 
उदात्तः, झस्यापि प्रत्ययस्य “आद्युदातश्च? त्यनेनादिरुदात्तः । स च झकारस्यादेशोत्तर प्रवर्तते इति अतेत्यस्य प्रथम 
अकार उदात्तः | श्वोविकरणस्यापि प्रत्ययत्वेन “आद्युदात्तश्च” त्युकार उदात्त इति त्रयाणामप्युदात्तानां সামী 
सतिशिष्टत्वाइलीयस्त्वाज्झप्रत्ययस्येव स्वरोऽवतिष्टतेऽन्ययोस्तु शेपनिघातेनानुदात्तत्वम्‌। न. च सर्वपृष्ठतः 
शप्रत्ययस्य age सतिरिष्टत्वेन तदीयस्वरेणेव स्थातुसुचितम्‌। श्रोविकरणत्वाद्विकरणानां स्वरस्य सति 
शिष्त्वेन बलीयस्त्वाभावस्य “सतिशिष्टस्वरवलीयस्त्वमन्यत्र विकरणेभ्यः? इति वार्तिकेन बोधनात्‌। तथा च 
TAREA विकरणस्योकार इति द्वयमनुदात्तं तल fewer परवति झप्रत्ययझञकारस्थानिकादकार- 
परत्वेन यणादेशे धातोऋकारो ऽनुदात्तः प्रथमो द्वितीयो वकारोत्तरवर्ती झप्रत्ययाकार उदात्त स्तृतीयस्तकारोत्तरवत्त्ये- 
कारोऽनुदात्तः । तत्र झप्रत्ययीयाद्याकारस्योदात्तत्वेनान्त्यस्य शेपनिघातेनानुदात्तत्वे तव्स्थानिकस्य “टित आत्मने- 
पदानां टेरे”? इत्येकारस्य स्थानिवत्तवेनानुदात्तत्वम्‌ । एवं सति मध्योदात्तं वृग्वत इति पदम्‌ । तत्रान्त्यस्ये- 
कारस्य पद्द्शायामुदात्तात्परत्वात्स्वरितः, संहितादशायां तु हरीशब्दावयवोदात्तः पर इति “उदात्तस्वरित- 
परस्य सन्नतर” इत्यनुदात्तत्वमेव । আল अस्य शब्दस्य तिङम्तत्वेनातिङन्तपदात्परत्वेन “तिङ्ङतिङ” इति 
सर्वेनिधातशङ्का न कार्या । सर्वनिघातापवादेन “वृत्तान्नत्यमि” त्यनेन यच्छव्दजन्यरूपयोरे निघातप्रतिषेधात्‌ । 
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स्क०--यस्येन्द्रस्य स्वभूते संस्थे । अपठितमपि सङ्ग्रामनामेतत्‌। सङ्ग्रामे न वुरवते । 
वृणोतिरत्र सामर्थ्यात्पाप्तचर्थः | malta हरी अश्वो । समत्सु। संस्थे इत्यनेन गतत्वात्किया* 
शब्दोऽयं न सडय्रामनाम | अद्‌ भक्तणे। arg परस्परं deg) महति युध्दे प्रवृत्त 
इत्यर्थः । शत्रवो बेरिणः। यः asa महति युध्दे प्रवृत्ते genda शत्रन निहन्ति इत्यर्थः | 
तस्मा इन्द्राय सामान्युद्चारयत वा स्तुतीः ॥ ४॥ 


वे०--यस्य संस्थे यस्मिन्नवस्थिते न वारयन्ति तस्य स्वभूतावश्वो संग्रामेषु शत्रवस्तस्मा 
इन्द्राय गायत ॥ ४॥ 


= 


“यद्वुत्तादि”ति सूत्र पन्चमीनिद्दे शेन “तस्मादित्युत्तरस्येव” तिङन्तस्य निघात इति यद्यपि সাম तेन ब्रृण्वत इति 
तिङन्तस्य यच्छब्दीययस्येतिरूपादव्यवहितोत्तरत्वाभावेन निघातो निराबाधस्तथापि छन्दसि दृष्टानुविधानाब्य- 
चहिते$पि उक्तसूत्रप्रवृत्या निघातनिपेध इति मध्योदात्तत्वमेवावतिष्ठत इति ज्ञयम्‌ । हरी। “हृञ्‌ हरणे” 
इति धातोः “हृपिषिरहिवृतिविदिच्छिदिकीतिभ्यश्चे”त्योणादिकेन सूत्रणेनप्रत्यय ऋकारस्य गुणे रपरत्वे हरिशब्दः । 
ततो द्वितीयाद्विवचने औकारे “प्रथमयोः पूर्वसवर्ण” इत्यनेन पूर्वसवणं दीर्घ एकादेशे हरी इति पदम्‌ । तल 
धातोः स्वर इन्जत्ययस्य प्रत्ययसामान्यस्वरेण “आद्युदात्तश्चे?ति सूलविहितेन निवर्तनीयः परन्त्वत्रेनि प्रत्यये 
विद्यमाननित्वेन प्रत्ययसासान्यस्वरस्यापवादन्नित्यादिरित्यनेन निदन्तादिरूपो wget उदात्तत्वेनानुमन्यते । 
तत्स्थानिकस्य गुणाकारस्य स्थानिवच्वेनोदात्तत्वम्‌। द्वितीयाद्विवचनोकारस्य तु सुस नानुदात्तव्वाद्‌ तेन सह 
हरिशब्दावयवान्त्येकारस्य सवर्णंदीघरूपदीर्धेकारादेशस्य अनुदात्तद्वयस्थानिकत्वेन स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ । 
तस्य हकाराकाराइदात्तात्परत्वेन “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” इत्यनेन स्वरितत्वम्‌ संहितायाम्‌ । पदपाठे तु 
हरीशब्दस्य द्विवचनान्तत्वेन दीर्घाकारान्तत्वेन प्रशृह्यत्वात्तत ऊर्ध्वं प्रशृह्यत्वज्ञापनायेतिशञब्दयोगः। स चेति- 
शब्दो निपातत्वादायुदात्त इति तदीयोदात्तेकारस्य परत्वेन हरीशाब्दीयान्तोऽनुदात्त “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर” 
इध्यनेनानुदात्तापरपर्यायसन्नतररूपोऽवतष्टिते। समत्सु । संपूर्वात्‌ “अद भक्षणे” इत्यस्माध्दातोः क्किपि 
समच्छव्दस्तस्मात्सप्तमीबहुवचने सुप्रत्यये समत्सु इति पदम्‌। देवराजयज्वा तु संपूर्वादत्तः, संपूर्वीन्मदी हर्ष 
इत्यस्माच क्विपि समच्छब्दस्य सिद्धिमाह । समो मळोपस्ठु छान्दसः। aa समदम्ति सम्भक्षयन्ति 
योडुणामायू पि, संमाद्यन्ति संहृष्यन्ति सुभटा यत्रेत्यर्थः । आद्ये कर्पे कर्तरि प्रत्ययः, अन्त्ये अधिकरणे इति 
विशेषः aa सम उपसर्गत्वा“इपसर्गाश्चाभिवर्जमि'ति आद्युदात्तत्वम्‌ धातोरपि “धातोरि'त्यनेनान्त उदात्तः । 
समासे “गतिकारकोपपदात्कृदि?त्यनेनोत्तरपदप्रकृतिस्वरकत्वविधानाद्धातुस्वरोऽवशिष्यते उपसर्गस्य तु 
शेषनिघातेनानुदात्तत्वम्‌। सुपः सञ्तमीबहुवचनस्य सुप्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ । तस्योदात्तात्परत्वा“ददात्तादनुः 
दात्तस्ये”ति स्वरितः पदपाठे। संहितायां तु शत्रुशब्दावयव उदात्तः पर इति “ उदात्तस्वरितंपरस्य सन्नतर” इति 
सन्नतरः। शत्रवः। शतिः सौत्रो धातुः । तस्माद्‌ “रुशतिम्यां क्रूनि”त्योणादिकेन सूत्रेण ऋनि प्रत्यये शत्रु- 
शब्दः । तस्माख्रथमाबहुवचने जसि प्रत्यये तन्निमित्तके उकारगुणेऽवादेशे शत्रव इति पदम्‌। ततश्च “धातो- 
বিলি धात्वन्त उदात्तः, “आुदात्तश्च “ति प्रत्ययाद्युदात्त इति ग्राम्‌ पर ठु प्रत्ययस्य नित्करणेन “आद्युदात्तश्च "त्य- 
स्यापवादादत्र “न्नित्यादि'नेत्यामि”ति निदन्तस्यादिरुदात्तस्तेन शत्रुशव्द आद्युदात्तः शेपनिघातेनान्तानुदात्तः । 
जसोऽनुदात्तत्वं सुप्तात्‌। तस्मिन्‌ परतो गुणादेशैकारस्यानुदात्तशन्रुशव्दावयचोकारस्थानिकतया स्थानिवत्वे 
030? 
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. पश्चमीमचमाह :-- 
{ I लचा 
सुतपाव सुता इमे शुचयो यन्ति वीतये ॥ 
सोमासो दध्याशिरः ॥ ५.॥ 
al ৬২ | ALAI 
सुतडपावे । सुताः। इमे। शुचयः। यन्ति। वीतये। 
~ { ৮১] 
सासासः | दधिऽश्राश्रः ॥ ५४ ॥ 
इमे सोमासोऽस्मिन्कर्मणि संपादिताः सोमाः gang = अभिषुतस्य सोमस्य দানন্ধঈী। 
ঘচ্তমধ चतुर्थी । तस्य पातुर्वीतये = भक्षणार्थं यन्ति। wa maafa कीदृशाः 
सोमाः ? सुताः=अभिषुताः। शुचयः = दशापवित्रेण शोधितवाच्छुद्राः | दध्याशिरः । 
अवनीयमानं दध्याशीदोषघातक येषां सोमानां ते दध्याशिरः ॥ 
सुतपाव्ने। सुतं पिवतीति सुतपावा। वनिपः पित्त्वाद्धातुस्वर एव शिष्यते। 
समासे द्वितीयापूवपदमक्रतिस्वरं वाधिला कृदुत्तरपदमकृतिस्वरत्रम्‌। शुचयः। “शुच 


नानुदात्तत्वम्‌। तत्स्थानिकावादेशस्यापि तथेव स्थानिवत्तेनानुदात्तत्वमिति शत्रवःदाब्दे आदिरुदात्तो द्वितीय- 
तृतीयावचावनुदात्तो । तत्रापि द्वितीयस्य प्रथमाइदात्तात्परत्वारस्वरितत्वम्‌ | तृतीयस्य तु स्वरितात्परत्वात्मरचयः । 
तस्मे। “तनु विस्तारे” इत्यस्मा“त्यज्ितनियजिभ्यो डिदि'त्योणादिकसूत्रेणादिप्रत्ययो डित्‌ । ভিহলাইভীঘ: । 
ततश्चतुथ्यौ एकवचने ङे प्रत्यये “त्यदादीनाम” इति द॒कारस्याकारो“ऽतो गुणे” इति पररूपे “सर्वनाञ्नः स्मा” इति 
स्मायादेशे तस्मा इति पदस्‌। तत्र प्रत्ययस्वरेण तच्छब्दोऽन्तोदात्तः। उणादीनामन्युत्पन्नत्वपक्षेतु 
“फिषोऽन्त उदात्त” इत्यन्तोदात्तत्वम्‌ । ङ प्रत्ययस्य सुप्त्वा“दनुदात्तौ सुय्पितावि”त्यनुदात्तत्वं तत्स्थानिकस्माया- 
देशस्य स्थानिवत्त्वेनाचुदात्तता | त्य दाद्यत्वस्य व्यञ्जनस्थानिकत्वादनुदात्तत्वम्‌ | पररूपादेशस्य तु उदात्तानुदात्तो- 
भयस्थानिकक्वेनोदात्तत्वम्‌ इति तस्मे शब्दोऽन्तानुदात्तः । तस्यान्तस्यानुदात्तस्य पदपाठे उदात्तात्पर- 
त्वात्स्वरितः । संहितायां तु इन्द्रायशब्दीय उदात्त इकारः पर इति वार्णसन्धिना ऐकार- 
स्यायादेशे तस्यानुदात्तस्थानिकत्वेनानुदात्तव्वाइदात्तेकारपरत्वाच्च “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर” इति सन्नतरः । 
इन्द्राय । “इदि परमैरत्रये इति धातो “ऋतज्रन्द्रे त्यादिनोणादिकेन सूत्रेण रनि प्रत्यये निदन्तत्वा“न्न्नित्यादिनित्य- 
मि'तोन्द्रशब्द आद्युदात्तः |. तस्माञ्चतु्थ्येकवचनङे प्रत्यये तस्य यादेशे तस्मिन्परत इन्द्रशाव्दीयाकारस्य दीर्घत्वे 
इन्द्रायेति पदम्‌। तत्र सुप्त्वान्डेप्रत्ययस्य स्थानिवत्त्वेन यादेशस्यानुदात्तत्वम्‌। न्द्राकारस्य दीर्घस्यापि 
स्थानिवत्वेनेवानुदात्तत्वम्‌ । तथा चेन्द्रशञब्दीयः प्रथम उदात्तो द्वितीयोऽप्युदात्तात्परत्वात्स्वरितः, तुतीयस्तु aR- 
तात्परत्वात्मचितः | गायत । “गे शब्दे” इति धातोलोटि मध्यमपुरुषबहुवचने थेग्रत्यये तस्य तादेशे मध्ये शपि 
आयादेशे गायतेति रूपम्‌ । तत्र शपः पित्त्वात्तप्रत्ययस्य तु “तास्यनुदात्तेन्ङिद्‌दुपदेशाछसार्वधातुकमनुदात्तमि' त्य- 
नेन लसावंधातुकत्वादनुदात्तत्वमिति धातुस्वरावशेप সাম THA “तिङ ङतिङ” इत्यनेन सर्वानुदात्तत्वम्‌। तस्यच 
स्वरितात्‌ परत्वा्चयः संहितायाम्‌ । पदपाठे त्वनुदात्तत्वम्‌ । 
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दीस्तो” इब्नित्बनुहुत्तो “इगुपधात्कित्‌” Ge ५१२१) इतीनः कित्बाहघूपधगुणाभावः | 
नित्त्वादायूदात्तवम्‌ । वीतये। “নী गतिप्रजननकान्त्यसनखादनेषु” इत्यस्माद “मन्त्रे 
छषेषपचमनविदभूवीरा उदात्तः” (ate ३३९६) इति क्तिन्‍्लुदात्त। सोमासः। “षुञ्‌ 
अभिषवे” | “अर्तिस्तुसुहुसध्ृक्षि” इत्यादिना (3० ११३८) मन्‌ । निच्चादायुदात्त: | 
“आज्जसेरसुक्‌ (ate ७१५०) इत्यसुगागमः | दध्याशिरः। दधाति पुष्णातीति afa | 
“डुधाञ्‌ धारणपोषणयो:”। “आहगमहनजनः किकिनो लिट्‌ च” Cate ३११०१) इति 
किन्‌। लिडृद्धावाहिभावः। कित््वादाकारलोपः। नित्त्वादायुदात्ततम्‌। “श 

हसायाम्‌”। शृणाति हिनस्ति सोमेऽवनीयमानं सत्सोमस्य स्वाभाविकं रसमृजीपल- 
प्रयुक्त नौरसं दोषं वेत्याशी:। किपि “ऋत इद्धातोः?” te ०११००) इतीसम्‌, रपरत्वं च | 
दध्येवाशीयेषां सोमानां ते दध्याशिरः age पूवपदमकृ तिस्वरल्वम्‌+ || ५ ॥ || ९ ॥ 

॥ इति प्रथमस्य प्रथमे नवमो वगः | 


सुतपाव्ने .. 
* सुतपाब्ने। सुधातोः क्ते प्रत्यये सुतशब्दः प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तः | तदपपदात्ण पाने इस्यस्माद्धातो- 
“रातो मनिन्क्रनिव्वनिपश्चे”त्यनेन वनिप्‌ प्रत्ययः । तस्य पित््वेनानुदात्तत्वात्पावन्‌ शब्दे धातुस्वरोऽवञ्ञिष्यते तेन 
पावशव्द AT । ततस्सुतपावशन्दयोः समासे “तत्पुरुषे तुल्याथंतृ तीयासप्तम्युपमानाव्ययद्वितीयाकृत्या? 
इत्यनेन द्वितीयान्तपूर्वपदस्य प्रकृतिस्वरत्वे সাম तं वाधित्वा “गतिकारकोपपदास्कृदि” त्यनेन कृदन्तोत्तरपदस्य 
्रकृतिस्वरकत्वविधानात्पावेशव्दस्वरः समासेऽपीति सुतपावशब्दरतृतीयोदात्तः। ततंश्चतुर्थ्येकवचनडेप्रस्यये 
तन्निमित्तके अनोऽकारलोपे सुतपाव्ने इति पदम्‌ । तत्र डेप्रत्ययस्य सुप्त्वनानुदात्तत्व तस्य वकारोत्तरवत्त्य॑- 
PROM उदात्तपाशव्दीयाकारात्परत्वास्स्ररित “उदात्तादनुदात्तस्ये” त्यनेन | आद्यौ FATT तु अनुदात्तो । सुताः । 
पुन्‌ अभिषवे” इति aaa निष्ठाक्ते प्रत्यये इडागमनिपेधे सुतशब्दस्तत्न प्रत्ययस्वरेणान्तो दात्तत्वम्‌ं। 
Ra शेषनिधातेनानुदात्तत्वम्‌ । ततः प्रथमाबहुवचने जसि पूर्वसवर्णदीधे रुत्वविसर्गयो सुता इति पदम्‌ । 
तत्र जसः सुप्त्वादनुदात्तता | तेन सह तशब्दाकारस्य सवर्ण दीघेंकादेशे तशब्दाकारस्योदात्तः्वेन “एकादेश उदा- 
त्तनोंदात्त” इत्येकादेश उदात्त इति सुताःश्दोऽन्तोदात्तः। इमे। “इदि aaa” इति धातोरोणादिकेन 
“इन्दे: कमिनळोपश्च” इति सूत्रेण कमिम्रत्ययो -नलोपश्च धातोरिति इदंदाव्दः । उज्उवळदत्तस्तु औणादिकं 
सूत्रम्‌ “इन्देः कमिन्नलोपश्च” इति ager कमिं प्रत्ययं नितमाह । दश्पादीकारस्तु इणो दमक' इति वदनू 
“इण्‌ गता”विति धातोदमक प्रत्ययमाह । भोजदेवेन इणो दमुगुच्यते, अथवा इन्धेः कमिन्‌ बाहळकाहकारो 
धकारस्य नकारस्य ` लोपश्चेति देवराजयञ्चा। तत्र कमिप्रत्ययकल्पे दमक्‌दसुककल्पयोश्च “धातोरि"ति 
धातुस्वरस्य सति दिष्टेन प्रत्ययस्य “आदुदात्तश्च” इति ain बलीयसा निवर्तनादिदंशब्दोऽन्तोदात्तः | 
कंमिन्‌ पक्ष तु प्रत्ययसामान्यस्ररम्‌ “आद्युदात्तश्व”ति प्राप्तं प्रत्ययगतनित्त्वनिमित्तको “न्नित्यादिनित्यम्‌' 
इति स्वरः सतिदिष्टत्वाद्माधमान इदंशब्दमाद्युदात्तमापादयति, . परन्त्वत्र बाहुळकान्निक्षिमित्तमःदयदात्तत्वं 
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स्क०-सुतानां सोमानां पात्रे gar इमे यन्ति गच्छन्ति। न चाप्रदीयमानानां गमनं 
सम्भवतीति दानमनेन लक्ष्यते । सम्प्रदाने चतुर्थीश्ुतेदानार्थ पब बा पतिः। प्रदीयन्त इत्यर्थः । 


वाधित्वान्तोदात्तत्वमेत्र भवति । उणादीनां व्युत्पत्तिपक्षमभिप्रेत्य पूर्वोक्तं ada. अव्युत्पत्तिपक्ष तु gd- 
शब्दस्य “फिपोऽन्त उदात्त” इति सूत्रेण प्रातिपदिकत्वनिवन्धनोऽन्त उदात्त एव । एवं चेदंशव्दोऽन्तोदात्तः । 
ततो जसि प्रत्यये व्यदादित्वादिदमोऽकारान्तादेशे'ऽतो गुण” इति पररूपे दस्य मत्वे जशः शावादेशे गुणे चेम 
इति रूपम्‌। तत्र जसः सुप्त्वा “दनुदात्तो सुप्पितावित्यनुदात्तत्वेन तत्स्थानिकश्यादेशस्थापि स्थातिवत्त्वेना- 
नुदात्तत्वमेव | ae मक्रारस्थानिक्ं मकारस्य व्यञ्जनत्वेन तत्स्थानिकस्य स्यदाद्यस्यापि स्थानिवत्त्वेना- 
बुदात्तत्वमेच। तत इदंशब्दावयवदकाराकारेण त्यदादित्वनिवन्धनाकारस्य पररूपेकादेशे एकादे शस्योदात्ता- 
चुदात्तस्थानिकर्वेऽपि “एकादेश उदात्तेनोदात्त” इत्यनेनोदात्तत्वम्‌। ततो मत्वोत्तरं इयादेशेन मकाराकारस्य 
युणेकादेशेऽपि weve गुणेकारस्याप्युदात्तत्वमिति इमेशन्दोऽन्तोदात्तः शोषनिवातेनादेरनुदात्तत्वम्‌ । 
शुचयः । “शुच दीप्ती” इति धातोः “इगुपधाक्किदि?त्योणादिकसूलेण इनि प्रत्यये तस्य कित्वे तन्षिमित्तकस्योप- 
थागुणस्य किच्तरान्षिपेधे शुचिशब्दः। तत्र धातोः सरस्य प्रत्ययसामान्यनिवन्धनाद्युदात्तश्चेति स्वरेण निवृत्तो 
mama ग्रत्ययगतनित््वनिवन्धनेन “जूनित्यादिनित्यमि”त्यनेन सतिशिष्टेन प्रत्ययसामान्यस्वरनिवृत्तावत्र 
शुचिशव्दे आद्युदात्तत्वसेव । ततः प्रथमात्रहुवचने जसि प्रत्यये तन्निमित्तके जसि चे”ति गुणेऽयादेशे शुचय 
इति रूपम्‌। तत्र जसः सुप्त्वादचुदात्तत्वे तन्निमित्तस्य “जसि चे"ति गुणस्यापि जनुवात्तशुचिशदव्दी- 
येकारस्थानिक्तया स्थानिवस्वेनाजुदात्तव्वमेव तत्स्थानिकायादेशस्यापि पूववदेव स्थानिवत्ेनानुदात्तत्वे 
शुचयः्शव्दे आदिरुदात्तः परवतिनो द्विततीयवृत्तीयावचावनुदात्तौ। तत्र द्वितीयस्योदात्तात्एरत्वादू 
“उदात्तादनुदात्तस्य aa? इति स्वरितत्वस्‌। तृतीयस्य तु स्वरितात्परत्वातस्वरितात्परेपामनुदात्तानाम्‌? 
इत्यनेन प्रचथः। संहितायां यन्तिशब्दावयवयकारस्य परत्वेन शुचयःशव्दावयवान्तिमसकारस्य 
स्थाने “ससजुपोरुरि”ति रुत्वे तस्य “हशि aga पूर्वेण सह गुणेकादेशे शुचयो’ इति रूपं 
भवति। तत्रोत्वस्य व्यञ्जनस्थानिकतया व्यञ्जनस्य च व्यञ्गनमनुदात्तमित्यनुदात्तत्वेन स्थानिवत््वे- 
AGIA | ततः पूर्ववत्तियकाराकारेण सहास्य गुणेकादेशे उभयोरप्यनुदात्तत्वेन स्थानिवत्त्वेनानुदा- 
त्तत्वमेव तस्यापि Wie शुचयःशब्दावयवचकाराकाररूपस्वरितात्परत्वेन “स्वरितात्परेपामनुदात्तानाम?? 
इति सूत्रेण प्रचयः स्वर: afa “इण्‌ गतो” इत्यस्सादादादिकाद्धातोर्लटि प्रत्यये तस्य प्रथसपुरुपवहुवचने 
झयादेशे तस्यावयवझकारस्य “Ara” इति सूत्रेणान्तादेशे सध्ये शपि तस्य “अदिप्रभृतिभ्यः शपः’ इत्यनेन 
लुकि “सार्वधातुकमपिदि'त्यनेन झिप्रत्ययस्य प्रकृते ङिद्वद्वावातिदेशेन इणो गुणनिषेधे "इणो यणि”त्यनेन 
इकारस्थ यणि यन्तीति रूपम्‌। तत्र धातोः स्वरस्य सतिशिष्टेन प्रत्ययाद्युदात्तन निवृत्त्या यन्तिशब्दे 

आयुदात्तत्व॑ प्राप्रमासीत परन्तु अत्रेतस्यातिङन्तपदात्परत्वेन "तिङङतिङ? इत्यनेन सर्वानुदात्तस्वम्‌ । 

संहितायां त्वस्य शुच यःशव्दीयचशन्दाकारास्स््ररितात्एरत्वमिति उभयोरप्यचोः प्रचयः स्वरः । वीतये । “वी 

गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु” इत्यादादिकाद्धातो “मन्त्रे बृषेपपचमनविदभूवीरा उदात्त” इत्यनेन क्तिनः 

प्रत्ययः स चोदात्तः । एवं च वीतिशब्दे धातुस्वरबाधकप्रत्ययस्वरस्य नित्स्वरेण वाधे সাম तस्यापि बाधो 

विशेपविहितेन क्तिनः प्रत्ययस्थोदात्तस्वरेणेति वीतिशब्दोऽन्तोदात्तः । तस्माञ्चतुर्थ्येकवचनङ प्रत्यये “घोर्डि- 

ती”ति सूत्रेण Seas परतः पूर्वस्येकारस्य गुणेऽयादेशे वीतये इति पदम्‌ । अत्र ङ प्रत्ययस्य सुप्त्वेन “अनुदात्तो 


२६ 
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किमर्थम्‌ ? वीतये पानाय। के? सोमासः सोमाः। दध्याशिरः। दधघिमिश्रा: । सोम- 
मिश्रं दधि आशीरुच्यते ॥ ५॥ 
इति प्रथमस्य प्रथमे नवमो वर्गः ॥ e N 


सुप्पितौ इत्यनेनानुदातत्तत्वात्तन्निमित्तकस्य गुणस्योदात्त कारस्थानिकतया स्थानिवत्वेनोदात्तत्वम्‌। तत्स्थानिक- 
स्यायादेशस्यापि पूर्ववत्स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वमिति वीतयेशव्दे आदिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तस्तृतीयोऽचुदात्तः । 
तस्योदात्तात्परत्वास्स्वरितत्वम्‌। सोमासः। “घुञ्‌ अभिषव” इति घातोः “अति स्तुसुहुसूशक्षिक्षुभायावापदिय- 
क्षिणीभ्यो मन्‌?” इत्यौणादिकेन सूत्रेण मनि प्रत्यये तन्निमित्तके धातोरुकारस्य गुणे सोमशब्दः। तत्र 
“घातोः” इत्येतेन धात्वन्त स्योदात्तत्वबोधकतया धातोरन्त उदात्तः प्राप्त, मनः प्रत्ययत्वेन “आद्युदात्तश्चे "ति 
सूत्रेण आदेरुदात्तत्व प्रां परं तु मनि प्रत्यये कृतेन Gidea तन्निमित्तकेन “ब्नित्यादिनित्यमि” त्यनेन 
विशेपविहितेनात एव सतिरिष्टेन ain धातुखरस्य प्रत्ययसामान्यस्वरस्य च AA सोमशाब्द 
आद्युदात्तः । ततस्तस्माञथमाबहुवचने जसि प्रत्यये तस्य च “आजसेरसुगि”त्यनेन असुंगागमे तस्य 
किच्वेन “आद्यन्तौ टकितौ” इत्यनेनान्तावयवध्वेन प्रवृत्तो सोम + असस्‌ इत्यत्र “प्रथसयोः पूवसवर्ण?? इत्यनेन 
सोमशब्दीयमकाराकाराससूशब्दीयप्रथमाकारेण सहैकादेशपूचसवर्णदीचे अन्त्यस्य सकारस्य रुत्वे विसगे च 

सोमासः पदं भवति aa जसः gA “अनुदात्तो सुप्पितो” इत्यनेनानुदाततत्वादसुगागमस्यापि “आगमा 

अनुदात्ता” इत्यनेनानुदात्त्वम्‌। ततः सोमशब्दाकारेण सवणंदीघेंकादेशे एकादेशस्य सोमशब्दीया- 

बुदाच्मकाराकाराससूशब्दीयाचुदात्ताकाररूपानुदात्तद्वयस्थानिकत्वेन स्थानिवत्चेनानुदात्तत्वस्‌। तस्य सोम- 

शब्दीयसोक्ाररूपोदात्ताव्परत्वादुदात्तादनुदात्तस्येति स्वरितः । परस्य सःशब्दीयाकारस्य स्ररितात्परत्वात्चयः 

पदपाठे | संहितायां तु दधिशब्द्रीयदकारपरच्वेन रत्वस्योत्ते गुणे ‘aay इति रूपम्‌ aa रुत्वस्थानि- 

कोत्वस व्यज्ञनस्थानिकत्वेनानुदात्तत्वं ततः पुर्वेण सह गुणोकारादेशेऽनुदात्द्वयस्थानिकत्वनानुदात्तत्वमेव 

स्थानिवत्त्वात्‌। दध्याञ्चिरः। “sara धारणपोपणयोरि ” त्यस्मात्‌ “आदगसहनजनः क्रिकिनो लिट्‌ चे” त्यनेन 

mt an द्वित्वे पूवस्याभ्याससन्ज्ञायां हस्वे जइत्वे धातोराकारलोपे दघिशव्दः, “गु farmer 

ae न्क क्विपि “ऋत इद्ातोरि”त्यनेन धात्वृकारस्य इत्वे रपरत्वे आढ सह समासे आशीःशव्दः । 

ततो ल सु समासाठरथमावहुवचने जसि दृध्याशिरःशब्दः | तल दबिशव्दे ATTRA 
a sam i न्यु निपातत्वादादयुदात्तत्वम्‌ । समासे “समासस्ये”त्यन्तोदात्तत्वं 
आ ल and निरासे र সিরাত বত । 
wet Agel प्रकृत्या पूवपदमि”त्यनेन पूर्वपदप्रकृतिस्तररकत्ये 


~ 
ति iz cal s স্ব ` 

n নি दध्याशिरःशब्दे आदिरुदात्तो द्वितीयोऽनुदात्तोऽपि 
उदात्तात्र इति afta “उदात्तादनुदातस्य afta” इत्यनेन । ` 


खरितात्परत्वाग्नचितों “स्वरितात्परेपामनुदाशानामि?”ति सूत्रेण । 
सुतपाव्ने--.दध्याशिरः 


दध्याशीःशव्द आदुदात्तः। ततो जसः सुप्त्वादनुदारत्वमि 


तृतीयचतुथो तु शेपनिघातेनानुदात्तो 


अस्मिन्मः ` ` ` n 
न्मन्त्र इन्द्रमुदिरय शुचयो दध्याशिरः सोमा वीतये यन्तीत्युच्यते লজ वीतिर्भक्षणं तचे 


৬০ ९ 
game? silat we न्द्रकत्‌ंकमिति 
सामर्थ्यात्‌ सुतपाव्ने इति चतुर्थ श्रुत्या च प्रतीयते । सूक्तमिदमैन्द्रमिति इन्दस्येव वत्तवर्णनमित्यतोऽपि इन्द- 
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वे०-खुतं सोमं यः पिबति तस्म gar इमे सोमाः पूताः पानाय गच्छन्ति दघि- 


मिश्चिताः ॥ ५ ॥ 
इति प्रथमस्य प्रथमे नवमो वर्गः ॥ ६॥ 


कतृकभक्षणस्य प्रतीतिः । इमे इति Sian पानाथे कृतसन्नाहानां प्रत्यक्षाणां क्रियागतानामेव सोमानां 
प्रतीतिः | बहुवचनेन ग्रयोगवाहुल्यस्य सोमे समारोपः। तेपां च पानार्थं सन्नद्धानां प्रकृते दध्याञ्ञिर 
इति विशेषभावो निर्दिइ्यते। तच्चेदं य्ञानुष्टानप्रकारेण विरुणद्धि। तथाहि सोमयागे game 
सोमस्य वल्लीरूपस्याभिपवेण रसं निष्कास्य तत्तदेवतोद्देशेन श्र॒त्युक्तप्रक्रियया स wet तां देवतामुददिञ्याग्नौः 
हूयते । देवता च मन्तमयीति मीमांसकसिद्धान्त इति मन्त्रभेदे देव्रताभेद इति निविवादम्‌ । विग्रहवती 
चा देवतेतिमतेऽपि प्रधानदेवताबोधकराव्दभेदे देवताभेद इति स्वीकार्यमेव । देवतामुद्दिश्य सोमो दोयते 
हूयते देवतया सोमः पीतो भवतु इत्यादयः सोमपदघटिता व्यवहाराश्च सोम्यं रसमभिग्रेत्यैव भवन्ति इति 
यां देवतामभिम्रेत्य यादः सोमरसः श्रुत्या होतव्य इति विनियुज्यते तादृशस्य सोमरसस्य सेव देवता 
पानकली नान्येति शब्दप्रामाण्यवादिनामतिरोहितम्‌। सोमरसश्च देवतोद्देशेन aaga विनियुज्यमानः 
कुत्र चन केवळ एव विनियुज्यते यथैन्द्रवायवाश्चिनादिग्रहस्थले, कुल चन च तस्य सोमरसस्य द्रव्यान्तरेण 
मिश्रणं कृत्वा हविसुच्यते यथा सैल्लावरणादिग्रहस्थले । fata च द्रव्यं जलव्यतिरिक्तं लिविधं पयः 
सक्तवो दधि चेति। अत एवैतैमिश्रणमभिम्रेत्य मन्लेपु सोमानां गवाशिरः, ˆ यवाशिरः, gente इति 
विश्ञेषणानि aa तल प्रयुज्यन्ते। तल गवाशिर इत्यल गोशब्दस्य प्रकृतिवोधकस्य विकृतो प्रयोगेण पयः- 
परता । एवं ঈদ विशेपो न देवतामालसम्बन्धिनि सोमहोममात्रे किन्तु कस्याश्चन कृते कश्चनेति विनियोगा- 
चुसारेण विस्पष्टं प्रतीयते aa haaa उदिश्य यदा ग्रहपात्रे सोमरसो होमार्थे ग्रहीतब्यस्तदानीं तस्य 
पयसा मिश्रणं कर्तव्यतयोच्यते “सैलावरुणं पयसा श्रीणन्ती”ति। श्रयणं च मिश्रणम्‌ । मिश्रपमाणस्य च 
द्रव्यस्य आशिर्‌शब्देन व्यवहारः। एवञ्च गवाशिर इति विश्वेषणविशिष्टसोमपानकतृ त्वं मिल्लावरणयोरेच 
न त्विन्द्रे । इन्द्रस्य मिल्वावरुणापेक्षया भिन्नत्वात्‌। भिन्नदेवतावादे इन्द्रमिलवरुणानां परस्परं भेदात्‌। 
एकदेवतावादपक्षश्च मीमांसकानामनभिमतः। निरुक्तक्रारादीनामपि अनभीष्टः । अत एव तेर्देवतालयवाद 
आस्थीयते । तस्मिश्च Aaa मध्यमस्थानवासिदेवेषु निदेश्ञादिन्द्राभिन्नत्वं, वरुणस्य द्युस्थानवासिदेवतास्वपि 
निर्देशादिन्द्राभिन्रत्वमादित्याभिन्नत्वं च तत्रन्द्राभिन्नो वरुणो भिन्न आदित्याभिन्नोऽपि वरुणो भिन्न इस्यास्थेय- 
मन्यथा देवतालयवादो व्याहन्येत । एवं च इन्द्राभिन्नवरुणस्य मिलसाहिव्यान्मेलावरणग्रहदेवतास्वेन 
अहणादूवाशिर इति विशेष्यमाणः सोमो मिल्लावरुणाभ्यां दीयमानस्ताभ्यामर्थात्णीयमानोऽपि इन्द्रेणेव पीयते 
इति गवाशिर इति विशेषितसोमपानकत्‌ त्वमिन्द्रे संभवति निरुक्तकारपक्षे, मौमांसकपक्ष ठु तदसम्भव 
एव । तेरिन्द्रमिलवरुणादीनां भेदस्वीकारात्‌। न च सोमपानं यावती वा बलकृतिरिन्द्रस्येव कर्म तदिति 
परिभाषणं निरुक्तकारादीनां न तु मीमांसकानामिति मिल्लावरुणाभ्यामिन्द्रस्य भेदे ताभ्यां पीयमाने नेन्द्रेण 
पोयत इति स्वीकारेऽपि तत्पक्षे न दोपः। निरुक्तकाररीत्या चेन्द्रपानस्योपपत्तिः प्रदर्शितिवेति वाच्यम्‌। गवा- 
शिरस्थले यथा कथं चोक्तरीत्या निर्वाहेऽपि दध्याशिरःस्थरे तावताऽनिर्वीह एव। यवाशिरः स्थलेऽपि कथं 
चनेन्द्रपरत्वं नेतुः शक्यं यतो यवाशिर इति विशेषवतां सोमानां मन्थिग्रहे श्रौतसूत्रे उच्यते 
“मस्थिनमयं वेन इति सक्तृभिरेनं श्रीणाति मनो न येष्विती”ति । तस्यायमर्थः “अयं ইল” इति मन्त्रेण मन्थि- 
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a | N 
त्वं सुतस्य पीतये सद्यो Tal अजायथाः ॥ 


इन्द्र अ्येष्ठ्याय सुक्रतो ॥ ६॥ 


इन्द्र । ज्येष्ट्याय । सुक्रतो इतिं सुऽक्रतो ॥ ६॥ 


त्वम्‌ । सुतस्यं । पीतये । सद्यः। वृष्रः। अजायथाः॥ 


पात्रे सोम आसेचनीयो “मनो न येप्वि त्यनेन सक्तवोइत्न सम्मिश्रणीया इति । सक्तूमिश्रणाभिग्रायक एव यवाशिर 
इति व्यवहारो मन्त्रेषु aa गवाशिर इति वग्रक्कतिपरस्य शब्दस्य विकृतौ प्रयोगः। aa anga 
अयं वेन” इति मन्त्रेण सोमेन पूरणात्पूरणस्य च होमार्थत्वात्‌ वेन एव देवता तल मन्थित्वेनोद्देश्या । वेनस्य च 
सध्यमस्थानवासिघु देवतासु निघण्टौ वचनानूमध्यमस्थानवासिदेवतायाशचेन्द्राभिन्नत्वेन वेनेन पीयमानोऽपि सोम 
- इन्द्रेणेव पीयत इति निरुक्तकारमते Geta: । वस्तुतस्तु अलापि निरुक्तपक्षेऽनिर्वीह एव यतोऽस्य 
सम्थिग्रहस्य सोमपानकर्तारश्वानेके देवा भवन्ति । अतएव “देवास्त्वा मन्थिपाः प्रणयन्तु” इति ard मन्थिपा 
इति बहुवचनं प्रयुक्तम्‌ । किञ्च मन्थिहोमे प्रयुज्यमानमन्ततोऽपि मन्थिपानां देवानामनेकत्वम्‌ स्पष्टं भवति । 
অর্থ तद्धोममन्तः । “सा प्रथमा संस्कृतिविश्ववारा स प्रथमो वरुणो मित्रो अग्निः। स प्रथमो ब्रृहस्पतिश्चि- 
कित्वानि”त्यादिकः। तव्चाग्नेरपि निर्देशात्तस्थापि aa सोमपानप्रतीतेः। किञ्च तावतापि afer इति 
वहुवचनस्यानुपपत्तिरेव | भवतु वा यथाकथंचिदत्रेन्द्रसम्बन्धपरता निरुक्तपक्षे | दध्याशिर इति विशेषः परसि - 
न्द्रस्य पातव्ये सोमे न सम्भवत्येव । तथाहि- ca आशीस्त्वेन विनियोगस्तृतीयसवने आदित्यग्रह । “आदित्यं 
अहं गृण्हाति संखवेभ्यः कदाचनेति पुनः कदाचनेति दक्षा श्रीणात्येनं यज्ञो देवानामिति” श्रौतसूत्रे वचनात्‌ । 
विनीतं दधि arf: शब्दवोध्यमिति श्रौतसूतव्याख्यायां कर्कोपाध्यायाः । , एवं ভুলা मिश्रणमादित्यग्रहे । 
अहश्रासावादित्यदेवताक इति कृत्वा आदित्यग्रह इति तस्य नाम । आदित्यार्थे गृहीतसोमस्यादित्येन 
पाने तेऽपि इन्द्रेणासम्बन्धात्‌ इन्द्रपानं न दृध्याशिर इति विशेषिते सोमे । आदित्याश्च द्य स्थानवासि- 
नो देवा इति तैः पीयमानस्यापि इन्द्रपानासम्बन्धात्‌। नच कदाचनेति ऐेन्द्राऽऽदित्यग्रहे सोमासेचना- 
दिन्द्रसम्बन्ध आदित्यग्रह इति gari सांप्रतम्‌ । विनियोगानुसारेण मन्त्राणां देवत्वस्य निर्णयात्‌ । 
अतएव मीमांसकेः“कदाचन स्तरीरसीत्यनद्रया गारहपत्यसुपतिष्टत” इत्यत्रेन्द्रस्य “कदाचनस्तरीरसी” ति मन्लस्थेन्द्र- 
पदस्य परमेश्व्यवत्त्वेन हेतुना गार्हपत्यास्निपरता निर्णीता । एवं प्रकृतेऽपि विनियोगानुसारेणादित्यपरताया 
হজ वक्तव्यत्वात्‌। एवं च दध्याशिर इति Atay सूक्तेऽनुपपन्नमनुष्टानानुसारेण । इन्द्र सुद्दिइय 
दध्याशिर इति दधिसम्मिश्रसोमस्याविधानात्‌। एवं चेदमपि इनद्रस्यादित्याभिन्नत्ववोधने प्रमाणम्‌ । वस्तुः 
तस्तु आदित्येभ्य इति बहुवचनास्सरवेपामादित्यानां ग्रहणे वक्तव्ये आदित्यानां द्वादशसंख्यायुक्तत्वस्य ब्राह्मणे 
वचनादादित्येषु द्वादशसु इन्द्रस्याप्यनयतमत्वमिति आदित्यैः पीयमानः सोम इन्द्रेण पीयत waft ऐन्द्रसूक्ते 
तादशमंशतः सम्वन्थसभिस्रेत्येवेन्द प्रति दध्याशिर इति सोमविशेषणमुपपद्यते । निरुक्तकारमतविरोधः परमव- 
शिव्यते सोऽपि नाल भवतीति अवसरान्तरे प्रदर्शयिष्यत इति दिक्‌ । 
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इन्द्र ! लम्‌ सुतस्य = अभिषुतस्य सोमस्य 


सुक्रतो = शोभनकर्मन्‌ হামনসহ वा ই 
पीतये = पानार्थ ज्यैष्ठ्याय = देवेषु gard च सद्यः = तस्मिन्नेव क्षणे टृद्धोऽजायथाः 
= अभिद्ृद्धोत्साहेन युक्तोऽभूः॥ 

पीतये। “पा पाने” इत्यस्मात्‌ स्थागापापचो भावे” ঘোৎ ३।३।९४) इति क्तिन्‌। 
“घुमास्था” इत्यादिना (are ६५६६) इत्वम्‌ । तस्य नित्त्वेऽपि व्यत्ययेन प्रत्ययोदा- 
Ta उत्तरसूत्रगतश्रुदात्तपदमत्रापि वा योजनीयम्‌ । “सद्यः परुत्परारि” इति सुत्रेण 
(aro ५३२२) समानेऽहनीत्यरथे समानस्य सभावो द्यश्च प्रत्ययो निपात्यते। प्रत्यय- 
स्वरेणोदात्तः। Ig “शृधु दद्धो” | “उदितो वा” (षाः oma) इति क्तामत्यय इटो 
विकल्पितवात्‌ “यस्य विभाषा” Gre ori) इति निष्ठायामिद्प्रतिषेधः। प्रत्यय 
स्वरेणोदात्त; | अ्येष्ठ्याय। अ्येष्ठस्य भावो अ्येष्व्यम्‌। “शुणवचनव्राह्मणोदिभ्यः 
कर्मणि च” (ato ৭৭২৭) इति ष्यञ्‌ । जित्त्वादाचुदात्तः ॥ ६॥ 


त्वं सुतस्य 

` ऽब । युप्‌ इति सोलाद्धातो ' यु'प्यसिभ्यां मदिगि” त्यौणादिकेन सूत्रेण मदिक्मरत्यये युष्मच्छब्दः । 
तस्मात्प्रथमेकवचने सुम्रत्यये “ক प्रथमयोरमि”ति तस्यासादेशे “त्वमावेकवचने” इति युष्मच्छव्दावयवमपयन्त- 
भागस्य त्वादेशे “शेषे होप” इत्यवशिष्टस्य भागस्य wits fH पूव इत्यमःपूवरूपेकादेशे त्वमिति रूपम्‌ । तत्र 
“धातोरिति धातुस्वरस्य “आद्युदात्तश्चे”ति प्रत्ययस्वरेण निवर्तनाद्य॒प्मच्छन्दोऽन्तोदात्तः, ओणादिकेषु अव्युत्पत्ति- 
पक्षे तु “फिपोऽन्त” इति प्रातिपदिकस्वरेणान्त उदात्तः । सुस्थानिकामः स्थानिवत्त्वेन सुप्त्वा“दनुदात्तौ gf- 
तावि” त्यनेनानुदात्तत्वम्‌ । व्वाउेशस्य तु युष्म इत्यत्र भागे जायमानस्य स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌। मपर्यन्त- 
भागादवशिष्टभागस्य तु Wee तल्लोपनिमित्तस्यामोऽकारसय “अचुदात्तस्य च यत्रोदात्तलोप? इत्यनेनो- 
दात्तव्वम्‌। ततस्तेन सह व्वशव्दीयाकारस्य पररूपेकादेरास्योदात्तस्थानिक्तया “एकादेश उदात्तेनोदात्त” इत्यु- 
दात्तत्वमिति त्वंशव्द उदात्तः । सुतस्य । घुञ्‌ धातोनि ्टाक्तम्रत्यये सुतशब्दः। ततः wear एकवचने ङसि 
तस्य स्थाने “asa fe स्यादेशः। तत्र wget वाधित्वा प्रत्ययस्वरेण सुतशब्दोऽन्तोदात्तः । ङसः 
सुप्त्वा“दनुदात्तो सुष्पितावि”त्यनेनानुदात्तत्वेन तत्स्थानिकस्य स्यादेशस्यापि स्थानिवच्वेनानुदात्तत्वम्‌। एवं च 
सुतस्येत्यत्रा दिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तस्तृतीयोऽनुदात्तोऽ प्युदात्तात्एर इति afta “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरितः 
इत्यनेन। पीतये। पा पाने इति धातोः “स्थागापापचो भावे”? इत्यनेन क्तिनि प्रत्यये आकार “ईहल्यघो”रि- 
व्यनेनाकारस्येराउेशे पीतिशब्दः। तत्र धातोरिति धातोरन्त उदात्तः। क्तिनः प्रत्ययस्य “आद्युदात्तश्च” ति 
आदेरुदात्तः। क्तिनो fica निस्वनिमित्तकन्नित्यादिनि त्यमिति निदन्तादेरुदात्तः mga सति शिष्टत्वेन 
पूवं पूर्वोपमदेनोत्तरोत्तरस्य प्राप्त्या प्रकृते निस्वनिमित्तकः पीतिशब्दस्यादिरुदात्तः प्राप्तः परन्तु व्यत्ययेन 
त॑ बाधित्वान्तस्योंदात्तत्वम्‌ इति पीतिशब्दोऽन्तोदात्तः । ततश्चतुर्थ्येकवचनङे प्रत्यये परे पीतिशब्दान्त्ये- 
कारस्य गुणेऽयादेशे पीतये इति रूपम्‌ । aa ङेप्रत्ययस्य सुप्त्वादनुदात्तत्वात्‌ तन्निमित्तकतिशाब्देकारस्य 
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स्क०--त्वं सुतस्य सोमस्य पीतये पानार्थ सद्यस्तस्यामैव वेलायां शरीरेण चे वीर्येण च 
qa प्रतिवन्धकापनयनसमरथोऽजञायथाः ज्ञायसे भवसि। न च केवलायै ,सोमपीतये 
किन्तहि ? हे इन्द्र ज्येष्ठ्याय च। star प्रशस्यतमाः प्रवृद्धतमा वा । तेषां कर्म sac तस्मै 
च वृत्ववधादिकाय च । हे सुक्रतो खुकर्मन्‌ सुप्रशस्य वा । अथवा पीतये इति तृतीयार्थे चतुर्थी । 
त्वं खुतस्य सोमस्य पीतये सद्य एच समान एवाहनि पानानम्तरमेव शरीरेण वीयेंण च परिवृद्धो 
"भवसि किमर्थम्‌ ? AAA सुकर्मणे वृत्रवधादिकाय च ॥ ६ ॥ 


~~ 


चे०--त्वं सुतस्य ` पानार्थं सदो वृद्धो भवसि प्रवृद्धशरोर इन्द्र श्रेष्ठ कर्म कतु Lay 
JANEN 


युणस्य उदात्ततिशब्दीयेकारस्थानिकत्वेन स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वम्‌ । तत्स्थानिकायादेशस्यापि पूर्ववदेवोदात्तस्थानि- 
कत्वेन स्थानिवच्वाददात्तत्वमिति पीतयेशब्दे आदिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तस्तृतीयोऽनुदात्तोऽप्युदात्तात्एर 
इति “उदात्तादनुदात्तस्ये”ति स्वरितः । सद्यः। “सदयः पर्त्परायेपमःपरेचव्यद्पूर्वेयुरन्येचयुरन्यतरेचुरपरेचुरधरे- 
युरुभयेदुरूततरेदुरिति” सूत्रेण समानेऽहनीत्यथे सद्यःशब्दस्य निपातनम्‌ aa समानस्य सभावोहहनीत्यर्थें 
यस, प्रत्यय इति कल्पनायां प्रत्ययस्वरेण सद्यःशब्दो$न्तोदात्तः । सद्यःशब्दस्याव्ययत्वेन प्रातिपदिकत्वा- 
द्वा “फिषोऽन्त उदात्त” इत्यनेन वान्तोदात्तः। ae | बु बृद्धाविति धातोनिष्टाक्तप्रत्यये तस्य “यस्य वि- 
भाषे"ति इडागमनिपेधे तकारस्य “झपस्तथोरि"ति धकारादेशे पूर्वधकारस्य ayaa दकारे बृद्धशब्दः। 
तत्र धातुखरं बाधित्वा प्रत्ययस्तररेण वृद्धव्दोऽन्तोदात्तः | तस्याजायथाःशव्दे परे संहितायां सकारस्य 
प्रथमैकवचनसुरूपस्य रत्वेऽतोरोरित्युत्वे गुणे पूर्वेण सह ततः परेणाकारेण पूर्वरूपे সামী प्रकृतिभावेन 
निषिद्धे बृद्धी अजायथा इति संहितारूपम्‌ । अत्र रुस्थानिकोत्वस्य व्यञ्षनस्थानिकतया स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वम्‌, 
तस्योकारस्य पूर्ववर्ति वृद्धशब्दीयोदात्तान्त्याकारेण गुणेकादेशे एकादेशस्योदात्तानुदात्तोभयस्थानिकतया स्थानि- 
वत्त्वेनोभयस्वरकत्वेन ahaa সাই तदूवाधकेन प्रकृते “एकादेश उदात्तेनोदात्त" इत्यनेनोदात्तः | 
“जनी प्रादुर्भावे” इति धातोर्ळ ङि आत्मनेपदसन्ज्ञके मध्यमपुरुपेकवचनथासपरत्यये मध्ये इयनि धातो“ज्ञौजनोजी” 
इति. जादेशेऽडागमेऽजायथा इति पदम। तत्र 'घातुस्वरं वाधित्वा थासप्रत्ययस्त्ररः ला श्यनो 
विकरणत्वेन तस्य ate सतिशिष्टत्वाभावेन थासः स्वरस्यानिवतंकत्वेऽपि भारा “Oe लड TEET- 
ड॒दात्त” इत्यनेनोदात्तत्ववोधनेन तेन थासः स्वरस्य निवृत्या आयुदात्त पदं সাম परन्तु दमा शिखा 


> ¢ सर्वनिघ ` . 
पदात्परत्वेन “तिङङतिङः इति तेन सर्वाचुदात्तत्वम्‌। तस्य संहितायां कृद्दोशव्दावयवोदात्तान्त्यो- 
कारात्परत्वादाद्यस्याकारस्य स्तरित 


“उदात्तादनुदात्तस्य afta” इत्यनेन द्वितीयतृतीयचतुर्थानां तु स्वरितात्‌- 
TATE स्वरः । इन्द्र। इदि परमैश्वर्य इति धातोः “तन्द्र” इत्याद्योणादिकेन TAN হলি प्रत्यये 
निदन्तत्वादाययुदात्त इन्दशव्द: । तस्य संवोधनप्रथमान्तस्येदरूपसिन्त्रेति | तस्य सम्बोधनमग्रथमान्ततया 
आमान्तरतसज्ञकत्वाद्‌ “आमन्त्रितस्य च” इति पष्टाध्यायस्थेन सूत्रेण आदिरुदात्तः | अन्त्यः स्वरः शेपनिघा- 
तेनानुदात्तः। ज्येप्ठ्याय | द॒ वृद्धावितिधातोनि शाक्तप्रत्यये इडागमनिपेधे बृद्धशव्दः । तस्मादिष्टनि 
प्रत्यये “बद्धस्य च” इति सूत्रण वृद्धशब्दस्य सथाने ज्यादेशः । ततो गुणे ज्येष्ठ इति शब्दः | तस्माद्वावेऽथे রা 


यस्येति चे"ति लोपे ज्यैष्ख्यशब्दः । 


अजायथाः | 
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सप्तमीमचमाह 
आ त्वां विशन्त्वाशवः सोमास इन्द्र गिवेणः ॥ 
शं ते सन्तु प्रचेतसे ॥ ७॥ 
आ। त्वा । विशन्तु । आशवः। सोमासः । इन्द्र । জিনতা: ॥ 
ML ते। सन्तु । प्रश्वेतसे ॥७॥ 


ततश्चतुर्थ्येकवचनडंग्रत्यये तस्य यादेशे पूर्वस्याकारस्य লীন ज्येप्व्यायेतिपदम्‌ । तल geared धातुस्वरं बाधित्वा 
प्रत्ययस्वर इति वृद्धोशव्दोन्तोदात्तः । तत इष्टनि तन्षिमित्तकज्यादेशस्य स्थानित्त्वेनान्तोदात्तव्वे तस्य NA- 
यस्वरेण निवृत्तो प्राप्तायां ग्रत्ययस्वरापवादकेन प्रत्ययगतनित््वनिवन्धनेन “न्नित्यादिनित्यमि” त्यनेन निदन्तस्यादे- 
रुदात्तत्वमिति ज्यशव्दाकार उदात्तः । शेपनिधातेनेष्टस्ररयोरनुदात्तत्वे तत इष्टन इकारस्य ज्यशब्दाकारेण 
गुणादेश तस्यैकादेशस्योदा त्तञ्यशव्दाकारानुदात्तेष्टनहाव्डेकारोभयस्थानिकतयोभयस्वरकत्वेन स्त्ररितत्वे সাম 
तद्वाधकेन “एकादेशा उदात्तनोदात्त” इत्यनेनोदात्तत्वम्‌ । ततो ज्येष्टशव्दाज्ञावे प्यज प्रत्यये5लापि प्रत्ययस्वरेण 
प्रकृतिस्वरस्य निवृत्तों प्राप्तायां प्रत्ययस्त्ररापवादकेन प्य प्रस्ययगतनित्वनिमित्तकेन न्नित्यादिनित्यमित्यनेन 
निदन्तादेरुदातततत्वत्रोधनाउज्यं STIS उदात्तः शेषनिघातेन ष्यजोऽकारोऽनुदात्तः । ततः AA- 
निमित्तकादिकृद्धेरेकारस्य स्थानिवस्वेनोदात्तत्वम्‌ । ङेप्रत्ययस्य तु सुष्त्वेनानुदात्तत्वे तव्स्थानिकयादेशस्यापि 
स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वमू | तन्निमित्तस्य प्व्यशव्दाकारस्य दीर्घस्यापि अनुदात्तस्थानिकत्वेनानुदात्तत्वं स्थानि- 
वत्वात्‌ इति Siac? ated द्वितीयतृतीयावचावनुदात्तौ । तत्रापि द्वितीयस्य प्रथमाइुदात्तात्‌ 
परत्वात्‌ उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित इति स्वरितः । तृतीयस्य तु स्वरितात्परत्वात्‌ स्ररितातरेपामनुदात्ताना- 
मिति सूत्रेणेकश्रुत्यपरपर्यायः प्रचयः स्वरः। सुक्रतो। saa करणे इत्यस्माद्धातोः “कज कतुः? इत्योणा- 
णादिकेन सूत्रेण कतुग्रत्यये गुणनिषेधे यणि क्रतुशब्दः। तस्य सुशब्देन बहुचीहिः। ततः सम्बोधन- 
प्रथमैकवचने सो तन्निमित्तपूर्वेकारस्य गुणे ओकारे सम्ब्रोधनप्रथमैकवचनस्य “पुङ्हस्वात्सम्बुद्धेरिःति लोपे 
सुक्रतो शब्दः। নল “धातोरित्यनेन कृञः अन्त उदात्तः प्राज्ञः । “आद्युदात्तश्च "त्यनेन कतुप्रत्ययस्यादिरूदात्तः 
Me तल प्रत्ययस्वरस्य सतिशि्त्वेन “सतिशिष्टस्वरबलीयस्त्वमन्यत विकरणेभ्य” इति बळीयस्त्वाद्धातु- 
स्वरस्य frown शेपनिधातेनानुदात्तत्वे प्रत्ययस्वरस्य शेपात्क्रतुशव्द आद्युदात्त शेपनिधातेनान्तानुदात्तश्च । 
सुशव्दस्य निपातत्वेन “निपाता sera” इत्याद्युदात्तत्वम्‌। ततः सु + क्रतुशव्दयोवहुचीहिसमासे समासस्य 
समासस्य्रेति सूत्रेणान्तस्योदात्तववे সামী समासान्तस्वरापवादकेन “बः हुत्तीहा प्रकृत्या पूवपदमि त्यनेन पूवपद- 
प्रकतिस्वरकत्वविधानात्सुशब्दस्य प्रकृतिखरकत्वे प्रासे तदपवादेन “नज सुभ्याम्‌?? इत्यनेनोत्तरपदान्तस्योदात्तत्वे 
Te “নল सुभ्यामि”त्यस्याप्यपवादेन “क्रत्वादयश्रे”त्यनेनोत्तरपदस्य कऋतुशव्दस्या देरुदात्तत्ववोधनाल्सुक्रतुदाब्दे 
द्वितीयः उदात्तः। ततः सम्बोधने तन्षिमित्तकगुणस्य अनुदात्तोकारस्थानिकतया स्थानिवत्तवेनानुदात्तत्वे 
GRRE मध्यस्येचोदात्तस्यावशेषे प्राप्ते तस्यापवदनं “आमन्त्रितस्य चे” त्याष्टमिकेन सूत्रेणेति 
तत्सूववशतः सुक्रतोशव्दस्थ सर्वनिघाते सर्वानुदात्तं तत्‌ पदम्‌ । तस्य संहितायां ज्यैष्ठ्यायपदीयष्ड्यारूप- 
स्वरितात्परत्वात्सवे पां प्रचयः स्वर स्वरितात्परेपामनुदात्तानामित्यनेन । 
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हे इन्द्र | सा = लाम्‌ सोमासः = सोमा आविशन्तु आभिमुख्येन प्रबिशन्तु | कीदृशा 
सोमाः ? आशवः = सवनत्रये, भकृतिविकृत्योवा व्यासिमन्तः। कीहृशेन्द्र १ गिवणः = गौभि 
स्तुतिभिः संभजनीय देवविशेष। “টিনা देवो भवति गीभिरेनं वनयन्ति” 
(नि० ६१४) इति यास्कः | तथाविध हे इन्द्र ! ते = तव प्रचेतसे >प्रकृष्ठशनाय शम्‌ = खुखरूपा 
सोमाः सन्तु ॥ 

गिवण: । ग्रणन्तीति गिरः स्तुतय: । “गृ शब्दे” क्विपि “ऋत इद्धातोः” (ate ৩৭৭০০) 
इतीत्वं रपरत्वं च । गीभिंवन्यते सेव्यत इति गिवंणाः। “वन पण संभक्तो”। संभक्तिः 
सेवा । “सर्वथातुभ्योऽसुन” (३०४१५०) इत्यसुन्‌ प्रत्ययः। प्रचेतसे। वहुत्रीहो पूर्वपद- 
घकृतिस्वरवम्‌ ৷৷ ७॥ 


आ त्वा विशन्तु 
# आ। निपातत्वा“न्निपाता आद्युदात्ता” gear त्वा। युष्धातोः सोलात्‌ “युप्य- 
frat मदिक्‌? इत्योणादिकेन सूत्रेण मदिकपत्ययः। युप्मच्छव्दात्तस्मात्‌ द्वितीयेकवचनेऽमि प्रत्यये तस्यापि 
“झे प्रथमयोरमि” त्यादेशे युष्मच्छन्दावयवमपरयन्तस्थाने “त्वमावेकवचन"इति सूत्रेण त्वादेशे “शेषे लोप? इत्यनेन 
मपर्यन्तादवशिष्टस्य भागस्य लोपे ग्राप्ते “द्वितीयायां चे”त्यनेनाकारान्तादेशे त्व--अ--आ इत्य पूर्वम्‌“अतो 
गुणे” इति पररूपादेशे ततः aaa sf पूव” इति पूर्वरूपैकादेशे त्वामिति द्वितीयेकवचनाम्तस्थाने“ऽचुदात्तं 
सर्वमपादादावि” त्यधिकारे “কালী द्वितीयाया” इत्यनेनानुदात्तत्वादेशः | तस्यानुदात्तव्वं पदपाठे । संहितायां तु 
आरूपोदात्ताकारात्परत्वेनो“दात्तादनुदात्तस्य ata? इत्यनेन स्वरितः । विशन्तु। विश प्रवेशने इति 
तौदादिकाद्धातोलॉटि प्रथमघुरुषबहुवचने परस्मेपदे किप्रत्यये “झोऽन्त” इति प्रत्ययावयवझस्यान्तादेशे 
“पुरुरि”तीकारस्योत्वे मध्ये शवपवादे “तुदादिभ्यः श” इति चे प्रत्यये “सार्वधातुकमपिदि” त्यनेन तस्यापित्त्वा- 
न्डिस्वातिदेशे ढित्त्वा“त्कूडिति चे”ति गुणनिपेधे विशन्तु इति रूपम्‌ । तत्र धातोः स्तरस्य झिप्रत्ययस्वरेणा' 'झुदात्त- 
AAEM TERA प्राप्ते तस्य “तास्यनुदात्तेन्डङिददुपदेशालसावधातुकमनुदात्तमन्ह्िङो” रित्यनेन 
लसावधातुकत्वादनुदा'ततवे WIAA मध्योदात्तं पदं प्रापतं परन्त्वत्रेतस्यातिङन्तपदात्परत्वेन “तिङङतिङः? 
इत्यनेन सर्वानुदात्तत्वम्‌। संहितायां तस्य पदस्य त्वेति स्वरितात्परत्वाअचयः स्वर “सरितात्परेपामनुदात्ता- 
नाम्‌” इत्यनेन। आशवः। अशू व्याप्ताविति धातोः “कृवापाजिमिस्वदिसाध्यश्ञिभ्य उण” इत्योणादिकेन 
सूत्रणोणि प्रत्यये णित््वा“दत उपधाया” इति धातूपधाकारस्य वृद्धौ आशुप्रातिपदिकम्‌ । तस्माञ्रथमाबहुबचने 
जसि “जसि चे” त्यनेन प्रातिपदिकोकारस्य गुणेऽचपरत्वादायादेशे আহান इति रूपम्‌। aa धातोरित्यनेन 
'घातारन्तस्योदात्तत्व प्राप्तम्‌ उणः प्रत्ययत्वाद्‌ “आयदात्तश्चे’? त्यनेन तस्यादेरुदात्तत्वम्‌ प्रातम्‌ । तल प्रत्ययस्य 
तदीयस्वरस्य प्रकृतिस्वरे पूर्वे save सति शिष्टत्वात्‌ “सतिशिष्टखरवलीयस्त्वमन्यत्र बिकरणेभ्य” इत्यनेन 
प्रत्ययस्वरस्य बलीयस्त्ववोधनात्तनानुदात्तं पदमेकवजेमितिपरिभापासाहित्येन प्रकृतिस्तस्य दुबलस्यानुदात्तत्व- 
साधनमिति प्रत्ययस्वरोधवतिष्ठत । ततस्तन्निमित्तिकाया उपधावृद्धराकारस्यानुदात्ताकारस्थानिकतया 
स्थानिवत्वेनानुदात्तत्वम्‌ । उण, प्रत्ययस्योदात्तत्वात्तदीयोकारस्थाने जातस्य गुणौकारस्य स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वं 
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स्क०-य़ा লা विशन्तु प्रविशन्तु । त्वया पीयन्ताम्‌ इत्यर्थः।: कीदशः ? आशवः 
स्वक्रार्यकरणे त्तिप्राः। के? सोमासः सोमाः। हे इन्द्र गिर्बणः। गिरः स्तुतयः वनतिः 
सम्मजनार्थः। स्तुतिभिः सम्मजनीय । स्तुतीनां बा सम्भक्त। ota च शम्‌। gam- 
` मैतत्‌। Be तुभ्यं सन्तु भवन्तु प्रचेतसे MEITAT ॥ ও | 


. 


~ নিল गीशि n >. 
वे०-विशन्तु त्वा দিলা: सोमा इन्द्र गीभिर्वननीय शं च get भवन्तु सुमतये ॥ ७॥ 


~ 


तस्यावादेशस्यापि तरथेवोदात्तत्वमिति asad! अकार उदात्तः | जसस्तु॒सुप्त्वादनुदात्तत्वमिति 
amame? आदिर्दात्तो द्वितीय उदात्तस्तृतीयोऽचुदात्तः सन्‌ पदपाठे उदात्तात्परत्वात्स्वरित “उदात्ता- 
दनुदात्तस्य स्वरित” इत्यनेन । संहितायां तु सोमासः पदीय उदात्तः पर इति आशवःशब्दीयान्त्यस्यानुदात्ता- 
परपर्यायः सन्नतर “उदात्त स्वरितपरस्य सन्नतर” इत्यनेन AMA: । पुज अभिषव इति धातोः 
“अतिस्तुसुहुस'रक्षिक्षूभायावापदियक्षिणीभ्यो सन्नि” त्योणादिकेन सूत्रेण मन्‌ ग्रत्यये तन्षिमित्तकगुणे सोमशब्दः | 
तस्माख्रथमाबहुवचने जसि तस्य “आज्ञसेरसुगि”त्यसुगागमे “प्रथमयोः पूर्वसवर्ण” इति पूर्वसवर्ण दीचेकादेशे 
सत्वे Gat सोमासः पदसू । तत्र धातोरम्तस्योदात्तत्वविधायकधातोरित्यस्य प्रवृत्त्या धात्वम्त उदात्तः ग्राप्तः 
परन्तु ततोऽपि सतिशिष्टत्वाह्कीयसा प्रत्ययसासान्यनिमित्तकेन “आयुदात्तश्वे”त्यनेन प्रत्ययस्यादिर्दात्तः সাম: 
waa तस्थापवादकेन प्रत्ययगतनिसनिसित्तकेन ब्नित्यादिनित्यमित्यनेन निदन्तादेरुदात्तत्वविधाना- 
न्निदम्तादिधीतोरकार उदात्तस्तव्स्थानिकगुणोकारस्य तु स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वमिति सोमशब्द आदिरुदात्तः 
शेपनिघातेनान्तस्याचुदात्तत्वस्‌ | ततो जसः सुस्वेनानुदात्तत्वादसुगागमस्यागमत्वादचुदात्तत्वेन सोमासःपदे 
werd द्वितीयतृतीयावचावजुदात्तो । तत्रापि द्वितीयस्योदात्तात्परत्वात्स्वरितत्व “सुदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” 
इत्यनेन । तृतीयस्य तु स्वरितात्परत्वात्चयस्वरः “स्वरितात्परेपामनुदात्तानामि”त्यनेन। इन्द्र। इदि 
wae इतिधातोः “ऋज्र न््राग्रचञ्रविम्रकुव्रचुत्रक्षुरखुरभद्रोग्रभेरभेलशुक्रशु्गोरवग्रेरामारा” इत्यनेन 
waa इन्द्रशब्दो निपातितः। तत्र धातोः स्वरस्य प्रत्ययस्वरस्तस्यापि नित्स्वर उपमर्दक 
इति निदन्तव्वादाद्युदात्त इन्द्रशब्दः । शेपनितातेनाम्त्यस्याचुदात्तत्वम्‌। तस्मात्संबोधने प्रथमाया 
एकवचने तस्य लोपे इन्द्रेत्यस्य संबोधनप्रथमास्तत्वेन “सामम्त्रितमि”त्यामन्त्रितसन्ज्कत्वाद्‌ 
“पदस्य पदात्‌ अनुदात्तं सर्व मपादादावि”त्यधिकारस्थेन “आमन्त्ितस्य चे”त्यनेन सर्वानुदात्तत्वम्‌। 
तञ्च पदपाठे स्पष्टं zeal संहितायां तु सोमासःशब्दीयमकारात्स्वरितात्परत्वादिन्द्रशब्दीयाचुदा- 
त्तयोदयोरपि “स्वरितात्परेपामचुदात्तानामि”ति सूत्रेण प्रचितापरपर्यौयेक्रुत्यम्‌ । गिर्वणः। गु शब्देऽस्मारक्रिपि 
“ऋत इद्धातो” रिति इत्वे रपरत्वे गिर्‌ शब्दः । तइपपदात्‌ वन्‌ धातोः “सवधातुभ्योऽसुनि” त्यौणादिकेन असुनि 
प्रत्यये गिर्वणस्‌ शब्दः सन्ज्ञात्वाण्णत्वेन । तस्य सस्त्रोधन एकवचनं गिर्वण इति । देवराजयज्वा ठु गीः 
शब्दोपपदाद्वनोते्ष्यन्ताद्सुनि घटादित्वेन कित्त्वाइपधाहस्वे गिरो दीर्घस्य छान्दसत्वादभावे गिर्वणः्शब्द इति 
चनु याचने इत्यस्माइक्तशव्दसिद्धिमाह । निहक्तकारेणापि বালিলৈ वनयन्तीत्यर्थे ब्रुवता णिजन्ताद्वनुधा- 
तोरेवोक्तशब्दसिद्धिरत्र भष्यते । स्कन्दस्वाम्यप्येवमेव । श्रीनिवासस्तु उक्तधातोः स्वार्थे णिचमाह । तत्र गीः 
शब्दे घातोरितिस्वरेणान्तोदात्तता । वनूधातोरसुन्‌ कल्पे घातोः स्तरः प्रत्ययादुदात्तस्वरेण सोऽपि प्रत्ययगतनि- 
स्वनिवन्धनेनोपमर्यत इति निदन्तादिरुदात्तः । गिर्वणसूशब्दस्य समासे “समासस्ये"त्येन्तोदात्त बाधित्वा कृदत्तर- 
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अष्ठमीमृचमाह :- 
तां स्तोमा अवोवृधन्त्वासुक्था शतऽक्रतो ॥ 
खां वर्धन्तु नो गिरः ॥ ८॥ 


त्वाम्‌ । स्तोमाः | अवीवृधन्‌। त्वाम्‌। उकथा । 
mazar इति शत$कूतो ॥ 


र | 
त्वाम्‌। वधेन्तु। नः। गिरः॥ ८॥ 


पदप्रकृतिखरत्वेन वणस झब्दीयाद्याकारस्योदात्तव प्रप्ते “लघावन्ते द्वयोश्च TSA qa त्यनेन संयोगपरत्येन गुरु- 
सन्ज्ञकस्य गीतिगकारोत्तरेकारस्योदात्तत्वम्‌ । णिजन्ताद्वनधातोरसुनपक्षेऽपि पूववदेव स्वरः। एवं च বিল: 
REGIA সামী प्रकृतेऽस्य सम्वोधनान्तत्वेनामन्त्रितसंज्ञावत्त्वेन पदात्परत्वादपादादिस्थितस्वेनाष्मिकेन 
“आमन्त्रितस्य चे” त्यनेन सवीनुदात्तत्व पदपाठे | संहितायां तु सोमास शव्दीयमाक्राररूपस्वरितात्परत्वात्प्रचयस्वरः 
सवेपामचाम्‌ । হালু। निपातत्वा“ज्ञिपाता জানালা” इत्यनेनादिरुदात्तः । शस्रुधातोः विनिप्रत्यग्ने शम्‌ इति 
देवराजयज्वा | तत्र धातुस्वरेणान्तोदात्तत्वम्‌ । ते। “अनुदात्तं सवे मपादादावि” त्यथिकारे “तेमयावेकवचनस्ये?ति 
सूत्रेण युप्मच्छव्दस्य षप्ख्येकवचनान्तस्य स्थानेऽनुदात्तते आदेशः। तस्य संहितायां शंशव्दीयोदातत्तात्परत्वा- 
“दुदात्तादचुदात्तस्य स्वरित” इत्यनेन स्वरितः | सन्तु। अस्‌ भुवि इति आदादिकाद्धातो्लोटि प्रत्यये तस्य स्थाने 
प्रथमघुरुपबहुवचने परस्मैपदे झि आदेशे तदवयवझकारस्य ' झोऽन्त” इत्यनेनान्तादेरे “एरुरि” तिसूत्रेण झेरिकारस्यो- 
कारे मध्ये शपि तस्या“दिप्रशृतिभ्यःशप” इति शपो of अस्‌धातोरकारस्य “इनसोरछोप” इत्यनेन छोपे सन्तु इति 
पदं सिध्यति । तत्र प्रत्ययाद्युदात्तस्वरेण सन्तुशव्दे सकारोत्तरवच्यकारस्योदात्तत्वे शेषनिघातेनान्त्यस्येकारस्या- 
gina स्थानिवत्वेन तत्स्थानिकस्योकारस्यापि अनुदात्तत्वे सन्तु शब्द आद्युदात्तः प्राप्तः परन्तु प्रकृते तस्यात्रा- 
तिङन्तपदात्परत्वेन “तिङ्ङतिङ? इत्यनेन सर्वानुदात्तत्वम्‌ । संहितायां तेशवदात्स्वरितात्परत्वात्‌ सन्तुशब्दीय 
आदिरकारः प्रचितः स्वरितात्परेषामनुदात्तानामित्यनेन । द्वितीयस्यापि उक्तसूत्रेण स्वरितात्परत्वासचिते प्राप्त 
तदपवादकेन उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर इत्यनेनानुदात्तापरपर्यायः सन्नतरो विधीयते उदात्तस्य प्रशव्दीयाकारस्य 
परत्वात्‌। प्रचेतसे। प्रशब्दो निपातत्वाद्वा उपसर्गीश्वाभिवज मिति चोदात्तः । चिती सम्ज्ञाने इत्यस्माद्धातोः 
सवंधातुभ्योऽसुनिति सूत्रेणासुनपत्यये उपधाया गुणे चेतः शब्दः । तत्र धातोरितिस्वरस्य प्रत्ययसामान्यनिमित्त- 
केनाययुदात्तश्रेत्यनेनोपमर्दः, तस्यापि प्रत्ययगतनित्त्वनिवन्धनेन ब्नित्यादिनित्यमित्यनेनोपमदीत्म्रकृते नित्त्वनि- 
मित्तकेन निदन्तादेरुदात्तत्वरूपेण चेतः शब्द आद्युदात्तः । ततः प्रचेतः शब्दयोबंहुत्रीहिसमासे समासस्येत्य- 
नतोदात्त्वस्यापवादकेन “बहुत्रीही प्रकृत्या पूवपदमि”त्यनेन पूर्वपदस्य प्रत्यस्य प्रकृतिस्वरकत्वे प्रचेतः शब्द 
आदिरुदात्तः । ततश्चतुरथ्यंकवचनङग्रत्ययस्य Gala अनुदात्तत्वमिति प्रचेतसे शब्दे आदिरुदात्तः शेषनिघातेन 
ततः परे सर्वेलुदात्ताः। तवापि द्वितीयस्य प्रथमाइदात्ता्परत्वात्स्वरित उदात्तादनुदातस्य स्वरित इत्यनेन । 
तृतीयचतुर्थयोस्तु स्वरितात्परत्वा्रचयः स्वरितात्परे पामनुदात्तानामिव्यनेनं। 
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हे शतक्रतो = व हुकमन्त हप्र वेन्द्र लां स्तोमाः = सामगानां स्तोत्राणि अवीद्रधन्‌ = वर्धित- 
बन्ति। तथा AZAR = शस्त्राणि लामत्रीद्रधन्‌। यस्मात्पूर्वमेवमासीत्तस्मादि- 
दानीमपि नोऽस्माकं गिरः स्तुतयस्वां वधन्तु = वर्धयन्तु । অনি স্তন ॥ 

स्तोमाः। मनो नित्त्वादायुदात्तः। अवीद्रथन्‌। “ag दद्धो” ण्यन्तात्‌ लुङि 
चडि “उऋत्‌” (पा ७४७) इति TIT ऋकारस्य ऋकारविधानादन्तरङ्गोऽपि 
at वाध्यते। द्रिर्भावः। हलादिःशेषः, सन्वद्धावः, হহীপভাৰামমা: | 
उक्था । उक्थानि । “पातृतृदिवचिरिचिसिचिभ्यस्थक्‌'” Gow) इति थक्प्रत्ययः | 
तस्य किच्वातत्संप्रसारणम्‌ | “शेश्छन्दसि वहुलपू” (ate ६५००) इति शिलोपो नलोपश्च । 
पत्ययस्वरेणान्तोदात्तः। असाम्रथ्यादामन्त्रितपरस्यापि न पराङ्गवद्भाव इति नाचयुदात्तत्वम्‌ । 
वन्तु | अन्तभो वितण्यर्थाद्‌ व्रथेव्यत्ययेन पररमेपदम्‌ ॥८॥ 


त्वां स्तोमाः 

अस्वास्‌ । सोत्राद्युपचातो“यु प्यसिभ्यां मदिग्‌? इति औणादिकेन सूत्रेण मदिक्य़त्यये कित््वाइपधा- 
गुणाभावे युष्सद्‌ झब्दः । तस्माद्‌ द्वितीयैकवचनेऽमि प्रत्यये तस्य“ङेप्रथमयोरमि”- व्यमादेशे युष्मच्छब्दीय- 
मपर्यन्तभागस्य स्थाने “त्वमावेकवचने” इति त्वादेश मपर्यन्ताच्छेपभागस्य “शेषे लोप” इति लोपप्राप्ती 
तदपवादेन“ द्वितीयायां च” इति सूत्रेण युष्मच्छव्दस्याकारान्तादेश उच्यमानो“ऽरोऽन्त्यस्ये” त्यनेनान्त्यद- 
कारस्थाने प्रवृत्तो भवति । ततः त्व+अ+ आ+ अम्‌ इत्यल प्रथम “मतो गुणे” इति पररूपेकादेशे 
तत आकारेण सवर्णदीधे ततोऽमा प्रत्ययेन “अभिपूर्वं? इति पूर्व॑रूपेकादेशे स्वामितिरूपं सिध्यति । 
तल“धातो”रि त्यनेन युपधातोरन्त्यस्योदात्तः प्राप्तः, “amama” त्यनेन मदिकः प्रत्ययस्यादेरुदात्तः 
प्राप्स्तत्र 'सति शिष्टस्वरवलीयस्स्वमन्यत्र विकरणेभ्य” इत्यनेन पश्चाच्छिप्यमाणस्य स्वरस्य बलवच्त्ववोधनात्‌ 
स्वरविपये च येन क्रमेण शब्दप्रादर्भावस्तेन क्रमेण स्वरत्नवृत्तिरिति स्वीकारेण धातुरूपग्रकृतेरूध्वे प्रस्ययाभिव्य- 
कस्या तदीयस्वरस्यापि पश्चात्माप्तपोक्तवार्तिकेन तस्य सति शिष्टत्वाद्ररवत्त्ववोधनं, ततस्तेन बलीयसा “अनुदात्तं 
पदमेकवर्जमि”ति परिभापासहकारेण धातोः स्वरस्य निवृत्तिपूर्वमनुदात्तस्वसंपादनेन युष्मद शब्दोऽन्तोदात्तः । 
उणादीनाम्युश्पन्नत्वमिति मते तु“फिपोऽन्त उदात्त” इत्यतनान्तस्यादात्तत्व युप्मच्छन्दस्येति वोध्यम्‌ । ततः 
शेषनिघातेन युकारस्यानुदात्तत्वात्तत्स्थाने जातस्य व्वादेशस्याप्यनुदात्तत्व स्थानिवस्वात.। ततो मप॑यन्ताद- 
पररूपेकादेशस्यानुदात्तस्वशब्दाकारो 


चरशिष्टाद्वागीयाकारस्योदात्तत्वेन तेन सह व्वादशोयाचुदात्ताकारस्य 
उदात्तेनोदात्त” 


दात्ताद दाव्दाकाररूपानुदात्तोदात्तोभयस्थानिकत्येऽपि तस्योदात्तस्थानिकत्वमात्रण UPRA 
33 
इत्युदात्तत्वस्‌ ततो दकारस्थानिकस्य आकारस्य व्यक्षनस्थानिकतया व्यञ्जनस्य च “व्यक्षममजुदात्तमि 


तेन सह पूर्वस्य पररूपनिष्पन्नस्योदात्ताकारस्य सवण- 


त्यनुदात्तत्वविधानेन स्थानिवत्वेनाचुदात्तत्वम्‌ | & 
aH: 


दीघेकादेशेऽलापि पूर्ववदुदात्तानुदात्तोभयस्थानिकत्वेऽपि उदात्तस्थानिकत्वेनेकादेशस्थोदा ম্‌ 
शस्यापि स्थानिवत्वेन सुप्त्वनानुदा- 


वोदात्तस्थानिकत्वेनोदात्तत्वमिति 


प्रत्ययस्य सुप्त्व“नानुदात्ता सुप्पिता” इत्यनेनानुदात्तत्वात्तत्स्थानिकस्यामादे 
TALL ततः पूर्वेण सवणंदीर्घोयोदात्ताकारेणास्य मकारस्य पूववई 
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aoa स्तोमाः स्तोत्राणि अस्मदीयाः दातृप्रयुक्तानि अवीवृधन्‌ वद्धितवन्तः | 
स्तूयमाना हि. देवता di वर्डन्ते। न च केवला: स्तोमाः, व्वदीयान्युक्थान्यपि त्यां 
बद्धितवन्ति È शतक्रतो। उवथशः्द्स्तातीयसवनकहोज्रकशस्रविशेषवचनः। TAAT- 


वचनो वा। त्वां वर्डन्तु হু नोऽस्माकमपि स्वभूता गिरः स्तुतयः ॥ = ॥ 


त्वांशब्दाकार उदात्तः । स्तोमाः। “डन स्तुतो” इति धातोः "अतिंस्तसुहुसरक्षिकषुभायावापदियक्षिणीभ्यो 
मन्‌?” इत्यौणादिकेन सूत्रेण मनि प्रत्यये तन्निमित्तस्य 'यातूकारस्थ गुणे জীলহাভলুঃ । gail ial 
जसि “प्रथमयोः पूर्वसवर्ण” इति पूर्वसवर्णदीबैंकादेश रुत्वे विसगें च स्तोमा इति रूपम्‌। तत्र আলা: 
सतिशिष्टेन प्रत्ययस्वरेणायुदात्तश्रेत्यनेनोपमर्यते तस्यापि प्रत्ययगतनित्त्वनिसित्तकेन “न्नित्यादिनि त्यमि”त्यनेन 
निवृत्तावेतेन निदम्तादेरुदात्तत्वं बिधीयते तेन स्तोमशब्द आद्युदात्तः शेपनिघातेनान्त्यस्यानुदात्तत्वम्‌ রি or 
नाजुदात्तत्वे in स्वोमशब्दीयालुदात्तमकाराकारेण पूर्वसवणं दी तस्योभयाजुदात्तस्थानिकतया Md 
नानुदात्तत्वे तस्य ूर्वस्मात्स्तोशब्दौकाराददात्तात्परत्वेन “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” इति स्वरितः। adag- 
wal “ag वृद्धो” इति धातो“हेतुमति च” इत्यनेन णिग्रत्ययः। “सनाद्यन्ता” इति णिञजन्तस्य 
घातुत्वेन ततो भूते छूछि तत्स्थाने परस्मैपदे प्रथमपुरुपवहुवचने झिप्रत्यये तदवयवस्य “झो&न्त” 
इत्यन्तादेश “इतश्च? इतीकारस्य रोपः । . छूङि परतो धातोः परस्ताच्चछो तस्य स्थाने “णिश्रिद सभ्यः 
कतरि चङ?” इत्यनेन चङि धातोः “लडलूडडुडइूवडुदात्त? इत्यडागमे Ty णिच्‌ चङ्‌ अन्त्‌ इत्यत्र 
णिञ्निमित्तको धातोरुपधाया गुणः प्राप्तोऽपि “saa? इति धातोरुपधाऋकारस्य स्थाने ऋकारवोधकेन 
बहिरङ्गेणापि निरवकाशत्वाद्माध्यते न्यायात्‌ ततो “णेरनिटी” त्यनेन णिचो लोपे“चडङि” इत्यनेन धातोरेकाचो द्वित्वे 
wy Tita अन्त्‌ ga द्वित्वस्य पूर्व्य रूपस्याभ्याससन्ज्ञायां “उरदि?त्यभ्यासत्रकारस्यात्वे 
“उरण्रपर” इति रपरत्वे “हलादिःशेप” इत्येनेनाभ्यासधकारस्थ शेपे “सन्वछघुनि चङ्परेऽनग्लोपे”? इत्यनेन 
aaa “सन्यत” इत्यभ्यासाकारस्येत्वे “दीघां sae a अभ्यासस्य रघो धत्वे अवीबूध्‌ अ+अन्त्‌ इत्यत्र 
“अतो गुणे” इति पररूपे “संयोगान्तस्य लोप” इतिअन्त्यस्य तकारस्य लोपे अवीवृधन्‌ इतिरूपम्‌ | तत्र धातोरित्यनेन 
धात्वन्तस्योदात्तः, चड्झिम्रत्यययोस्तु आद्युदात्तत्वेनोदात्ततादेरिति लयाणासुदात्तत्वे प्राप्ते seat वाधित्वा 
सतिद्विष्टत्वाजिझ्प्रत्ययस्थोदात्तत्वस्यावद्षेवे प्राप्ते “तास्मनुदा्तेन्ङिददपदेशाह्सार्वधातुकमनुदात्तमन्ह्िङो” 
रित्यनेन तस्यानुदात्तत्वे चङः स्वरस्थावशेपे प्रा्ेऽडागमस्यालोदात्तव्वत्रोधनेन सतिश्िष्टत्वेन तस्यावशेषे 
प्राप्तेदत्रास्य तिङन्तस्यातिङन्तपदात्परत्वा“ Rege” इति सर्वानुदात्तत्वविधानात्सवौनुदात्तमवीबृधनपदम | 
तत्र संहितायां स्तोमाःशव्दीयमाकारास्खरितात्प्रत्वात्सवेंपां प्रचयस्वरकता । केवटमन्त्यस्थ অনুহাভলীঘ- 
धकाराकारस्य॒त्वांशब्दीयोदात्तः पर इति “उदात्तरवरितपरस्थ सन्नतर” इति सन्नतरापरपर्यायोऽनुदात्तः । 
त्वाम्‌। अस्य स्वरः पूर्ववत्‌ । उकथा। बच परिभाषणे इत्यस्माद्धातोः “पातृतुदिवचिरिचिसिचिभ्यस्थक्‌' 
इत्योणादिकेन सूत्रेण थकि प्रत्यये तस्य कित्त्वात्‌ “वचिस््रपियजादीनां किति” इत्यनेन वकारस्य संप्रसारणे- 
नौकारे परवर्तिनोऽकारस्य “संप्रसारणाच्च ति पूर्वरूपेकादेशे चकारस्य कुत्वे उक्थशब्दः | तस्मात्प्रथमाबहुवचने 
जसि तस्य स्थाने “जळासोः शिरि”ति इयादेशे तस्य “शिसर्वनामस्थानम्‌ इति सर्वनामस्थानसंज्ञकत्वात्‌ 
“नपु सकस्य TI” इत्यनेन नुमागमे “सर्वनामस्थाने चासम्बुद्धौ” इति दीर्घे उक्थानीति पढं mi परंतु 
“शेइछन्द्सि बहुलम्‌” इति হীন্তাঘি “नलोपः ग्रातिपदिकान्तस्प्रे?ति नकारलोपे “उक्था” इति पदम्‌ । तल 
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चे०--त्वां Raamaa: स्तोमाः अवीवृधन्‌ त्वां शस्त्राणि च शतकर्मन्‌ त्वामेव च वर्डयन्त्वस्मा- 
कमपि गिरः ॥ 5 ॥ 


ad स्वरः प्रत्ययस्वरेण निवतित इति अन्तोदात्तव्वमुक्थद्ाव्दस्य । शेषनिघातेन धातोः स्वरस्यानुदात्तत्वम्‌ 
संप्रसारणोकारस्य वकारस्थानिकतया चकारस्य व्यञ्जनत्वेन व्यञ्जनस्य च “व्यज्जनमनुदात्तम्‌? इत्यनुदात्तस्व- 
बिधानास्स्थानिवत्तेनानुदात्तत्वम्‌ | ततः परवर्तिधातुवकाराकारोऽनुदात्तः पर इति तेन सह संप्रसारणोकारस्य पूर्वरू- 
पेकादेशे उभयोरप्यनुदात्तत्वमित्यनुदातत्तत्वमेव एकादेशस्य स्थानिवत्त्वात्‌ जसः सुप्त्वा“दनुदात्तो सुष्पितावि” त्यचु- 
anda तत्स्थानिकड्यादेशस्यापि स्थानिवत्तवेनानुदात्तत्वम्‌ । तन्निमित्तकस्य उक्थशव्दीयाम्त्याकारस्य सवर्णदर्घो5पि 
उदात्तस्थानिक इति स्थानिवत्त्वेनोदात्त इति उक्थाशव्दोऽन्तोदात्त आदयनुदात्तश्च । शतक्रतो । “पडक्तिविशति- 
दि्यच्चत्वारिंशत्पञ्चाश्पष्टिसप्तत्यश्ीतिनवतिशतमिति सूत्रेण दशदशच्छब्दतः परिमाणाद्यथे तप्रत्ययो 
दशदशतोश्व शादेशो निपात्यते । कृज घातोश्वक्जःकतुः” इत्योणादिकेन सूत्रेण कतुपरत्ये कित्त्वात्‌ गुणाभावे 
यणि mama: । तत उभयोर्वहृबीहो समासे समासात्सम्बोधनेकवचने “संबुद्धों चे"त्यनेन प्रातिपदिकान्त्यस्य 
गुणे संवोधनेकवचनलोपे शतक्रतोशब्दः । तत्र शतशव्दे प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तत्वम्‌ । क्रतुशब्देषपि प्रत्यय- 
स्वरेणेवादयुदात्तता । उभयोर्वहु्ीही समासस्येत्यन्तस्योदात्तत्वे সাম aquaria “agatet ape पू्वपदमि”ति 
पूर्वपदस्य gheada शतक्रतुशब्दो द्वितीयोदात्तकः । अवशिष्टानां सवरणं शेपानवातनानुदात्तत्वम्‌ । 
ततः सम्बोधने परतो जातस्य गुणोकारस्य स्थानिवस्वेनानुदात्तत्वम्‌ । इतिपदपरतादशायां द्वितीयोदात्तकव्व সাম 
पदात्परत्वादपादादी वर्तमानत्वात्‌ “आसन्तितस्य च” इत्याष्टमिकेन सूत्रेण सर्वोनुदात्तत्वम्‌ । संहितायां तु 
उक्थाशव्दीयोदाताच्परत्वाच्छतक्रतोशव्दीयप्रथसस्य MAAA “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” इत्यनेन 
परवर्तिनां न्रयाणामप्यचां स्वरितात्परत्वाल्रचयः । त्वाम्‌। अस्य स्वरः पूववत्‌ । वधन्ठ । दड वृद्धाविति- 
प्रथमपुरुषवहुवचनत्वेन  वृद्ुधातोरचुदात्तस्वेनात्मनेपदित्वादात्म TT प्राप्त 


“aga” इत्यादेशे “एरुरि”तीकारस्योकारं मध्ये शपि “पुगन्तलघूपधस्य 
तत्र धातोरन्तस्योदात्तत्व 


धातोळोटि तत्स्थाने 
व्यत्ययेन परस्मेपदे झो तस्य झकारस्य 


SR घातूपधाया गुणे নু + अन्तु इत्यत्ातो गुणे इति पररूपे TST इति रूपम्‌। 
a: प्रत्ययस्य प्रत्ययत्वादाद्ुदात्तश्वेति 


पदे प्रत्ययादिस्वरेणाबाधनात्त्राप्त॑ ततः शपः पित्त्वादनुदात्तस्वम्‌, 
कमनुदात्तमि” त्यनेनानु- 


आदिरुदात्तः प्राप्तः परन्त्वत्रादपदेशात्तस्य परत्वन ““तास्यबुदात्तन्डिददपदेशाछसावधाठु' 
दात्तत्वम्‌ । इकारस्योकारोऽपि स्थानिवच्वेनानुदात्तः। एवं অনন্ত আনান ्रापतेऽत्रातिङन्तपदात्परत्वा- 
“त्तिङङतिङ'? इति सवौनुदात्तत्वम्‌। तल आद्यस्य वकाराकारस्य त्वांशब्दीयोदात्ताकारात्परत्वा“इुदात्तादनुदात्तस्य 
स्वरित”? इत्यनेन स्वरितो द्वितीयतृतीययांस्ठु स्वरितात्परत्वा्चितत्वम्‌। नः। “अनुदात्त सवमपादादी 

» इति सूत्रेण पष्टीबहुचनान्तास्मच्छब्दस्य स्थाने नसादेशोऽनुदात्तो विधीयत 
इति सकारस्य रुत्वे তন गुणे नो इति रूपम्‌ । 
कतयाऽनुदात्तत्वम्‌। तस्योदात्तः पर इति सन्नतरः । 


इत्यधिकारीयेण “बहुवचनस्य वस्नसा 
इति अनुदात्तः । तस्य संहितायां गिरःशब्दीयो गकारः पर 


तत्रापि saa व्यञ्जनस्थानिकतया शुणस्योभयानुदात्तस्थानि 
गिरः। a निगरणे इत्यस्मार्क्रिप्चेति क्रिपि ऋत इद्धातोरिति धातोकऋकारस्येत्व रपरत्व गिर्‌शब्दः। तस्मात्‌ 


प्रथमावहुचचने जसि गिर इति रूपम्‌। तत्र “धातोरि”ति सूत्रण घातो ऋकार उदात्तः । तत्स्थानिकस्येत्वस्य 

99 2 
स्थानिवस्थेनोदात्तत्वस्‌ । जसः प्रत्ययव्वेनायुदत्ततवे সামী तदपवादकेन “SEATS सुप्पिता pe দি 
नुदात्तत्वन गिरः शब्द आदिरुदात्तोऽन्तोऽनुदात्तः । तस्वचोदात्तात्प्परत्वादुदात्तादनुदात्तल स्वरित इति खरित 


इति बोध्यम्‌ । 
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अर्चितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहस्तिणम्‌॥ 
यस्मिन्विश्वानि पॉस्या e ॥ 
अचिंत5अतिः । सनेत्‌। इमम्‌। वाज॑म्‌। इन्द्रः । सहृ्जिएम्‌॥ 
यस्मिंन्‌। विश्वानि। पोस्या॥ ६ ॥ 
इन्द्र इमं वाजम्‌ =सोमरूपपन्न' सनेत्‌ = संभजेत्‌। कीदृश इन्द्र: ? अक्षितोतिः = 
अहिसितरक्षणः। कदाचिदपि रक्षां ন विम्ुश्वतीत्यथ:। ater वाजम्‌? सहस्रिणम्‌ । 
प्रकृतो विकृतिषु च प्रवर्तमानत्वेन सहस्रसं ख्यायुक्तम्‌। यस्मिन्वाजे विश्वानि =सवाणि 
qar = पंस्वानि वलानि वतन्ते নাহহো वाजमिति पूतरत्रान्वयः ॥ 
अक्षितोतिः ag क्षि क्षय इत्ययं धातुरकमंकः। तस्य च कमाभावादधिकरणे भावे 
कतरि वा क्तप्रत्ययेन भवितव्यम्‌ । तदिह यदि कतयधिकरणे वा स्यात्तदा तयोरथयोण्य- 
त्त्ययस्याविधानात्‌ “क्षिय” RIN Care ६७५०)निष्टायामण्यदर्थ?(पा० ६५६०) इति 
निष्टानत्वेऽक्षीणेति स्यात्‌ न सक्षितति। अथ “नपंसके भावे क्तः” Cate ३।३।११४) इति 
भावपरः क्षितशब्दो ग्रह्मते। तदा तस्य प्यदथत्वेन “अण्यदथ” इति निषेधादीमनलयोर- 
भावात्‌ क्षितमिति सिध्यति। तदा तु नञ्तत्पुरुषः গন্ধনন नान्बेतीति न विद्यते क्षितमत्रेति 
बहुत्रीहिणेव भवितव्यम्‌ । तथा च “नञ्सुभ्याम्‌?” Gio ६२१०२) इत्युत्तरपदान्तोदा त्तत्व॑ 
स्यात्‌। पुनरूतिशब्देन agi पूर्वपदमकृतिस्वरत्वेन स एव स्वरस्तिष्ठेदिस्यभिमतमाद्ु- 
दात्तत्वं न सिध्येदिति | सत्यम्‌ | अत एवात्र ्षिधातुरन्तर्भावितण्यथो aad | तेन सकर्मक- 
खात्कम्येषा निष्ठा । ततश्च “अण्यदर्थ” (पा० ६४६०) इति निपेधाद्दीघौ foma च न 
भविष्यति | तथा च नञूतत्पुरुपे न क्षितोऽक्षितोऽक्षयितेत्यर्थः | तत्र चाव्ययपूर्वपदप्रकृतिस्व- 
रत्वेन नञ उदात्ततम्‌ | पुनरूतिपदेन वहुत्रीहे स एव स्वर: स्थास्यतीति न कोऽपि AT: | 
“रिक्षिचिरिजिरिदाशद्र॒ जिघांसायाम्‌” इति ्षिणोतेहि सार्थस्य वा कर्मणि निष्ठा | तथा 
चाहिसितोतिरित्यथ उक्तक्रमेण स्वरः सिध्यतीति न दोपः | सनेत्‌। “वन पण संभक्तो” 
भौवादिकः | वाजम्‌ ।ट्पादिवादायदात्तः। इद्रः । रनो नित्त्वादायुदात्तः | सहसिणम्‌। 
सहस्रमस्यास्ति। “अत इनिठनो” | (me ७२१५०) प्रत्ययस्वरः | विश्वानि। “विशे 
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कनि” (३० ३३५०) नित्त्वादायुदात्त:। पुंसः कर्माणि पोंस्यानि । ब्राह्मणादेराकृतिग- 
णलाइ “शुणवचनब्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च” (वार 4২২) इति ष्यञ्‌ । जित्त्वादाबुदात्त:। 
मथमावहुवचनस्य “सुपा GB” Cate ०१३९) इत्यादिना डादेशः । ag “ख्रौपुंसाभ्यां 
TAMA भवनात्‌” (वा० ५५८७) इत्यनेन “धान्यानां भवने क्षेत्रेखज_? ঘোণ ७२१) FAT 
त्परयन्तेष्वपत्याद्रथेपु নস र्‍नजोविंधानाद्यथा पुंसो5पत्यं प्तः, पुंस आगतः ঘাঁ इत्यादि- 
वत्पुंसो भावः कर्म वेस्यरिमन्नप्य्थे ष्यज' वाधिला पाँस््ानीत्येव भवितव्यम्‌ । कथगुच्यते 
पौंस्यानीति१ उच्यते। “आ च लात्‌” (वा ५५१२०) इति सूत्रे लादित्यवधिनि- 
Sang “ब्रह्मणस्वः” (वाः ५१५१३६) इत्येततपर्यम्तैरिमनिजादिभिः प्रत्ययैः सह लतलोः 
समावेश; | एवं तत्रैव चशब्दान्नञ्स्तजोरपि ष्यजादिभिः समावेश एव। न वाध्यवाध- 
कभावः ॥ ९ ॥* 


अक्षितोति 
अक्षितोतिः fa क्षये इत्यस्माद्धातोरन्तर्भावितण्यथौत्‌ निष्टाक्तप्रत्यये क्षितराब्दः ॥ अब 
निष्ठायामण्यदर्थ इति सूत्रेण विहितो दीर्घस्ठु न प्रव्ततेइण्यदर्थ इति ण्यदर्थस्य पयु दासात्‌। अतएव 
दी्घीभावेन क्षियो दीघौदिति निष्ठाया न नत्वम्‌ । दीर्घीभावात्‌। ततः क्षितशब्दस्य सिद्धिः । रिक्षिचिरि- 
जिरिदाशद्र हिंसायामित्यल qag क्षिधातोनिष्टाप्रत्यये क्षितशब्दः। तस्य नजा समासेऽक्षितशव्दः । 
ततस्नियां ` टापि सवण दीघेऽक्षितादाब्दः । अवतेधौतोः “ऊतियूतिजूतिसातिहेतिकीतंयश्चे*ति सूत्रेण क्तिन्‌ 
इडागसाभावोऽन्तोदात्तत्वं निपात्यते ऊतीति । तथाच अवतेर्धातोरित्यन्तोदा- 
निदन्तादुदात्तत्वस्थ স্বাসামি:। निपातनेन सवेंपासुपमदेनान्तो- 
तेनाक्षितोतिरितिपदं सिध्यति । নল 
ततः सति হাছন 


प्रत्ययः संप्रसारणमुप'धावकारयोरूटू, 
तत्वस्य क्तिनः प्रत्ययादयुदात्तत्वस्य ऊतिशवदे 
दात्तत्वस्य विधानात्‌ । ततः पूर्वेणाक्षिताशव 
क्षितेत्यल धातोरित्यनेन धात्वन्त उदात्तः । 
प्रत्ययस्वरेण प्रकृतिस्वरस्य निवर्तनारिक्षतशब्दोऽन्तोदात्तः । धातुस्वरस्य शेषनिघातेन अनुदात्तम्‌ | ततो 
মি नजो निपातव्वेना्युदात्तव्वं क्षितशब्दस्य चान्तोदात्तत्वं बाधित्वा समासस्येत्यनेनाक्षित- 


नजा तत्पुरुपसम i à 
নী a पे $दृततीयासप्तम्युपमानाव्ययद्वितीयाकृत्या ? इत्यनेना- 
शब्डेऽन्तोदात्तत्वे সাম तस्यापि प्रकृते “तरपुरुपे तुल्यार्थतृतीयासप्तम्युपमानाच्यया& "? इः 


व्ययस्य पूर्वपदस्य प्रकृतिस्वरकत्वस्य तत्पुरुषबोधकेन बाधादलाव्यय़पूर्वपदप्रकृतिस्वरकत्वे नेक उदात्तत्वं 
'तिष्टति क्षितशव्दस्तु सर्वानुदात्तः शेषनितातेन। ततष्टापि टापः पिचेनानुदात्तो তানিন" 
त्तस्य क्षितशब्दीयान्त्यानुदात्ताकारेण सवं दीर्घे दीर्घस्याप्यनुदात्तोभयस्थानिकतया যা 
पदपाठो विरुध्यते । तल अक्षितऽऊतिरिति पूर्वस्य पदस्यानाबन्तव्वात्‌ । तथा सति तत्र पु वद्भावेन 
i एवं चात्र कल्पे टाबाउेरप्रसक्तया a 
बहुत्रीहौ अक्षितोतिशब्दे समासत्वात्समासस्येत्यनेनान्तस्थोदात्तत्वे সাম 


पदमि”त्यनेन पूर्वपदस्य प्रकृतिस्वर॒कत्वविधानादल पूवस्य पदस्याक्षितेति 
: ae 
बहुब्रीहिसमासेऽपि प्रवर्तत इति अक्षितोति- 


व्देनोतिदाव्दस्य बहुत्रीहिः । 
क्तप्रत्ययस्य आयदात्तशचेत्यनेनादिरुदात्तः । 


अस्मिन्‌ पक्षे 
तदप्रदर्गनं सामान्येनाक्षितशट 
विचारः परित्याज्यः । ऊतिशब्देन 
तस्यापवादेन “बहुबरीहो प्रकृत्या पूवे 
शब्दस्य बहुत्रीहिसमासाप्रवेशे यः स्वर आद्युदात्तत्वरूपः स 


चोति ss ai 
cha वोतिशब्दस्य बहुब्रीहिबोंध्यः । 
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२४० ऋग्वेदः 
स्क०--अत्तिता अल्येनाहिसिता अत्तीणा बा ऊतिः पालनं. यस्य सोऽत्तितोतिः | ` सनेत्‌ 
संभजतु इमं वाजं संग्राममिन्द्रः অন্জিযা योदुसहस्रयुतम्‌। अस्मिन्संग्रामेऽस्मद्रत्तणाय 
सन्निहितो भवत्वित्यर्थः । यस्मिन्‌ dart | किम्‌ ? उच्यते, विश्वानि सर्वाणि der) 
वळनामैतत्‌। हस्तयश्वरथपदातिलत्तणानि बलानि। MAI वाज इत्यन्ननाम | इद्मस्मदीयं 


[ Ho १, Ho १, Go १० 


शब्दोऽप्यादयुदात्तः संपद्यते । परेषां तु शेपनिघातेनानुदात्तता । तत्र द्वितीयस्य प्रथमादुदात्तात्परत्वास्स्ररित 
“उदात्तादचुदात्तस्य स्वरित” इत्यनेन | तृतीयचतुथयोस्तु खरितात्परत्वात्मचितः स्वरितात्परेषामनुदात्तानामि- 
त्यनेन | क्षिधातोहिंसाथीरिक्षितशब्दसाधनकल्पेऽपि पूर्वोक्तेव प्रक्रिया Aga । सनेत्‌। वनपण संभक्ता- 
Raa पठितात्सनघातोभोंवादिकालिडि प्रथमपुरुपेकवचने परस्मैपदे तिपि “इतश्रे”ति तदिकारलोपे मध्ये 
शपि सन्‌ अत्‌ इत्यल यासुड़ागमे तस्य अतो येय इतीयादेशे “छोपो ब्योब॑ली”'ति यकारलोपे पूर्वेणाकारेण गुणे 
सनेदिति रूपम्‌ । तत्र धातोः स्वरस्य धातोरिति घाव्वन्तोदात्तस्यावशेपः प्राप्तः । यतः शापः पिस्वादेवं तिपो- 
ऽपि पित्त्वादनुदात्तो सुप्पितावित्यनेनाचुदात्तत्वात्‌ तथापि तं वाधित्वा विशेषविहितेन यासुट उदात्तस्वेन 
स aged निवर्त्यते । अतएव यासुट आगमध्वेऽपि “आगमा अनुदात्ता” इत्त्यपि नात्र प्रवतते। एवं च 
यासुट उदात्तववात्तत्स्थानिकेयादेशस्याप्युदात्ततवं स्थानिवत्त्वात्‌, तेन सह पूर्वस्य शवकारस्य गुणरूपेकादेशस्यापि 
उदात्तस्थानिकतयोदात्तत्वेन सनेच्छन्दोऽन्तोदात्तः शेषनिघातेनादयुदातततः प्राज्ञः परन्तु प्रकृतेऽतिङन्तपदात्परत्वा- 
दपादादिस्थत्वात्तस्य “तिङ्ङतिङ” इत्यनेन सवनिधातेन सनेदिति पदे सरद्वयमप्यचुदात्तम्‌। संहितायां तु पूर्व- 
वर्त्यक्षितोतिपदीयक्षिरूपस्वरितात्परत्वेन “खरितात्परेपामनुदात्तानामि”त्यनेन द्वयोरपि स्वरयोः प्रचितत्वम्‌ । 
इमम्‌ इदि परमैश्वये इति धातोः “get: कमिर्नलोपश्च” इत्योणादिकेन सूत्रेण कमिम्रत्यये नलोपे च 
इदंशब्दः । भोजदेवमते इणो दसुक्‌ प्रत्ययः। grda कमिन्नलोपो वाहुल्काद्धकारस्य दकारः तस्मादितीयैक- 
वचनेऽमि त्यदाद्यत्वे पररूपे दकारस्य मकारे इममिति रूपम्‌ aa agai वाधित्वा प्रत्ययस्वर इति इदं- 
शब्दोऽन्तोदात्तः aa: सुप्त्वात्‌ त्यदादत्वस्य व्यक्षनस्थानिकत्वादनुदात्तत्वम्‌ पररूपेकादेशस्थ उदात्तानुदात्त- 
स्थानिकत्वेनोदात्तस्थानिकत्वनिवन्धन “एकादेश उदात्तेनोदात्त? इति उदात्तः । शैपनिघातेनाद्यस्यानुदात्त- 
स्वमितीमंशब्दे आदिरजुदात्तो द्वितीय उदात्तः । वाजम्‌ । वज धातोगत्यर्थाद्वनि जित्त्वादुपधावृद्धो बाहुलकात्‌ 
त्वाभावे वाजशब्दः । माधवस्तु प्ररणार्थाद्वाजयतेवाज इत्याह । एवं च तत्पक्षे वाधातोगंत्यर्थव्वद्शायामपि 
वो विधूनने जुगिति जुगागमो वोध्यम्‌। तत्र aged वाधित्वा घनः प्रत्ययस्य “आद्युदात्तश्चे?ति प्रत्यय 
सामान्यनिबन्धन MER: प्राप्तस्तं वाधित्वा घनूगतनित्त्वनिवन्धनो न्नित्यादिनित्यमिति निदन्तस्यादि- 
रुदात्त pi: निदन्तादेरुदात्तः সালাত वाधित्वा “कर्षात्वतो घनोऽन्त उदात्तः? 
आत्ता तामपि वृपादित्वनिवन्धनो gardai चेत्यादेरुदात्तो बाधते 
कृतिंगणत्वेन तद्वणपाठे वाजशब्दस्यान्वेपणश्रमो नापेक्ष्यते । ततश्च 
ऽभिप्रत्ययेऽमि पूव इति qi रूपेकादेशे वाजमिति पदं तत्रामः सुप्त्वादनुदात्तत्वमेकादेशस्य तु स्थानिवस्वाद- 
नुदात्तत्वमिति वाजशब्दो पि आयुदात्त হন। तस्य संहितायामिन्द्रशब्दीय उदात्तः पर इति वाजशब्दा- 
न्त्यस्य বিদাত पृववत्तिपदीयोदात्तात्परत्वेन সাম: स्वरितो न भवति किंतु उदात्त- 
ws न ৩৮০১ भवति। पदपाठे तु उदात्तात्परत्वाःस्वरित एव । 
इन्द्रः । इदि परमैश्वयें एलोक्ऋजनद्ा्रेत्याद्यौणादिकसूत्रेण रनेपत्ययान्तत्वेनेन्द्रशब्दो निपातितः | तस्य 


तस्ादायुदात्ताद्वाजशब्दाद्‌ द्वितीयैकवचने 
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सोमळत्तणमन्नं सम्मजेत्पिवेत्‌ इन्द्रः स्तुतिसहस्युक्तं यस्मिन बलानि सर्वाणि सामर्थ्य- 
aque | वाजः पीतः सर्वसामर्थ्यानि जनयतीत्यर्थः । अथवा यस्मिन्विश्वानि teats 
इन्द्रदिशेषणस्‌ । यस्मिचिन््र सर्वाणि बलानि, यः सर्वेक्टेबेलवान महाबल इत्यर्थः ॥ ६ ॥ 

वे०- अक्तीणरन्षणोऽपि भजेतानेकपुरुपयुक्तमिमं संग्रामं यस्मिन्सर्वाणि बलानि mg- 
भान्ति ॥ ६॥ 


प्रथमैकवचने জী रुत्वविसर्गयोरिन्द्र इति पदम्‌ । तत्र धातोः खरं वाधित्वा प्रत्ययसामान्यस्वरः ग्राप्तस्तस्यापि 
प्रत्ययगतनित्त्वनिवन्धनेन ब्नित्यादिर्नित्यमिति नित्स्त्ररेण Rai तदन्तादिरुदात्त इति इन्द्रशब्द आद्युदात्तः । 
ततः शेपनिघातेनान्त्योऽनुदात्तस्तस्य पूर्ववत्त्यु दात्तात्परत्वात्स्वरित उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित इति सूत्रेण । 
सहस्रिमम्‌। पह अभिमर्पणे इत्यस्माध्दातूनामनेकार्थत्वादभिभवाें वर्त॑मानात्सर्वधातुभ्योऽसुनित्यौणादिकेना- 
सुनप्रत्यये सहइशव्दः। aay रेप्रत्यये वाहुळकाद्रूत्वायभावे सहस्रशब्दः । तस्मादत इनिठनाविति 
इनि प्रत्यये सहस्रिशडदः | तस्मादितीयेकवचनेऽमि सहस्रिणमिति णत्वे रूपस्‌ । तत्र सहङ्शव्दे धातोरित्यनेन 
धातोरन्त उदात्तः, “आयुदात्तश्वे”त्यनेन प्रत्ययस्यादिर्दात्तः সাঃ aa सति शिष्टत्वेन “सतिश्रिष्टस्वरवलीय- 
स्त्वमन्यत्रविकरणेभ्य” इत्यनेन प्रत्ययस्वरस्य awa weer 'धाठुखरस्य “अनुदात्तं पदमेकवर्जमिति 
सूत्रसहायेन निव्रृत्त्या अनुदात्तत्वं प्राप्तं घातुस्वरस्य तथापि प्रकृते प्रत्ययस्वरोपमर्दकेन प्रत्ययरातनिस्वनिबन्ध- 
नेन ड्नित्यादिनित्यमिति नित्स्वरेण प्रत्ययस्वरसुपमर्यंनिदम्तादेरुदात्तत्वबोधनान्निदन्तस्य सहःशब्दस्या- 
दिरुदात्तः शेपनिघातेनान्त्योऽनुदात्तः। ततो मत्वर्थीये रे प्रत्यये रग्रत्ययस्वरेण सहःशव्दीयस्वरस्य सति- 
शिष्टत्वा्षिवृत््या सहस्रव्दोऽम्तोदात्तः प्राप्तः । परन्तु “ल्घावन्तो gaia बहूपो गुरुः? इति फिट्सूत्रण 
सहस्रशव्दस्य संयोगपरत्वेन गुरुसब्ज्ञावतो हकारोत्तरवर्तिनोऽकारस्योदात्तत्वं शेपनिधातेनावशिष्टानुदात्तत्वे 
सहस्रशव्दे आदिरजुदात्तो द्वितीय उदात्तस्वृतीयो5नुदात्तः सन्नुदात्तात्परत्वात्सवरितः । ततस्तस्मादिनिप्रत्यये 
प्रत्ययस्त्ररेण “आयुदात्तश्वे*त्यनेनेनिप्रत्ययस्येकार उदात्तः शेपनिधातेन हकारोत्तरवत्तिनों $कारस्यानुदात्तत्वम्‌ | 
ततोऽमः प्रत्ययस्य सुप्त्वादचुदात्तत्वस्‌ इति सहस्रिणंशव्दे आदिस्वरद्वयमनुदात्त तृतीय उदात्तश्चतुर्थोऽनु- 
दात्तोऽपि “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित' इत्यनेन स्वरितः पदपाठे। संहितायां तु पूर्ववत्तोन्दःशव्दावयवदा- 
कारास्स्ररितात्पर इति सहस्तिणंशब्दस्यादिः प्रचितः “स्वरितात्परेपामनुदात्तानामि”त्यनेन। द्वितीयस्यापि तथैव 
स्वरितात्परत्वात्म्रचये प्राप्ते तदपवादेन “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर”? इत्यनेनोदात्तपरत्वादनुदात्तापरपर्यायः 
सन्नतरः। वस्तुतस्तु सन्ननिहतनिघातानुदात्तशव्दानां समानार्थस्वेन ततस्तरपि अनुदात्ततर इत्यर्थः सन्नतर- 
शब्दस्य तथापि उदात्तोदात्ततरयोरनुदात्तानुदात्ततरयोलेखने प्रथक्चिन्हाभावेनोदात्तचिन्हनेवोदात्ततरस्यानु- 
दात्तचिन्हेनेवाऽनुदात्ततरस्य संप्रदर्शनादनुदात्तापरपर्यायशवदवोध्यत्वं सन्नतरार्थस्येति विज्ञेयम्‌। यस्मिन्‌ । 
“यज देवपूजासङ्गतिकरणमिलकरणदानेघु” इतिधातो“स्त्यजितनियजिभ्यो डिदि”त्योणादिकेनादिप्रत्ययो डित्‌ 
frat यद शव्दः । तस्सात्सप्तम्थेकवचने डिम्त्यये तस्य “ङसिङ्योः स्मात्स्मिनो” इत्यनेन स्मिज्ञादेशः । 
त्यदाद्यत्वपररूपे पूर्वमेव प्रवत्तेते। तत्र धातु स्वरोऽदिपरत्ययस्वरेण बलीयसा निवर्तितः । अथ वात्र स्वरप्रवृ- 


Ra: पूर्वमेव प्रत्ययगतडित्त्वनिसित्तेन टेलोपेन “सर्वविधिभ्यो लोपविधिबेलवानिति”परिभापणाद्धातोः स्वरस्य 
A 


` ০ 
लोपादल प्रत्ययस्वर एवं यच्छब्द इति तस्यान्तोदात्तत्वम्‌। अव्युत्पत्तिपक्षे तु ग्रातिपद्कस्वरेणान्तोदात्त 
स्वम्‌ । seme सुप्ल्वेनानुदात्ततया तत्स्थानिकस्सिज्ञादेशस्याप्यचुदात्तता | त्यदाद्यत्वस्य व्यन्जनस्थाऽ 
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२४२ ऋग्वेदः [ अ० १, Ho १, To १० 


दशमीमृचमाह :- 
मा नो मर्तो अभि डुहन्तनूनामिन्द्रं गिवेणः ॥ 
ईशानो यवया TARN १०॥ 


मा । नः। নবী: | अभि । हुहन्‌ । तनूनाम्‌ । इन्द्र । गिर्वणः॥ 


ईशांनः। यवय । वधम्‌ ॥ १०॥ 
हे गिवंण इन्द्र मतो: = विरोधिनो मनुष्या नोऽस्मदीयानां तचूनाम्‌ = शरीराणां arfa- 
ृहन्‌= अभितो হা कुयुः। ईशान: -adei बम्‌ = वैरिभिः संपाद्यमानं यवय = 
अस्मत्तः पृथकुरु॥ 


निकत्वेनानुदात्तत्वम्‌ | परख्पेकादेशस्योदात्तानुदात्तस्थानिकत्वे5पि उदात्तस्थानिकत्वनिव्रन्धन “एकादेश उदात्ते- 
नोदाच”इत्युदात्त इति यस्मिन्छब्दे आदिरुदात्तो -द्वितीयोऽनुदारः सन्न दात्तात्परः इतिस्वरितत्वं गतः 
पदपाठे संहितायां तु विश्वानिशब्दीयोदात्तः पर इति अनुदात्तापरपर्यायः सन्नतर उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर 
इति सूत्रण । विश्वानि। विश प्रवेशने इत्यस्मात्तोदादिकाद्विशधातोः “Sag इत्योणादिकेन सूत्रेण 
कनि प्रत्यये विसवराव्दः। तस्माख्रथमाबहुवचने जसि तस्य “जइशसोः शिः” इत्यनेन इ्यादेशे “शि सर्वनाम- 
स्थानमि”त्यनेन तस्य सर्वनामस्थानसन्ज्ञायां “नषु सकस्य झळच' इत्यनेन प्रातिपदिकस्य नुमि “सच- 
नामस्थाने चासम्बुद्धौ” इत्यनेनोपधाया दीधे विइवानीति पदं भवति | तत्र धातोः स्वरः प्रत्ययसामान्यस्वरेण 
सोऽपि नित्स्तरेण निवर्त्यत इति विशवशब्दआद्युदात्तः शेपनिघातेनाम्त्याचुदात्तः । जसः सुप्त्वादनुदात्तत्वं 
इयादेशस्य स्थानिवत्वादनुदात्तत्वम्‌ | तत्निमित्तकोपधादीर्घो प्यनुदात्तस्थानिक इति स्थानिवत्त्वेनानुदात्त इति 
विद्वानिशब्दे आदिरुदात्तो द्वितीयोऽनुदात्तो ऽप्युदात्तात््र इति स्वरितस्तृतीयः स्वरितात्एर इति प्रचितः 
पदपाठ । संहितायां तु पौस्यानिशब्दावयव उदात्तः पर इति उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर इत्यनुदात्तः । पोंस्या । 
पूञ्‌ पवने इतिघातोः पूजो डुमसुनत्नत्यये पु शब्दः। उणादौ तु पातेङ मसुन्नुक्तः । तस्मात्पु शब्दात्कमीर्थ 
“गुणवचनत्राहणादिभ्यः कमंणिच” इति सुत्रेण ब्राह्मणादेराक्ृतिगणत्वात््यज्‌ प्रत्ययः। “तद्धितेष्वचामादे”रि- 
त्यनेनादेरचो वृद्धावोकारे पॉस्प्रेतिप्रातिपदिकम्‌ | तस्मात्मथमावहुवचते जसि तस्य जइ्शसोःशिरिति इयादेशे 
तस्य सवनामस्थानसंज्ञा “হি सवनामस्थानमि” त्यनेन | ततस्तस्मिन्परतो नपु सकस्य प्रातिपदिकस्य garam- 
केन “ag অনন্ত হা” इतिसूत्रेण नुमागमः । “सर्वनामस्थाने Wega aaa नान्तस्योपधाया दीर्घविधा-- 
यकेनोपधादीर्घः । ततः “शेइ्छन्दसिबहुलमि” त्यनेन शिपरत्ययस्य लुकि “नलोपःप्रातिपदिकान्तस्ये”ति नलोपे 
स्येति पदम्‌ । “सर्वविधिभ्यो छुग्विधिवबलंवानि''ति पूर्वे Uf छान्दसत्वादिना प्रत्ययलक्षणेन चुमादिकं 
वोध्यम्‌ । प्रक्रियाठाघवाय प्रथमात्रहुवचनस्य सुलुगित्यादिना डादेश उक्तः। प्रत्ययस्य नित्त्वात्पु शब्द 
आयुदात्तः जित्त्वात्पौस्यदाव्द आदिरुदात्तः, तस्योदात्तोकारस्थाने TARE स्थानिवत््वाइदात्तः । यकारःशेपनि- 
घातेनानुदात्तः । तत्स्थानिकाकारोऽपि स्थानिवत्त्वेनानुदात्तः | तस्योदात्तात्परत्वात्स्वरित इति बोध्यम्‌ । 
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Ho १, अ० २, Fo २ | प्रथमोऽष्टकः २४३ 


“मनुष्या” इत्यादिपु पंचविशतिसंख्याकेषु मनुष्यनामसु “অনা त्राता” इति (निघ० २३) 
पठितम्‌। मताः | “असिहसिमृग्रिण्वा मिदमिल्‌ पृथू विभ्यस्तन्‌ः” (इः ३८५) इति तन्‌ | नित्त्वा- 
दाचयुदात्तः | अभि | “एवमादीनामन्तः”” (किऽ २।१३)। দহন “द्रुह जिघांसायाम्‌?” ] 
“लिङर्थे উহ (aww) इति प्रार्थनायां लेट | तस्य fa) “ऽन्तः” (पा० ७१३) “इतश्च 
लोपः परस्मैपदेषु” (या ३५७९) इत्याकारलोपः। शपो लुक सावधातुकमपित्‌?” 
(we १२३) इति fast डि-त्वाछयू पथगुणाभावः | तनूनाम्‌ । असामर्थ्यान्न पराङ्गवद्भावः | 
इन्द्र गिवण:। गतम्‌। ईंशानः। धातोरनुदात्त त्वाच्छपो लुकि लसावधातुका बुदात्तत्वे 
धातुस्यर एव शिष्यते। यवय । योतेर्णिचि “संज्ञापूर्वको विधिरनित्य” इति afad 
क्रियते। अथवा यातीति यवः। पचाद्यच्‌। at करोतीत्यर्थे “तत्करोति तदाचष्ट” 
(वा० ३२१२५) इति णिच्‌। waste: | तस्य स्थानिवद्भावाइ TETTA: | 
वधम्‌। “हनश्च वथः” (mo ३।२।७३) इति भावेऽप्‌ | तत्संनियोगशिष्ट: स्थानिवद्भावेनान्तो- 
दात्तो वधादेशः । उदात्तनिद्टचि्वरेणाप उदात्तलम्‌।। १० ॥ १०॥ १॥ २॥ २॥ † 


मानो मर्ताः 

*मा । निपातत्वा दाद्युदात्तो “निपाता आद्युदात्ता? इति फिद्‌ सूत्रेण । नः । “अनुदात्तं सर्वसपादादावि”ति 
अधिकारस्थेन “युष्मदस्मदोः पष्टीचतु्थीद्वितीयास्थयोरिः aga “बहुवचनस्य वस्रस्सावि”ति सूत्रण पष्टी- 
बहुवचनान्तास्मच्छन्दस्य स्थानेऽनुदात्तनसादेशविधानादनुदात्तः । संहितायां तदीयसकारस्य “ससजुपोरुरि”ति- 
रुत्वे सर्ताःशब्दीयोकारः पर इति रोः स्थाने हशिचेत्युत्वे पूर्वेण गुणादेश ओकारः aa उकारस्य व्यक्षन- 
स्थानिकतया व्यञ्जनस्य च 'व्यञ्षनमनुदात्तम्‌”? इत्यनेनानुदात्तत्वेन स्थानिवत्तवेनानुदात्तत्वम्‌। ततस्तस्य पूर्वेण 
गुणारेशस्तु अनुदात्तद्वयस्थानिक इति स्थानिवच्तेनानुदात्त . एवेति। मर्ताः । सड प्राणत्यागे इति धातोः 
“असिहसिख्ग्रिणवामिदमिळपूधविभ्यस्तन्नि” त्योणादिकेन तनि प्रत्यये पूवस्य ऋकारस्य गुणे रपरत्वं मतशब्दः t 
तत्र धातोरित्यनेन PIAA उदात्त प्राप्तः, .तस्य सतिशिष्टव्वाइलीयसा प्रत्ययसामान्यस्वरेण “आद्युदात्तश्च” 
त्यनेन बाधेन प्रत्ययस्यादेरुदात्तत्वे সাম तस्याप्यत्र प्रत्ययगतनित्त्वनिवन्धननेन ब्नित्यादिनित्यमित्यनेन 
वाधान्निदन्तादिरूपो .मर्तशब्दस्यादिस्वर उदात्तः। सच प्रवर्तमानः ऋकारदशायां प्रवतंते ततो गुणे तस्य 
चरकारस्थानिकतया' स्थानिवत्वेन गुणाकार उदात्तः । शेषनिधातेनान्स्यस्यानुदात्तत्वम्‌। ततः प्रथमाबहुवचन 
जसि प्रत्यये “प्रथमयोः पूर्वसवर्ण” इत्यनन पूर्वेण सह पू्वंसवणंदीघकादेशे रुत्वविसगंयोम॑ता इति पदम्‌ । 
तत्र जसः प्रत्ययत्वेन प्रत्ययसामान्यनिबन्धन “आद्युदात्तश्चे”ति आदेरुदात्तः प्राप्तः परतु तस्यापवादकेनानुदात्त 
सुप्पितावित्यनेन अनुदात्तत्वविधानादनुदात्तो जसकारः। तस्य मतंशब्दीयान्त्यानुदात्ताकारंण पूव-सवण- 
दीघेकादेशे तस्योभयानुदात्तस्थानिकत्वेन स्थानिवत्वनानुदात्तत्वम्‌ । तस्योदात्तात्ण्रत्वात्स्वरितः “उदात्ताः 
ुदात्तस्य स्वरित”इ्यनेन । अभि । निपातत्वेनाययुदात्तत्वे সামী उपसर्गसन्ज्ञया “उपसर्गाश्रभिवरञ मि” त्यनेनामिरू 
पोपसर्गस्य aag दासात्‌ प्रादिपदिकत्वेन “एवमादीनामन्त? इत्यनन वान्त उदास्त । शेपनिघातेनादिरनुदात्तः ॥ 
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॥ इति प्रथमस्य प्रथमे दशमो वगः ॥ 
| इति प्रथमाध्याये द्वितीयानुवाके द्वितीयं सूक्तम्‌ ॥ 


Zeal द्रुह जिघांसायाम्‌ इत्यादादिकाटुहृधातो्िङथे উহ্‌ तस्य प्रथमघुरुपबहुवचनविवक्षायां परस्मैपदे 
fret आदेशे तदवयवस्य झकारस्य “झोऽन्त” इत्यनेनान्तादेशे “इतश्च लोपः परस्मैपदेषु” इत्यनेन इकारलोपे 
दुह + अन्त्‌ इत्यत शप्‌ प्रत्ययस्तस्य “अदि प्रभ्वतिभ्यः शप” इति छुक्‌ । सार्वधातुकमपिदित्यनेन पिह्विन्नसार्वधातु- 
कत्वादन्तीत्यस्य gare “क्ङिति चे'ति धातूपधागुणनिषेधे “संयोगान्तस्य लोप” इत्यनेन द्रुहन्तशब्दान्व्यत- 
कारळोपे হুরুলু इति पदम्‌ । तत्न धातुस्वरं बाधित्वा प्रत्ययरस्वरेणाद्य दात्तश्वेत्यनेन प्रत्ययादेरुदात्तत्वे दुहन्‌ 
शब्दोऽन्तोदात्तः प्राप्तः परन्त्वतातिङन्तपदात्परत्वेन “तिङ्ङतिङ” इत्यनेन सर्वौनुदात्तः। तस्य संहितायामभि- 
झब्दीयोदात्तात्परत्वाइदात्तादनुदात्तस्य स्वरित इत्यनेन gant स्वरितः। स्वरितात्णरत्वाद्धन्‌शव्दावयवाकारः 
प्रचितः स्वरितात्परेपामनुदात्तानामित्यनेन। तनूनाम्‌। तनु विस्तारे इत्यस्माद्धातोः “कृस्ृशीतृचरित्सरित- 
निधनिमिमस्जिभ्य उ” रित्योणादिकेन सूत्रेण उम्रत्यये तनुशब्दः । ततष्पष्टीबहुवचने आमि हस्वनद्यापो 
चुडिति चुटि नामीति दोघे तनूनामिति पदम्‌ । तत्र धातुस्वरं बाधित्वा प्रत्ययस्वरेण तनुशव्दोऽम्तोदात्तः | 
आसः सुप्वेनानुदात्तत्वं, दीर्घस्योदात्तोकारस्थानिकतया स्थानिवत्वाददात्तत्वम्‌ । आदिस्तु शेपनिघातेनानुदात्त 
इति तनूनांशव्दे आदिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तस्वृतीयोऽनुदात्तोऽपि उदात्तात्परत्वात्स्वरितः | इन्द्र । इन्दे- 
Fase रनप्रत्ययान्तत्वेन निपातनाक्षित्त्वादाययुदात्त इन्द्रशव्दस्तस्य संवोधनगप्रथमैकबचनास्तस्येन्द्रे ति- 
रूपम्‌। तस्यामन्वितसंज्ञावत््वेन पदात्परस्वेनापादादों वर्तमानत्वेनाष्टमिकेन आमन्तितस्य चेति सर्वानुदात्त- 
स्वस्‌। तत्र संहितायां तनूनांशव्दीयनामाकाररूपस्त्ररितात्परत्वादिन्द्रशब्दीयं स्वरद्दयमपि प्रचितम्‌। अत्र 
सुवामन्विते पराङ्गवत्स्वरे इत्यनेन शवसोनपात इत्यादाविव तनूनामिति पदस्य पराइवत्वेनामन्त्रितप्रवेशेना- 
मन्तितस्येति सर्वानुदात्तत्वशङ्का न कार्या । यतः पराङ्गवद्वावः सुबन्ताग्रुददेश्यक इति पदोद्देश्यकत्वेन पदविधिः । 
पदविधेश्च सामर्ध्ययुतपदस्थले एव प्रवृत्तिरिति समर्थः पदविधिरित्यनेन बोधनात्‌ प्रकृते तनूनामिन्द्रेति 
पदयोः सामर्ध्याभावात्‌। सामर्थ्यं चात्र व्यपेक्षारूपम्‌ ` परस्पराम्तयित्वलक्षणम्‌ | तनूनांपदस्य द्वुहन्नित्यनन 
सम्बन्धो नस्तिन्द्रपदेन | इन्द्रपदस्यापि सम्बोधनपदस्योद्देड्यत्वेन क्रियायामन्वय इत्युक्तेः क्रियायामेवान्वयो 
नतु तनूजांपदेन इति परस्परान्वयलक्षणसामर्थ्यभावः । गिर्वणः | गुनिगरणे इति धातोः क्विपि इत्वे 
रपरत्वे गीशब्दः। वनु याचने इति धातोरन्तभावितण्यर्थात्‌ वनपणसम्भक्तावित्यस्माद्रा सर्वधातुभ्योऽ 
सुनित्यसुनि प्रत्यये गिर्वनःशब्द्योः समासे सम्बोधनैकवचते रूपम्‌। दीर्घाभावः 
गीःशब्दे धातुस्वरेणोन्तोदात्तत्वमिति ऋकारस्थानिकेकारस्पास्थानिवत्वेनोदात्तत्वम्‌ | 
अत्ययसामान्यस्ररस्त निस्सतररो 

समासस्येत्यन्तोदात्तत्वः वाधित्वा 


areal तत्र 
वनःशब्देऽपि धातुस्वरं 
बाधते इति आयुदात्त पदम्‌ aa: गिर्‌शब्दस्य वनःशब्देन समासे 
5 ३$त्तरपदप़रक्रतिस्वरत्वे সা तस्यापि “emà ga নন্ पो 
युरुरि”त्यनेन aI সামী तस्यापि आमन्वितल्लेन सर्वाचुदात्तत्वविधानाडाः प्रकृते । संहितायां 
ठ सरितातपरत्वाचूयाणामप्यचां प्रचयः ee: । ईशानः । ইহ wat इति made तस्य शानजादेशे 
मध्ये शपि तस्य लुकि ईशान इति शब्दः प्रथमैकवचने रुत्वविसर्गयोः i 


: तस wet बाघित्वा प्रत्यय- 
सामान्यस्वरः प्राप्तस्तं ब्राधित्वा चित्स्वरः प्राप्तस्तस्य़ापि तास्थनुदात्तेदित्यादिनाऽनुदात्तेद्धातुतः परत्वाछसावंधातु- 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


[i 


म्न e 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


Fo १; He २, Fo २ | प्रथमोष्णकः 
: २४५ 


. स्क०--मा NSAR सचुष्या DST द्रोहं काषुः l तनूनां शरीराणां हे इन्द्र गिर्वणः 
स्तुतिभिः सम्मजनीय स्तुतीनां सम्भक्त। ईशानः प्रभुस्त्वं यवय । योतिः प्रथग्मावे। quae 
अपनयास्मन्तः । बघं हिंसां हन्तारं चा ॥ १०॥ - & 


इतिं प्रथमस्य प्रथमै दशमो वर्गः ॥ १०॥ 


लोदात्तात्परत्वादितीयः : स्वरितात्परत्वाञ्च तृती : = z 
उत्वे गुणे स्थानिवस्वेनानुदात्तत्वमिति तत्रापि ह ময় मय ro अलि कते 
be a :॥ यवय। यु मिश्रणामिश्रणयोरित्यादादिका- 

युधातोर्णिच सन्ज्ञापूर्वकोविधिरनित्य इति वृद्धेरभावे सार्वधातुकाद्ध धातुकयोरित्यनेन गुणेऽवादेशः । 
तो ভীতি al सिपि aa सेद्यॉपिच्चेति ह्यादेशे मध्ये হাদি तस्निमित्तके णेगु'णे5यादेशे 
चतो हेरित्यनेन हेलु कि यवप्रेति पदस्‌। aa संहितायामन्त्यश्य सांहितिको दीर्घः। अत्र सार्वधातु- 
काळू'धातुकयोरिति गुणे set छान्दसत्वात्‌ अनित्यत्वाद्वा asia विधिरनित्य इति न प्रवतेते। अथवा 
युधातोः पचाद्यचि यवशव्दस्तस्माण्णिचि इष्टवद्धावेन टेलोपे तस्य स्थानिवत्त्वेन वृध्यमावः । ततो लोडादिः 
प्रक्रिया पूर्ववद्‌ । तल धातोः स्वरं णिच्प्त्ययस्य प्रत्ययसामान्यस्वरो निवर्तयति तमपि णिच्प्रत्ययगत- 
चित्त्वनिबन्धनः चित इति स्वरो निवर्तयतीति णिजन्तस्योदात्तत्वस्‌ | परवर्तिशपः पित्त्वादनुदात्तत्वमिति 
णिच्स्वर एवावशिय्यते ततो णिजिकारत्य गुणे तस्यावादेशे च उभयोरपि स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वमिति 
यवयशब्दे द्वितीय उदात्तः সাজ: प्रथसकल्पे। द्वितीये तु यवशब्दे amet वाधित्वा प्रत्ययस्वरः 
সামত্ন प्रत्ययगतचित््वनिवन्धनश्चित इति स्वरो वाधत इति অলহানুই चित इत्यनेन चिदन्तस्योदात्तत्वमि- 
व्यन्तोदात्तस्वम्‌। ततो णिचि तत्स्वरः पूर्वोक्तप्रक्रिययेतिमध्योदात्तपदश्रासिः । परंतु अल्तातिङन्तपदात्परत्वा- 
दपादादिस्थत्वात्तिङङतिङ इत्यनेन सर्वानुदात्तत्वम्‌। तत्र पूर्ववतिस्वरितात्परत्वा्रचयः संहितायां 
TAI वधम्‌। हन हिसागत्योरित्यादादिकाद्धातो हनश्रवध इत्यनेन अप्‌ प्रत्ययस्तत्सन्नियोगे नान्तो- 
दात्तो वधादेशोधातोः । ततो वधशब्दस्तस्माद्द्वितीयेकवचनेऽमि अभिपूर्वं इतिपूर्वरूपे वधमितिपदम्‌। 
तल धातुस्वरं बाधित्वा प्रत्ययस्वरः ग्राप्तस्तस्य प्रत्ययगतपित्त्वनिमित्तकानुदात्तेन वाधनाद्धातुस्वरोऽ वाधित- 
स्िष्ठति। तदा धातुस्थाने जातस्य बघादेशस्य स्थानिवद्वावेनान्तोदात्तत्वे प्राप्ते पुनवंधारेशेऽन्तोदात्तत्वकरणा- 
देवदत्तहन्तृहतन्यायः स्वरविधौ नाश्रीयत इति ज्ञापनम्‌। असार्वत्रिकोऽयं ज्ञापनार्थ इति क्वचन nada- 
एव सः। एवं च प्रकृते वधादेशस्यान्तोदात्तत्वम्‌ । तस्याकारस्यापि प्रत्यये लोपेनापूप्रत्ययाकारस्योदात्तत्व“मनु- 
दात्तस्य च यत्रोदात्तलोप” इत्यनेन । अमः प्रत्ययस्य सुष्सेनाचुदात्तत्वम्‌ । पूर्वरूपेकादेश स्योदात्तस्थानिकत्वे 
नोदात्तत्वमिति वधंशब्दे आदिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तः । 

† आत्वेतेति सूक्तमन्तार्थः कारिकाभिरमिव्यक्षित आनन्द॒तीर्थाचाये रित्थम्‌ ¬ 

आत्वेता० १, पुरूतमम्‌ - सुपूर्णानां पूर्णतमं वरेण्यानामधीश्वरम्‌। 

सुते सोमे सुखेनैव सचा गायत TAA ॥२॥ 
सद्य मुक्तौ योगायासमन्ताद्वेन्नोऽघोवऽधारणे । 
स एव भगवान्ज्ञानवित्ताय सच बुद्धिगः ॥१॥ 
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` चे०-माभिदुुहन्तुः इन्द्रास्माकमङ्गेभ्यः शत्रवः । गींभिर्वननीय ईश्वरस्त्वं पृथकुरु शत्रूशा- 
मायुधमिति ॥ १०॥ es 
इति प्रथमस्य प्रथमे दशमो aT! ॥ १० N 


बुद्धिः पुराश्रयत्वेन पुरन्धिः पत्न्यथापि वा । 
पल्न्यथंत्वे तु तादथ्ये सोऽन्नैः सह न आत्रजेत्‌ ॥३॥ 
यस्य संस्थे-यस्थ स्थितौ न वृणते हर्यग्रमपि शत्रवः । 
मनः पुरो वा विपयहरणान्मन एव च ॥१॥ 
बुद्धिश्च हरिशव्दोक्त तमआदीनि aaa: wen 
सुतपाव्ने सोमपे शुचयः सोमाः ग्राप्त्ये दधिविमिश्चिताः । 
सनांसि ध्यानयुक्तानि वा यान्ति हरये सदा ॥५॥ 
स्वसुतस्य-संदा पूर्णः शुभज्ञानञ्येष्ट्यव्यक्त्यै सुताप्तये ॥ 
न कषुदादेरभिच्यक्तो भवो ॥६॥ 
आत्वा - गीभिवृंत प्रभो । 
प्रकृष्टचेतास्त्वद त्यो ASS स्युः शंकराः सुताः ॥७॥ 
त्वांस्तोमाः - व्यञ्जयन्त्यधिक स्तोमाः साम्न्युक्थान्यृक्षु चैव हि। 
महागुणेव्यञ्जयन्तु गिरोऽस्माकमपि प्रभो ॥१॥ 
आकाशवृद्विवदु द्विविष्णोः carta चान्यथा | 
न वर्ते नोकनीयानिति ह्येनं श्रुतिजंगो ॥२॥ 
महातात्प्यरोधान्च श्रुत्यर्थो नापरो भवेत्‌ । 
यद्यन्यापेक्षया बृद्धिरीशत्वं स्यात्‌ कुतोऽस्य च ॥३॥ 
अक्षितोतिरिति हासमात्पू्णीमिप्रायतोदिता ॥८॥ 
अक्षितोतिः अनन्तंफलदं वाजमस्मत्तो लभतां सच। 
ददातुवा पौरुपाणि शक्तयो यत्र चाखिलाः ॥१॥ 
अतश्रानन्तशक्तित्वान्न वृध्चाद्राः कथंचन । 
सर्वोपेतेत्येतमर्थमभिप्रेत्याह देवराट्‌ ॥९॥ 
मानो -मा मर्तानस्तनूनां तु द्वोग्धारः स्युः कथंचन । 
ईशोऽस्यपाकुरु वधं तेन नो सुक्तिदानतः ॥१॥ 
मानुपेभ्यस्तनूनां च नेव नः स्युविपत्तयः । 
कालेन दैवतः সাম; स्याददेहत्वतो वधः ॥२॥ १० ॥ इति ॥ 
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[A.LA.LV.5] 
+m=0+ m=O (from change of ū too by Suna) +m (=om). Omaāsah is the Nom. 
plural (same as voc. pl.) of oma by the augment of asuk (as), (Pan. VII. [.50). 
Oma can be traced back to the Indogerm. awéi, promote ; through av, oman 
and avestan av, aoman. (Persson, p. 723)] It has been used in the sense of protecting 
or protector (S., Sk., Vkt., Lud., G., L., V., W., Grf.), helper (R., Benfey), associate or 
companion (Gr. Dic.), united (figuratively) (Gr.). Rgh. suggests the derivation, 4 (wholly) 
+u (urikrta, obtained) + mah (pramah, knowledge by whom)=omiah, learned The 
word omasah does not occur elsewhere. 


Carsanidhrta, voc. pl. of carsanidhrt = carsani + dhrt (upapada compound, i.e., a 
compound with the second member subordinate to the first. Pan Il. 2.]9), ni becoming 


ni [R-P. VII. | (433)]. 


Carsani [krs, draw, plough + ani]. The word occurs in Nigh. Il. 3 as one of the 
II]. 25 synonyms of ‘man’ ; in Nigh. ], (Nir.V. 24), the words vicarsani and visvacarsani 
occur with six other words signifying ‘seeing’. The word is used here in the sense of 
‘man’ (in all the comm. and translations) and ‘people’ or ‘common folk’ (G.). In G. 
(Glossar) it is rendered ‘man’, ‘people’, ‘race’, ‘stock’, ‘tribe, According to Gr. (Dic.) 
the word, derived from car, to wander, indicates, ‘living being’ in general and is used 
for ‘man’ (mankind) in a restricted sense. Used as as an adjective, it has the significance 
of ‘hastening’ and further of ‘activity’ (briskness). He gives the following meanings : 
(l) adj. hastening, brisk, active ; (2) pl. living being (both men and gods included) ; 
(3) pl. men; (4) with parica, five tribes or stocks of men. As Monier-Williams (Dic.) 
indicates, the word has the idea of ‘cultivator’ or ‘cultivating people’ (as opposed 
to nomads); this seems to be the better interpretation. (See Pischel u. Geldner, Ved. 
Stud., |. [28), The word has been thus used elsewhere : 


Being.—L., VIII. 2.I3 ; IX. L9.—W., IX. I0L.9. 
Living being.—Gr., V. 39.4; VI. 7: VII. 27.3 ; etc. 


Man, mankind, mortal.—S. (most of the rks).—L., IV. 3I.4; VI. I8.I; VII. 64.4 ; 
etc.—Gr., IIL I0.L; VI. 22. ; VI. 30.5 ; etc.—Lud. (nearly all the rks).—W., IV. !7.20 ; 


VIII. 96.20 ; X. 80.3 ; etc.—Grf. (most of the rks). 


5 डू : ; etc.—G. (nearly all the 

People, folk.—S. (praja), Ill. 43.2; IV. 7.4; VI. 22. ; etc. न 

tks, Mandalas [-4).—Gr., Ill. 43.2 ; X. 9.5.—Lud., I. 7.9.—W., IV. 7.4.—Grf., X. I03.] ; 
X. [80.3. 


Generation.—L., VI. [.8.--07., VII. [5.2. 

Descendant (Fr. enfant)—L., IV. 8. 8; IV. [9. 35. 
Stock of men, tribe.—S. (Jana), VII. [5. 2; IX. I0!. 9. 
Gr., III. 6. 5; V. 62. 2; IX. I0!. 9; etc. 

Every body (Welt).—Gr., I. 76. 2. 

Good.—Gr., I. 7. 9. | 

Guiltless.—Gr., V. 83. 2. 

Wise.—S., I. I76.23L. LL L76.2, 
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Benevolent.—L., VIII 9. I7; VII. 23. 9; VIII. 96. 20; etc. 
Innocent.—W., V. 82. 2. 

Worshipper (Yajamat).—S., Ill. 6. 5. 

One who sees all.—S., |. 86. 6. 

Enemy.—S., VI. 46. 6—W., VIII. I. 2. 

Soldier—S., VIII. 68. 4.—W., VIII. 68. 4. 


It may be noted that the word carsani, as derived from krs, ‘plough’, clearly 
indicates that in the Rgvedic times, the Aryans were agricultural people. Gr.’s view 
does not appeal to us, 


Dhrt (\dhr, to hold, to support, + kirp ; with the variation dhrik). The verb dhr 
(dhrā), according to Dhatupatha, means ‘to hold’. It is used in the sense of ‘to hold, to 
support, to possess, etc’. The word dhrt signifies ‘supporting, holding’, etc. 


Carsanidhrt means ‘defending, protecting or maintaining ihe people or mankind’. 


Visve devasah (voc. pl. of visva and deva). Yaska, in Nir., means ‘all the gods’ 
by visve devah and that they are ‘rays of light. Vigva is adj. to deva (Durgacharyya). The 
two words together have been rendered as ‘all gods’ (Lud., G., ठा.,), ‘all gods’ (Benfey, 
SK., VM.). ‘Universal Gods’ (W.). Grf. leaves the name as itis. L. keeps Visve as it 
is and renders devasah as ‘gods’. (See below for ९६५९८ devah). ` 


Visva [V vis, pervade, +kvanip, Un. I. [5]. Zend, vigpa. Lit, visa-s. Ksl (Church- 
Slavonic) visi. Cf. Indogerm., vika ; Old Persian, visa; Russian. ves]. The word ৬৫৬৪, 
according to G. (Gloss.) has been used in the RV. in the following senses : ], (a) Adj., all, 
every (Il. 38. 5. 8; शा. I8. 4), every one (VIII. |. I9); (b) adj. entire, whole, complete 
(sarva) (].73.5: Ill. 3.5: V. 34.7). 2.n., the universe, the whole world (.25.20 ; |.50.[.5; 
ग] 2.9; I.38.2 ; V.83.9 ; X.2!.7). Gr. (Dic.) indicates ‘every, all, entire, all things’. (The 
word is also dealt with by J. Zubaty, Indogerm. Forsch. 25, p. 20!; K. Brugman, Die 
Ausdruecke für den Begriff der Totalität in den indogerm. Sprachen, Liep, | 893-4 ; 


a Fay. I. F., 32, p. 330, and Cl. Rev. I , 897, p. 43. None of these are available 


ug টা = Pee (as) (Pan. VII. | पु 50). 06५8७ div, sky, heaven, +an (Sabda- 
> oe ae a z e derived from पॉश. to shine. Indogerm., deievo’, deivo-s. 
il hr na o a deivinais. Umber., deveia. Ancient Iranian, dia. Old 
pr ठ : ls andic, Tyr. Original Germ., tiva-z. Lithuanian, devas. deive. 
fii E A Old Prussian deiva-s, deiv-s. Greek, Zeos, deos, theos. Gallic, 
pi Pe ८ fees জী 2 ee (God) is (so called) from making 

rilliant ip), m bei i 

ae an र heaven. He who নী oe eye 

evata)”. Marup, Eng. tr, p. I2l); the word deva (i is i 
referred to in I2.38. Sayana explains the word in Ll.l. po “का ee y (Gloss) 
it means pe generally ‘son of the heaven (IV. 2.] 7), one honoured like god (VI 47.28 : 
০7045) r. (Dic.) means ‘heavenly’, ‘God’. The original idea of deva seeing ió be 
one connected or belonging to the heaven’ and secondarily it came to mean ‘brilliant 
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one’ and ‘god’. (Also discoursed by J. Hertel, I_—tr. R 
cate mm তান r Qu. n. F. IX. 02 and by Th. 


Agata (A+ 7/gam+t of the second person, pl. of lot (Imperative) ; the Sap (a) 
usually added after the root in lot, is elided in Vedic metres (Pan. ७][.[.]0); ‘m of Vaan 
is also elided (Pan. VI.4.30). The classical Sanskrit form is agaccha. 


A [A preposition or verbal affix (gati). Zend, a. Old Pers., a. Aolic oud. Cf. Zend., 
ana. Gr., ana. Got. an. Lit, nu. Church-Slav., na. Indo-aryan, 4 (Fick. !890.)]. It 
means ‘to’, ‘towards.’ 

Gam [Indogerm ; guem. Old High Germ., coman. Old Inland, coma. Ancient Iran., 
a-gan (he went). Gatha form, jantu. Gr., 0806. Lat., venio. Gothic, qiman. English 
come. (See Brugmann. Vol. I. pp. 350, 399, 6I8 ; Persson, pp. 572-3)!. 

Dasvamsah [voc. pl. of dāśvas. Dāśvas= )/dasr + kvasu. According to Pan. VII. 
2.I07. the root should have been reduplicated and got the augment it; but both are pre- 
vented (Pan VI.I.!2) as Vedic irregularities, cf. Indo-germ., dakvas from dak. pleasing, 
obliging, ready to serve; Gr., deuchhs (Fick, |870).]. The verb root dagr, according to 
Dnitupatha, means ‘give’ (dine). The word 088985 has been rendered ‘distributer, liberal, 
offerer’ in G. (Gloss.) and ‘full of favour’ in Gr. (Dic.). It has been used in the sense of 
‘giver’ (Ved.) ‘bestower’ (of riches, L., of rewards, W.; of the results of ceremonies, 
Sayana), ‘benevolent’ (Benfey, Sk., Vk., Rgh.), ‘benefactor’, ‘wellwisher’, (Lud.). ‘protec- 
tion’. (Gr.). ‘helper’ (Rosen) and ‘pious’ (frommen, G.). Elsewhere it has been used in the 


following senses. 

(a) As applied to various deities. 

Donor, distributor (Germ. Spender, etc.), bestower (Germ. Schanken)—S.,X.I0.4,6. 
(bestower of riches).—L., I.84.7 (distributor of riches). —G., I.47.3; IL2.8; etc.— 
Gr.,I.85.!2; ।.63.]3 ; HI. 62.4, etc.—Lud., [.]82.27 IIL. IL.7; many times—W., 2. 04.6 


(donor of reward). 
Protector (Germ. Schutz).—L., I. 9!.9.—Gr., I. I50.l. 


Helper.—Lud., VIII. 57.4. 

Liberal (Germ. Freigebig).—L., 
IV. 46.5.etc.—W., .!24.2; X. 65.5 ; X. 22.3. 

Noble.—L., X. 65.5,6. 

Tender (of the people) (Germ. Treiber).—G., LI 50.|. 

Partaker (drinker) of offering, —Gr., IV. L5-3. 

(b) As applied to men. 

বি i 3 eteur.—S., offerer of havis (most cases 9 

न. वड W465, on Liana. 209; ४407 (or of oe 
etc. Gr, | 93]; IV.3020; शा. 9.6 (bringer of offering) ; eof has a ee 
(distributor of offerings) —Lud., VIII. 59.3.-—W., LAT.3 (giver of offering? © 
Grf., 47.3; VI. 65.4. (who brings oblation) ; X. 5.7.; etc. 


—G , I4; V. 25.5; IX. 3.6. 
e.—Gr., Ill TEUR 


I.II0.2; VII. 74; X. [04-6- etc.—S., |. 74.8; 
—Grf., I.LI0.2; |.24,!2 etc. 


Donor of homag ye 
One willing to offer (libation).—G., Il. 32.9. 
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Worshipper (Germ. verehrer).—Gr., !.82.2; IV. 2.8., IV. 46.5 > etc.—W., .94.[4; 
IV. 20.9; VII 57.4; etc.—Grf., ].9!.9; [.94.4 2 VIII. 57.4 ; many times. 


Sacrificer.—W., |.!82.2. 

Priest—Gr., l. [42,2. 

Pious.—Gr., I. 40.7; VII. 92.3; VIII. 7I.4 ; ete-—Grf., VI. 26.3.—Lud., |.40.7. 
Devoted, votary.—W., VIII. 88.6; VIII. 99.2]. 


It will be: seen that the word dagvas has been used in two principal senses : 
(i) bestower (of riches, rewards, etc.) as applied to the deities and. (2) worshipper (for 
being favoured with riches, rewards etc.) as meant for men. All the other significances 
used by the different vedic scholars are no doubt secondary to these. 


Here, the most appropriate meaning seems to be ‘benevolent’ or ‘bestower’, 


Dasusah [Gen. sg: of dagvas: the v is changed to u (Pan., VI. 4.I3!) and sto $ 
(Pan., VIII. 3.60)]. The word is used in the sense of ‘of the distributors’ (G., Lud., Ben.), 
‘of the worshipper’ (Rosen,, W., Grf., V.) and ‘of the offerer’ (Rgh., L., serveteur). The 
appropriate meaning of the word seems to be ‘of the offerer’. 


Sutam [Acc. sg. of suta.—See I. 3.5]. It is used in the sense of ‘juice’ (Lud.), 
‘Soma’ (G., V.), ‘drink’ (Ben.); drink-offering (Grf.), ‘libation’ (W.,) and ‘prepared 


libation’ (L.). The best rendering is ‘prepared soma juice’. 


The simple idea is that all the gods are invoked by the worshipper to drink the 
soma juice prepared for them, as they protect the people in adverse circumstances, 
support them all the time and give reward to the worshipper (their devotee). 


Philosophical significance. The god directs the wise to teach the people either 
in a school or by travelling, so that they become wise, religious and learned and become 
happy by remaining engaged in benevolent works (Dayananda). According to 
Jayatirtha, ‘o’ of omasa corresponds to ‘om’; Visnu ‘is meant by ० (Anandatirtha). 
Visva is meant to signify ‘who helps the people by wealth, by knowledge or by their 
coming to them. (Jayatirtha). According to Lahidi, the worshipper is praying to all 


the gods that they may make the people perform good (religious) works and they them- 
Selves join in their ceremonies. : 


Notes on accents. Omésa is accented on the first. Ina verb, the end-syllable 
is acute (Pan., VI. [.]62) ; but this word becomes acute on th 
affix must be acute on the first (Pan., Ill. 3); and asa word with an affix with indi- 
catory n must also be acute on the first syllable (Pan., VI. [.] 97); ॥ and -sa are grave, 
as they form a case-ending (Pan., Ill. ].4) ; and ma becomes circumflex (Pan., VIII. 4.6). 
Carsanidhritah, and devasah, being in a vocative case, are unaccented (Pan., VIII. [.]9), 
Visve is accented on the first syllable, due to the affix (Pan., Ill. I3). A is acute (Phit. 
82). Gata is unaccented (Pan., VIII. !.28). Dagvamsah and dasusah are acute in the 
middle (Pan., VII. 3.03) ; the end syllable being unaccented by being a case-ending (Pan. 
lll. I.4), becomes circumflex, as it is preceded by an acute “accent (Pan., VIII. 4.6). 
Sutam is end acute (Pan., Ill. [.9). 


Notes on Visvadevas. The Vigvadevas are invoked in 63 complete hymns and 


e first, as a word with an 
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in the first 4l stanzas of another hymn ([.]64). In all of them except X. 55 
find praise or prayer of various individual deities that are also নি জানি fe 
often in hymns dedicated to them. Even such objects as trees, rivers জাল 
cows and horses are included in these hymns which are meant for the Visvadevas 
Again, the Visvadevas are praised in |7 stanzas dispersed through eight hymns, in most 
of which and as well as in X. (55, they are mentioned by their general ran (Visve- 
devah) and there is no mention of individual deities, in any of them. Lastly, in >. 
!25.|., they are mentioned with the Rudras, Aditya and Vasus. 


In VS. (Il. 22) Indra is requested to become united with the Adityas, the Vasus, 
the Maruts and the Visvadevas. In XXXII. 45-47, Indra, Vayu, and the other deities 
are addressed with the Visvedevas. 


In AV. (XX. 62.6; etc.) there is mention of a Visvadeva (in singular). The 
Vigvadevas are also mentioned in several hymns which are, however, quoted from the 


Reveda. 


There are numerous references to the Visvadevas in the Brahmanas. In many 
places (Kausitaki Br. 4.[4 ; Gopatha Br. [.20 ; etc.) all the gods are (collectively) called 
Visvadevas. Again the Visvedevas are called the rays of the sun (SB. 3.9.2.6,]2 ; etc.). 
The Pranas (vital breaths) (SB. 4.2.2.37), the sacrificial works (SB. VII. [.[.42), Indra 
and Fire (SB. Il. 4.4.]9 ; ete;) are called all-gods. The quarters are all-gods (Jaim. 
Upanisad Br. Second book, 2.2.4). When the single Fire travels after dividing into 
many parts it gets the state of Visvadeva. This perhaps refer to the sun’s rays. The 
Visvedevas are designated by troops, like Vasus, Rudras, Adityas and Maruts (SB. 
5.4.2.24 ; Brhadaranyakopanisad |.4.I ff). 


In Taitt. Ar. (5.[.6) the Vigvedevas are mentioned with Agni (Fire) and Indra. 
In the Puranas, the Vigvedevas are regarded as the lords of the quarters. They 
are enumerated there (See Sabdakalpadruma). 
We shall now deal with the views of different scholars and then set forth our own 


on the nature of the Visvadevas. 

In Nir. (2-99) they are called ‘all the gods’. Durgacharyya (the commentator 
on Nir.) takes them to be ‘rays of light. Yaska, the author of Nir, ও i the par 
stanzas of the present hymns (I.3.7-9) which are addressed to a° नशा = = 
to the hymns dedicated to many deities but addressed to the A = 7 — णा 
sorts of hymns or parts of hymns have already been refered to ie r সি रह 
mentions the view of Sakapuni, who says that the hymns whic 2 ही गन 
the word ‘all’ should be used for the the Vigvadevas. But this view does no 
in the case of Ill. 38, VIII. 29 and X. | 06, as shown by Yaska. | 
h, IL. sl. [28-34) deals with the hymns on the Visvadevas. 
কলা hat any formula in which a combination 
eae Al ods. He accepts the view. He notes 
he wo of ‘all-comprehensiveness, 


Saunaka (Br.-devata, 
He refers to Yaska and Sandilya w 
of many deities occur, is addressed to the 
that the term vigva (collective’) is laid down in t 
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Sayana, in his comm. on the present rk, holds that the 3] dieties, including 
Aévinis and others, form the Visvadevas (all-gods). | 

Langlois (Tr., p. 42, foot-note), Dayananda (Sanskrit comm.) and Kaegi (Rgveda, 
p. 34) all advocate the view that they represent all the deities collectively and do not 
seem to form a particular class of divinities. The sages sought to win a unified 
expression for the numerous individual gods by grouping them together under the 
comprehensive name of ‘Vigvadevas’. Hopkins (The Religions of India, p. I32) holds 
. that the group of all gods is ‘a priestly manufacture to the end that no god may be 
omitted in laudations that would embrace all the gods’. 


Lassen (Indische Alterth., |, 9. 908) thinks that the all-gods are to be taken as a 
particular group of deities, and not as deities in general. 


Wilson (Tr. |, p. 9), Griffith (Tr. I, p. 4, foot-note) and Macdonell (Ved. Mythol., 
pp. I6,30) hold a double view regarding the nature of ‘all gods’ (Universal gods), 
They are sometimes applied to divinities in general, but they also form a class, whose 
characters are imperfectly noticed. M.N. Dutt (Tr. of the Rgveda repeats Wilson’s views) 
Griffith thinks that the term may have originally denoted ‘all the Gods collectively,’ 
though they might have become a separate troop of deities at an early period. ‘It is 
sometimes difficult to divide whether the expression refers to all the gods or the 
particular group’. 


Macdonell regards them as a factitious sacrificial group meant to represent all the 
gods in order that none should be excluded in laudations intended to be addressed to all, 
But the all-gods are sometimes conceived as a narrower group, being invoked with other 
groups such as the Vasus and Adityas (RV. Il. 3.4). 


Now, we may set forth our own idea. It is quite probable that the Visvadevas 
originally meant all the dieties taken collectively. Perhaps in the later period of the 
Rgveda, arose the idea of their forming a particular class of divinities, 


Both the ideas 
continued into the Brahmanic period. 


In the Brahmanic period again, arose the idea of their becoming the lords of the 
quarters. This idea was taken up in the Puranas. 


Visvadeva, mentioned in the singular, seems to be one of the Vigvadevas, 
8. Visve devaso apturah sutamaganta turnayah, Usra iva svasarani. 
Quoted by Durgacaryya in his comm, on Nir. 5.4. 
Ritual application, 
to Visvadevas (Durga), 
May Visvadevas (Visve Devasah), givers of rain (apturah), swift or prompt 


in action (turnayah), come (4 ganta) to the libation (50977) as (iva) the [sun's] 
rays (usrāh) [come] to the days (svasarani). 


Notes on words. 


See seventh tk. Used in (Praugagastra) for offering oblations 


Apturah, vocative pl. of aptur, quali 


fying Visva Devasah [Aptur =ap + y tur, (hasten) 
+kvip, Pan., Ill. 2.76. The word ‘apt 


ur’, active, pushing, energetic, is derided from the 
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hypothetical Aryan | word ৪১900552855 work (Burgmann, Indogerm. Sprachen, 
|, p. 733). According to the commentator, Durgacarya (in Nir. 5.4), the word mea 
‘hastening towards work (the ceremonial works of the offerer). Sk, renders the word “o 
‘promoters of rain’, ‘those going towards the Aditya (the sun)’ ‘receivers of juice (Soma 
juice)’, or ‘of pervading one (from Spl, to pervade, gen, sing., being at the end of a 
strophe)’. G., (Gloss.) makes it ‘stepping over an expanse of water, commanding over 
water, overcoming all difficulty’. Gr., (Warterb.) makes it ‘active, pushing, hardworking 
truly hastening the work’. The word has been thus used here in different senses: (a) 
giver of seasonable rains (S., L., K. M. Banerjea), bestower of rain (R. C. Dutt), securer of 
rains (Lud.), shedder of rain (W.), rich in rains (Rosen), (b) outrunning a body of water 
(i.e. swift as a stream) (G.), (c) swift in work (Gr., Grf., An., Jay., Nar., Rgh.) worthy and 
active (Benfey), diligent (V.) and (d) the bestower of energy to mankind (D.) The word 
has been used elsewhere in the following senses : 


Securer of rain, hastener of water, pourer of water (rain), speeding the flood, etc.— 


S., Il. 2[.5 ; IX. 63.5; etc.—L., I. 27.0; I. 52.2; IX. 63.2I; ete—Lud, I. II8.4; IIl. 
2LIL; IX. 08.7; ete.—W., II. 2/.!! ; IX. 69.5,2 ;- ७०, Grf., I. 24.5—R. C. Dutt, Il. 
2455 Ill. रा 5 IX. I08.7; etc. 


Outstepping (outrunning) a body of water, swift as a stream, quick as running 
water.—G., |. ]]8.4; II. 24.5; III. 27. IL; ete —W., I. II8.4.R. C. Dutt, I. £8.4. 


Active, quick, swift (in work), etc.—L., .!8.4.—Gr., l. 8.4; II. 52.2; IX. 63.5; 
ete.—Lud., IH. I2.8.—Grf., HI. 27.; IH. 54.2; IX. 63.5; etc, 


The word ‘aptur’ has also been used for other deities than the Visvadevas. The 
Aévins, Indra, Agni and Pavaman Soma have all been qualified with the term. Hence 
the quality indicated by the word has not been specifically applied to any particular deity, 
but it seems to have a general application. Following the original Indogermanic signi- 
ficance, we are inclined to mean simply ‘active, pushing or energetic in work by ‘aptur’. 
The ap (from aps, apas) seems to have secondarily acquired the sense of ‘water’ (rain) 
perhaps in connection with cultivation at a later period. 


Sutam, accus. sing. of suta ‘pressed out, i. e., prepared soma’. See I. 3. 5. In the 
present rk, it is rendered Soma (G., Gr., V.) ‘prepared soma’ (S., Ramanath Sarasvati, 
R. C. Dutt), ‘libation’ (K. M. Banerjea, W., L., Rosen), ‘draught’ (Grf.), ‘drink’ (Benfey) 
and ‘juice’ (Lud.) 

Aganta [Imperative (lot), second person pl., of agam, come = agam a (affix). 
No change of ‘gam’ into ‘gacch,’ as a Vedic irregularity. (In classical Sanskrit gam : ecomes 
gacch, acc. to Pan. VII 3. 77). No gap (a) augment, Pan Vil. |. ॥0 and there a ay 
does not become ‘gama’ ; lastly, owing to elision of sap, there is no nit e.) n oss l 
nasal sound. The classical form is āgacchanta, — the জানলার ৮: fF 
p. 572) of the word is guem, gus, the present stem Is gummo (8५४. |, a sii 
German, coman. New High Germ., kommen. Got., qiman, qam, ae aes $ 
Koma. Hib., ceum, ceium. The Indo-aryan form gamat Is = সাদ 
baino, in Lat. by venio and in Got. by qiman (Persson, P. ; 
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(Zeitschriftf. Indol. u. Iranistik, VI. 92.) compares the verb gacchati in Aryan and 
Armenian languages.] 


Tarnayah [ Voc. pl. of tarni, qualifying ५६५९ Devasah. Tarni=y/tvar, hurry 
move hastily, +nit (Unadi, IV. 5]). W/tvar=fitvard (Dhatapatha 775), haste, 
hurry, activity.—Philological notes on tur, tar. The forms ur and ar seem 
to have been interchangeable in the old Indian periods, as shown by Brugmann 
(l, p. 478), Thus we have tur=tar. The word turas ‘active, strong’ has its 
corresponding Lithuanian, tulas, Old church Slav. tyl (b), tulam ‘cluster,panicles 
brush’. Turati ‘to work through = tirati ; and tiras has its corresponding Avestan 
taro and Old Persian tarah (Brug.p. 460). Further, as Persson shows (P. 756), both 
turali and tiryam ‘quick’ seem to be formed from a stem tu-ero, changing to tu-ro. 
The significance of turas (Grassmann, Warterb. ; Geld., Glossar) well tallies with that of 
tu. Again tur seems to be derived from tu (Persson, p. 479, note 2) and turnas from tur 
(Gr. T [F] pa) (Persson 260). The word tartas= hypothetical tarir-ta = turtos= Avestan 
thwasa (the conjectural form thwarta to tvarate), the root form being tuer (Brug., 26, 
302, 475). Persson thinks (P.- 754 A. note ]) that the form beginning with tar 
does not seem to be related to tvar, tvari, although tar is usually: taken to have its 
origin in tvar. Bloomfield (see below) holds that tvar is related to taru. The 
similarity in form and convergence in meaning led to a confusion of the 
bases in the ancient Indian times. We cannot, however, separate turtas from the 
Avestan thwisa (from thwarta). The ancient Indian tvarati (from y/tvar) has its 
corresponding old High German dwirn and is related to the Gr. otrous (from the 
conjectural ofrowia). The ancient Indian tuarate does not appear to be different from 
tarute, as in that period there appears to have been a secondary mixing between 
tvar and tar (Persson, p. 756). Further, tvarati, tvarale, hastens, seem to be somewhat 
retlated to tuyam, ‘quick’, (Persson, P. 577). In view of the same idea of activity and 
quickness, the form tiryam, can hardly be separated from tu (Ibid., P. 479, note 2). 
Lastly, according to Bloomfield (Proc. Amer. Philol. Soc., 894, P. [56; Bezzen. 
Beitr, 23, P. 05), turtas, turmas, usually belong to taru in taruti and tur is contained 
in taru, And the antevowel ur (in turate) is formed from aru. Further, tvar in 
tvarate is related to taru. Persson does not accept the view (see a long discussion in 
Pp. 752-754). See further Solmsen (Indogerm. Forsch., 26, ] |3) for the Indogerm. 
word taro, ‘swelling’.] In Nir. (5.9) the word tirni is one of the twenty-six synonyms 
for swiftness’, cf. totujana in the same list (see I. 3, 5) ; in another place (7.27) it means 
hasty (tvaromanah). Geldner (Gloss.) and Grassmann (Worterb.) render it ‘speedy, 
swift, quick in work’. The word is used in the sense of ‘hastily, quickly’ in most of 
the translations. 5. and K. M. Baneriea make it ‘on the alert’. W, renders it ‘diligently’, 
D. ‘quick in showing their diligence everywhere’ and Ramanath Sarasvati ‘quick or 


ready to show their favour to the offerer of libation’. The word is used in the same 
sense in the few places used elsewhere, 


Usrah [Nom. pl. of usra. (or usra) ; usra= V vas, 


dwell(Dhatupatha |. 054) + rak. 
(Unadi II. [3 No. 27)=us+ra 7 s is not changed to oe te 


ও though it comes after ७, as the & is 
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usras followed by ra (Pan. Vill 3 l [0). Th i i 

or vsros (Fick, I890, p-I34.) ‘in or of = en pha se snp ve “i 
from aus-r-io (a hypothetical) form (Brugm. P- 75I). Gr. euro-s dies i it ie 
east wind,’ and agzauros ‘near the morning’. Lithuanian auszra oma oe 
Got. austro. Anglosax., eastro. Old High German, astarum ডি |.) E . A 
Johansson discusses the etymology of usra in Indogerm. Forsch. Il, [.] biik ঠা 
487৫ is one of the fifteen synonyms of the sun’s rays and (3.9) वहा is one of the 
nine names of the cow. In G'.s Gloss.: usra (I) masc. bull, steer ; (2) fem. usra (a) 
morning, red-sky of the morning (in .22. [4 ; X. 67. 4 ; VL. 52. (5 ; Ix, 58,2; (b) ee 

(in 3.8; IV. ]. 3; >. I38.2); (c) probably concubine (kept woman), | beloved (i 
VII. 75.8; ।.92.4; 87.0; VII 96.8.) In Gr.’s Warterb., (I) adj. reddish, bright 

in the morning; (2) n. bull (named from its red colour) ; (3) fem., usra, the red day 
of the morning; (4) fem., the cow: (5) brightness of the day. The word, in 
the present stanza, is used in the sense of (a) solar rays (D., J, K. M. Bi Ri C. Birt 

Rgh., Rosen) and (b) cow, milch-kine (Benf., G., Gri. Grf., La Lud., ७), The werd 
taken as usra or usrā (fem.) has been used elsewhere in the following senses : 

Morning, morning time.—S., X. 35.8.—L., IV. 45.5.—G., I.7I.2; Il. 39.3; IV. 25.2 ; 
ete—Gr. IV.45.5; VILTAL; >. 35.8; etc.—W., X.35.4.—Grf, L.74.2 3 VIL TA Es 
X. 35.4; etc—Lud., |. 92. 4. 

Morning beam, morning light, red light of the morning —G., .7.2; |. 22.[4; 
IV45.5;  ete—Gr., IV. L.I3; VI. 62..; IX. 58.2 ; ete—Lud., पाळ; IV.45.5; 
VIL 74! ; etc—Grf., IV. 25.2; VIIL 46.26; X. 35.8; ets. 

Light, brilliance, radiance.—S., VI. 3.6—Grf., VI. 3.6—W., VI. 3.6; VIL 69.5; 
VIL 74, [. 

Day.—S., VI. 52.5.—L., II. 39.3—W., VI. 52.5. 

Cow.—S.,I.924; VIII 46.26; >. 67.4; etc.—L., .924; IV. 25.2; VI.39.2; 
etc. (many times).—Gr,, VI. 39.2; VIII. 75.8.—Lud., VI. 39.2; X. 67.4; >. I69.]; etc. 
Grf., [.92.4; IV. I.I3; X. I38.2; etc.—W., l. 92.4; IV. [.I3; VII. 45.26; etc. 


Habitable.—R. C. Dutt, VIL 74. I. _ 
Helpful.—L., VIL 74. [. 


It seems to be highly probable that the original significance of the word was 
connected with ‘morning’ and it secondly came to‘mean ‘the morning light, All the 
other meanings were acquired later. The meaning ‘cow’ no doubt arose figuratively, 
either from its light red (or glaring white) colour or from its giving of milk in radiating 
streams (comparable to rays of light) from the udder. Even the rays of light have been 


spoken of as ‘cows’. 


Oldenberg.(ZDMG ; LXI, 890) discusses on the word iva, 


Iva [Goth., bæ. Lit., ipo. he wordi 
Aufrecht (KZ, XXVI, 520) shows iva=ia, io.] 


as not monosyllalic in the Rgveda. 
as, like | | 
The euphonic combination has resulted in the elision of the 


d (Pan. VII. 3. I7). 


Usra iva=usrāh iva. 
Visarga (h), but no further combination is allowe 


9 
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Svasarani, accus. sg. of svasara. [Svasara=sva + sara (a Bahuvrhi compound)— 
Sara=y‘sr, move (Dhatupatha, 935, ll 00) + ac (as the word sara belongs to the 
pacadi group in Ganapatha, lll. 7) or ap (with indicatory p, acc., to Pan, Ill. 3. 57). 
Sva : Indogerm. form is sevo-s, svo-s (Fick, I890, P. I40). Zend, hava, lwa, qa. Lit, 
savas, sava. Lat., suns. Old Lat., sovos. Goth., seins. Ger., seiner. Russian, 5007. Gr., 
eos. (Fick, I890, P. 40 ; Eichhoff, German tr. by Kaltschmidt, I845, P. 86). Cf. Bopp, 
Glossarium, the word ‘sva’; Breal, Mem. Soc. Ling. Il, 383 (sva for su, good).—Sr : the 
original base is ser, sere (Persson, p. 696). Persson (P. 72] ) holds that the variants, 
namely, the Lit. skirti, to separate, the Greek Chrigo, etc., and the Ancient Indian sarati 
and sravati can be reasonably connected with one another.] In Nir (2. 20), svasara 
forms one of the twelve synonyms for ‘day’ and (3. [3) one of the twenty-two synonyms 
for ‘house’; we further see: ‘svasardni are days or else themselves going ; svar is 
Aditya (the sun), he makes these move’. (5. 4). In G. (Gloss.) and Ved. Stud. (Vol. Ill, 
PP. [4, I5) svasara is rendered (]) ‘early grazing’ (of the flock), ‘early feeding’, ‘morning 
grazing’, (Il. I6. 8; Il. 34.8; ५. 62,2; VII. 88. | ; IX. 94. 2); (2) ‘flying away from 
the nest in the morning’ (|. |24, |2 ; ||. 34. 5 ; ||, 9.2; VI. 64. 6) and (3) figuratively, 

‘morning libation’ (I. 3. 8; ]. 34.7; VI. 68. I0; Il. 34.5; VIN. 99. ]). According to 
Gr. (Dic.), (I) hurdle, stall,cow-stall ; (2) nest of birds ; (3) fig., ‘gods are made to come to 
the soma as cows to the cowshed’ or drink the juice. Venkatasubbiah (Ind. Ant. LVI,I927, 
p. I05), after a long discussion in which he not only refers to the Vedic passages where 
the word occurs, but also to later Sanskrit literature, comes to the conclusion that svasara 
is approximately equivalent to sandhyd (evening) and in the plural may be said to be a 
synonym of the word trisandhyé or trisavana (morning, noon and evening). The 
‘meaning sandhya or evening fits well into the context of the Vedic passages. Further as 
the evening libation is offered to the Visvadevas, the word svasarani may be made to 
refer to these deities. The word has been used in the following senses in the present 
‘stanza: day (S., K. M. Banerjea, W., Rosen., D., An., l, Rgh., R. C. Dutt), cowshed, 
stall (Gr, m Lud, Benfey), abode (V., Ramanath, Srutibodh), grazing (L). and early 
grazing (G). lt is used in the following senses elsewhere : 

Day, daylight.—S., Il. 2. 2; Ill. 60. 6—W., IIL. 6. 6 (self-revolving), 

Abode, stall, cowstall.—S., Il, 34. 2.8; VIII. 9,9. L—Gr, II. 6,4; V. 62.2 ; 
etc.—Lud,, II. 6.4 ৬. 62.2 ৬. 68.0.—Grf,, IIL. 60.6 ; IX. 942. के क त्य 

Nest (of bird).—S., II. I9,2—Lud., Il. . Eo —G রর 
MO aera Lud., II. ।9.2 ; Il. 34.5.—Gr., Il. ।9. 2 rfl 9.2; 

Pasture ground.—S., Il. 2.2; VIII. 88.] ; IX. 94.2, 

Early grazing.—G., |. 3.8, 

Path, way.—S., VI. 68.0. 

Body, living body, vital wind.—S., Gr., Lud., W., Grf., |. 34.7. 

Artist, artistic skill.—Gr., Ill. 60.6.—G., V, 62.2. 

Offer of drink.—Lud., Ill. 60.6. 


347,755 V. 62.2.—W., Ill. 6.4 (ever moving Sun) ; V. 62.2. 


Come; cometh to, unto or near.—S., IX. 94.2—Lud 
—Grf., VI. 68.]0 ; VIII. 99.]. —Lud., VIII. 99. --0ा., Vill. 99.] 
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The idea, thus, appears to be somewhat like this : 


Let the Visvadevas, energetic in work, come hurriedly to partake of the prepared 
Soma juice, as the milch cows come back (to their stalls) in the evening (or three times 
a day). The alternative interpretation of the comparison ‘as the sun's rays appear in 
the day break’ is also possible, particularly for the fact. that the Visvadevas themselves 
have been identified with the sun’s rays. But we intend to follow the first interpretation 
as the Visvadevas are invoked In the evening. 


Notes on accent. Apturah is acute inthe middle and circumflex at the end 
(Pan. VIL 3.3; IH. I.4) Ganta is unaccented (Pan VII. |.26). Tirnayam is 
acute on the first syllable, owing to the nit affix (Pan. Ill. I.3). Usrah is end-acute 
(Phit I). Svasarani is acute on the first syllable, being in a bahuvrihi compound 
(Pan. VI. 2.!). 
| Philosophical significance. The Visvadevas are invoked to cool the dis- 
tressed heart of the worshipper—to give peace to the mind. As the mother is always 
eager for her child's welfare, so let the Visvedevas give us motherly affection and pro- 
tection (Lahidi). Every body should be quick to gain true knowledge. As the material 
objects are seen in day light, so we are recognised by our learning (D). From this 
point of view, we may also say that the worshipper is begging the Gods for true 
knowledge. The Viivadevas may be the personification of knowledge and the prepared 
Soma the mind of the worshipper. Or, he is praying for the sun’s rays (the Visvadevas) 
which may penetrate his body and bestow vigour, both bodily and menial. 


9. Vigve devaso asridha ehimayaso adruhah, Medham jusanta vahnayah. 
Quoted in M. S, 4.]0.3, 50.]2; Manava Srauta Sutra, 5.2.7.5, 5.IL.9.! (second 
pada in both). 


Ritual application. See seventh stanza. | 
May Visvadevas (Visve Devasah), undecaying (astidhah), with universal 
knowledge [or, one to whom can be said ‘come in, donot go काला 
(chimayasah), devoid of malice (adruhah) and bearers (of riches) (vahnayah), 


may accept (partake of) (jusantah) the sacrifice (medhar). 


Notes on words. Pp EET 

Asridhal Non. pl. of asridh=nañ + sridh, a Bahuvrihi pore on 
changed to a before a consonant, Pan. VI. 3,73. Sridh= ৮ Sridhi 7 ক es = T 
Ill. 2.76 (or I78).—Nari= na: Indogerm. ne. Zend, Old pes, at ce non; Anglo 
Lit, ne ; Church Slav., ne ; Goth., ni, nei ; Old High Germ., nt; hs Zend মা 
sax, na; Hibrew, ni; Gr, un.—V Sridh : Indo-aryan, ay jee og 
(= heredeth = srdh = sridh ?) (Fick, I890, p- 338) ; Old pins sues ५6 zð astray.’ 
Anglo-sax., stridu ; Lat., stlis, lis.] According to Fick, !890, है | 6 (Gloss) : (]) (a) ‘not 
Acc. to Roth, ‘adding no harm, inoffensive, peo 6 8) 4 (b) ‘not to stake (tack) 
coming to blow into the stick,’ not getting exhausted,’ (IX. 86. 80: 


| nowing an h in dr ance, NE er d n in f: ailing), unf: ailing ( l 89 
| i ; | 45, not stickin g fi ast, good progr ess, 


II, 58.7 ; IV. 32.24; IV. 45.4; VIIL 50.8) ; (2) 
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good fortune (V. 46.4; parallel with maya). In Gr. (Dic.),‘not harmful, helpful.’ The word 
asridh is used here in the following senses: (|) undecaying (Sk. S., K. M. B., D., 
having undecaying knowledge, Rosen, R. C. D., Ramanatha, W.) ; (2) Undrying (Sk., S.). 
(3) charming, graceful (Gr., Benf.); (4) without defect (G.) ; (5) free from disquiet (L.) ; (6) 
fearless (Grf.) ; (7) beneficient (V.) ; (8) free from malice (An., Rgh.): Elsewhere, it has 
been used in the following senses :— 


Mentioned as a deity with several others (.89.3) : ‘unfailing’ (G.) ; ‘of no idea’, 
‘unconveivable’ (Lud.) ‘not causing drought or dryness’ (S.). 


Undecaying.—S., I.I3.9 ; Ill. 58.7 ; VIL. 69.7.—W., I. 3.9 ; VII. 69.7 ; IX. 86.|8.-- 
G IN 58.7; IV. 454. 


Undrying.—S., .3.9. 
Undaunted, fearless—Grf., VII. 69.7. 


Innocuous, harmless, without malice, not héstile—S., IV. 32.24 ; V. 46.4.—L., 
IV. 45.4.—Lud., [.3.9.-"0४., IV. 32.24; V. 46.4.-- 0, II. 58.7 ; IV. 32.24. 


Friendly, beneficient, gracious, favourable.—L., Ill. 58.7 ; V. 46.4.—Lud., Il. 58.7; 
IV. 45.4 ; V. 46.4.—Grf., I. 89.3 ; IV. 45.4.—W., ].89.3. 
Creative, productive—Gr., V. 46.4. : 


Abundant, plentiful, inexhaustible (used as an epithet of the offering). (IX. 86.]8). 
The appropriate meaning here seems to be ‘not erring, not failing., 


Another word, asredha (nafi+ /sridh+ghafi) is found in several places and 
has been practically used in the same senses. In IX., 98.9., 


it has been used in the 
sense of ‘bruised, macerated’. 


Ehimayasah [Nom. pl. of ehimaya. 
the word ৮ ) Sk. and 5. (followed by D., An., Rgh.) derive the word thus : ehimaya 
=ehi (=a-+ihi, Imperative, second person, sing. of i= come) + maya( = ma + ya = do 
not go). . This is accepted by G. (Glossary). They refer to the myth, in which the 
Visvadevas addressed the Saucika (perhaps refering to the tapering, pointed shape 
of the flame) Agni, who had entered the water, saying ‘com 
they acquired the epithet ehimaya. 
(VIL. 3.I4) and is refrred to in RV. X. 
view on the ground that no such 


it from ‘one not without creative power’ (ahinamaya), 


S., again, gives another expla- 
nation : ehi+ maya, 


a+ Vih, to desire + in (Unadi, 4.I7). 
l, XXXI, foot note 2) holds the form 

mayuravamsakadi of Ganapath, mentioned 
:with compounds beginning with efi and 


€ ‘(saying) come here, charm’, ie. calling. near 
H. Moeller (Kuhn’s Zeits. 24,505) 


of ahimaya, which does not seem probable. 
24]) compares it with edhimaya (Sankh, Srauta Sutra, ৬], 


thinks that the present form is an_epenthesis of ahima: 
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[8), which also does not seem to be feasible —(2) According to Roth,Grassmann, Moni 

Williams, ehimdya is an incorrect form for ahimaya. This latter form Scie in f er- 
i i : our 

places. In consideration of the myth, referred to above and the forms of compounds 


beginning with ehi- in the Ganapatha, it is not improbable that the form ehimaya occurred 
as it is in this form. 


Ahi [=an+ V han, attack, +in ; an becomes añ (Unadi, 4. [37) ; or derived from 
V ah (Gr. aggo) ‘to tie, choke, strangle’ —The Indogerm. form is ‘aghis’. Avesta, azi-s azhi 
Gr., ophis, echis. Anglosax., ael. Armen., iz (from eguhi-s). The nasal জি 
Lat., anguis. Lit. angis. Middle Persian, esc-ung]. In Nir. the word occurs in রি 
list of thirty synonyms of ‘cloud’ (2.2[) and of hundred synonyms of ‘water’ (2.24) ; 
in 2.!7 and 0.44, ahi (cloud) is so called because of its movement (in the atmosphere) : 
the other meaning ‘snake’ is mentioned. The ahi is usually taken to mean Vita, the 
demon killed by Indra. These will be dealt with in proper place, but it may be 
mentioned here that ahi really represents the constellation Hydra, whereas Vitra is the 
personification of the cloud (Journ. As. Soc. Beng., 28, [932. No. |, pp. !05, I!5). 


Maya | = Wma, ‘to measure, to create’, + ya (Unadi, 4, Il)+a (fem. suffix, Pan. IV. 
[.4) ; or derived from w man, to think (Gr. Warterb.).—The word is closely connected 
with the Gr. metis, ‘wisdom, craft, cunning,’ (from Gr. mimos, imitator) and Lat. mirus, 
‘wonderful’. It is most probably connected with a Balto-slavic group of words, thus : 
Old Bulgarian, na-mayati ‘to nod, to indicate by sign.’ Russ., namayami ‘I indicate by 
sign, deceive ; ob-mayakei, ‘deceiver,’ Bulgarian, za-mayvam. Lit, mat, ‘to nod ;’ 
apmal, to enchant. It is less closely related to the following : Bulg; iz-nama, ‘deceit, 
swindle’. Russ., ‘ob-nama, ‘deceit’. Lith., monai, ‘sorcery’. Let. manit, ‘enchant.’ 
Old High Germ., mein ‘falsehood.’ Little Russ., mara, ‘phantom, dream, deception’. 
Old Church Slav., machati, ‘to swing’. Russ., makhu, ‘error’. Czech., matoha, ‘ghost.’ 
Polish, matas, ‘to swindle, lie, deceive.’ The basal meaning seems to be ‘to move’ 
whence ‘to change, to deceive’ (Enc. Rel. Ethics, 8, 503). The Indo-iranian forms are 
maya, maid (2) ‘wisdom, art.’ Zend, maya, maya. Cf. Gr. maia, maiomac, eu-naios. 
(Fick)]. In Nir. (3. I3), the word is found in the list of eleven synonyms for ‘wisdom 
(prajfia). Fick gives the meanings ‘wisdom, art" Roth (Worterb.) gives (), in ancient 
literature, art, extraordinary power, miraculous act; (ii) in later literature, trick, cunning, 
jugglery, frandulent act, deception, etc. Hillebrandt (WZKM, I3,3!6) believes in the 
uniformity of the significance of the word. Gieger (SBW, I76, No. 7, p. pe 
distinguishes the sublime, mysterious power of the deities which produces the wonder- 
work of nature from the low, malicious craft of the demons in the Rgveda. The ae 
he thinks, is identical with the Avestan yaokhsti. G. (Gloss.) recognises we ae 2 
meanings : (i) change of form, art of changing one’s one form or j Te i ; 
enchantment, magic power, power of doing wonder ; পারার E RER Fas 
(ii) illusion, make believe, legend (Rv. X. 54. 2); (ii) phantasy, te कयी সাল हे 
(Av. XI. ॥. 8). Gr. (Warterb.) gives the following senses i rg ta 
a t and also, (L) from divinities or 
craft, divine art or magic art; skilful or crafty oe ht HE উনারা 
beings taken to be divine, (2) ay ee Hillebrande [93,]44) thinks that 
thought to be connected with demons. Neisser (Fest. FIVE i 
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maya means ‘giver of form or shape,’ originally signifying ability, power, knowledge’ 
(Ger. Können). Gray (Enc. Rel. Ethics, 8,503) means super-natural y en 
mysterious willpower’ ; he finds the later significance of the word, form rom ips 7 
passages as ‘Indra assumes form after form’ (lll. 53.8), ‘Indra goes in many forms (V A 47. 
]8). Rajvade ( Ann. Bhandar. Inst, 2, pp. !09—II6) recognised five senses in the 
use of the word in the Rgveda: (I) ‘creative power, thaumaturgy’ (in a large 
number of hymns), the primary meaning; (2) ‘miraculous power’, simply (I. !60.3 ; 
Il. I75; IV. 30.]2; etc.) or by assuming various shapes (Ill. 53.8; V. 63.6; 
VI. 22. 6; etc,); (3) wiles, tactics, tricks (I. 80. 7; VI. I8.9; >. 47.2; ८८.) ; (4) 
sorcery witch craft, magic (ll. 27. I6; Vill. 23. ]|5; VI. 45.9; etc.); (5) illusion 
(only in X. 54. 2). Lomax (Theosoph. Rev., 40, !907, p. 306) discussed the significance 
of the word from the philosophical point of view. The doctrine of Maya denies reve- 
lation and authority. The word seems to be associated with the first differentiation of 
undifferentiated substance—when the Unmanifest puts on Manifestation ; thus, in Vedanta 
terminology it is equivalent to Prakrti, considered as the Upadhi of Para-brahman. It 
was the first step in the evolution of the Kosmos and came in later thought to be regarded 
asa cosmic force, not only the material but the agent of manifestation. Maya, as 
illusion,’ is but Divine ; it is the first necessary step in the Self-limitation of the Infinite. 
The veils of Maya, so to say, are assumed to reveal the Divine, not to. conceal it. 
Ramaswami (Journ. Or. Res., Madras, | , (927, July, p. 28]) recognises the doctrine of 
maya as ‘the phenomenal reality, which is the sum total of the refractions by the 
mind of the eternal, infinite, integral, white light of the Atman, and which as 
the result of self-realisation, is found to be not a final and eternal reality such 
noumenal and eternal reality being the Atman-and the Atman only’ It is highly 
probablé that the word originally meant ‘wisdom, intelligence’ (Fick, Nir.) and then 
‘power to do intelligent work’. The word then came to mean, in a good sense, 
‘divine power, creative power, supernatural power’ and, in an evil ও 
tricks, witchcraft, and so forth.’ From the philosophical point of view, it came to signify 
‘Manifestation, that is, ‘assumption of a definite form from the Unmanifested.’ Already 
in the Rgveda, we have the idea of ‘assumption of form’, ‘change of form’ from a physical 


point of view. The Philosophical signification might have originated from this. For 
philosophical significance, see :— 


Brhadsranyakopanishad, I. 5. I9. 
Bhagavadgita, VII. [4, I5; XVIII. 6]. 
Calikop, 3. 

Gaudapadakarika, II. 9. 3] ; |]. I9, 24, 27, 28, 29 ; IV. 58. 6]. 
Gopicandana, 4. - 
Krsna, 5-7; [2, 3. 
Nrsimhaparvatapani, Ill. |; V, [, 
Nrsimhottaratapani, 9, 

Pragnop., I. I6. 

Ramapurvatapani, I7,6,89. 
Swetasvatarop, I. IO; IV. 9. I0, 
Sarvop. [। 4, 


ense, ‘low, malicious 
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Ahimaya. This word occurs in four places (I. I90. 4: VI. 20 7: ৬]. 52. 5: 
X. 63. 4) [ahi + maya, a Bahuvrihi compound]. According to Roth (Warterb,) र মাগি 
‘of many shapes or agile like a serpent, showing the same changes of form and colour’. 
In Ved. Stud (3, p. !38) ‘tricky, as a serpent.’ The harmless casting off of the skin of the 
serpent is not to be taken. Gr. (Warterb.) gives ‘of many shapes ; having the change 
of form and colour like a snake’. The word has been used in the following senses by the 
different scholars : 


Having unsurpassable wisdom.—W., X. 63. 4.—S., X. 63. 4. 
Having superhuman power.—Grf., X. 63. 4.—R. C. Dutt, X. 63. 4. 
Having power (or skill) to destroy.—S., R.C.Dutt, W., VI. 52. I5. 
Tricky, deadly deluding, with unsurpassable wiles, worker of guile. 


—S., VI. 20.7; LIOO04—R. C. D, 00090.45 VI. 20.7.—W., पराव: VI. 20.7. 


Having the wiles of serpenis.—L., X. 63.4; VI. 52.5.—Grf., .90.4:; VI.20.7.— 
Lud., I. |90.4.—Having tricks of dragons (demons).—Lud., VI. 20.7 ; VI. 52.I5., VI. 63.4. 


Having the wiles spreading (exhibited) in the sky.—S., I.I90.4. 

Knowing the wiles of serpents.—Grf., VI. 20.7. 

Of various shapes (forms).—Gr., VI. 52..5 ; I. 90.4. 

Displaying change of hues.—Grf., I. [90,405 X. 63.4. 

Marching for traces of Ahi.—L., VI. 20. 7. 

Observed by Ahi.—L., I. |90.4. 

Adruhah [Nom. pl. of adruh = nañ + druh, a Bahuvrihi compound ; druh = ¥druh, 
to kill, to revenge, +kvip (Pan. Ill. 2.6)).—r Druh : Goth., dringen, dulgs. Oid High 
Germ., trugan (Benfey, Dict.), troum, triogan, ‘to deceive’ (Brug.). Old Saxon, dröm. Old 
Iceland, draum-r, ‘dream’, draugr, ‘apparition’. Druhah : Original Indogerm., dhruguhes. 
Avestan Gath, druj-o ‘unkind’. Cf. druhvant ; Gatha, drujyant ‘cunning ; ‘Old Pers., a 
durujiyah ‘he tells a lie’. Old Indian, droghas. Again, Avestan, adrujyant, ‘not speaking 
a lie']. In Nir (9.37), the word ‘adruha’ = not to be injured. in Roth (Wörterb.), has 
the meaning of ‘without falsehood, without evil, kindly disposed, of godly yer el 
According to Gr. (Dic.) it signifies ‘not injuring, kindly disposed, benevolent. a G. (C = i 
it means ‘without ill-will, without hostility, without evil’. The word is 9 i লি 
following senses : devoid of or exempt from malice or enmity (e Te tred ৬) ie kom 
staunch without falsehood (Gr., G.,), void of guile (09; free-from कक i here thus : 
evil (R. C. D., An., Rgh.), uninjured (K. M. B., Rosen). It has been used elsewh j= 

Guileless, not deceiving.—Lud., I. [9.3 ; I. |.4 ; X. 66.8. oer pi 
0. l. 09.3 ; . [59.2; I LI4; ete—Gr, M. SEL; IV. 5620; ४ Tt 
VIIL46.4 ; IX. 9.2 ; IX. 9.4 ;—Grf., I. ४; Ill. 22.4 ; IX. 9.4. oe emp aie 

Unharming, inoffensive, benignant, innocent—L., Ill. 224; পি 74; 

W., I. La ; IIL 22.4 ; IX. I00.! ; etc 


Devoid of malice, devoid of malignity- 
l [9.3 ; 

Not baffled, not cheated.—G., I. 74 

Not making mistake.—Lud., Ill. 3.4. 


—S,, |. |9.3 LA I; IX. 9H; etc.—W., 
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Not to be injured.—S., I. 59.2 ; Ill. 9.4 ; X. 66.8 ; etc. 
Without falsehood.—G., III. 22.4.—Gr. IX. 73.7.—Grf., X. 66.8. 
Gentle —W., VII. 66.]8. 


Benevolent, beneficient, well disposed, good, gracious—L., L.I9.3; Il. [.l4: VII. 
46.4. etc—Gr., |. 59.2; Ill. 9.4; Ill 22.4; ete—W., I. [59.2; VIIL 9.34.—Grf., I. 
99.2. 


Merciful.—L., IV. 56.2 ; VIII. 67.I3. etc. 


Medham [Acc. sing. of medhah. (masc.). Medhah=\/medhr (,/medh, a strong 
form of ¥ midh), come together, + ghafi.—Indogerm., medz-dh. Gr., mazos, ‘greeze soup’, 
from masthos. According to Brugmann, medhah means ‘fat-soup, strengthing drink, offer’]. 
In Nir. (Ill, I9), it is given as one of the fifteen synonyms of sacrifice (yajfia). Roth (St. 
Peters. Warterb.) gives three meanings of the word ‘medha’: (I) meat-juice, fat-broth, 
strengthening juice or broth (prepared from above), strengthing drink (used in Rv. .3.9 j 
L. 77.3 ; I. 62.0 ; VIIL 6.44 ; SB: Katiya Sr Sutra) ; (2) juice and strength, particularly of 
the offered animals, what is essential and important in them. (used in AB., SB., TS. AV.); 
(3) Animal-offering = Yajfia (Nir. SB, AB., TS., Sankh. Sr. Sūtra, VS, Mahābhārata, 
etc.). According to Gr. (Wérterb.), ‘nourishment’ (probably derived from V mi), ‘offer- 
ing’ (as a drink), like ‘Soma-drink’. It is used here in the following senses : ‘sacrifice’ 
(yajfia) (90 D., R. C. Dutt, Rgh., W.), ‘sacrifice with offering’ (havis) (S.), ‘offered food’ 
(V., Ramanatha), ‘sacrificial fat,” (K. M. B., Rosen), ‘offering’ (L.), ‘offering as a drink’ 
(Lud.), ‘drink’ (Gr.), ‘sacred draught’ (Grf.), ‘life-giving juice’ (G.). Monier-Williams gives 
the meaning ‘meat juice ; Nourishing or strengthening drink ; marrow, especially of the 
sacrificial victim.’ The word has been used elsewhere in the foll 

Parts of the body of the sacrificial animal.—S. [.]62. I0. 

Flesh, rawfiesh.—L., G., Gr., Lud., W., Grf., I. [62. [0. 


Offering, offered food, offered drink.—G., III. 58.2.—Gr., I. [29] ; VII. 9.8 ; X. 
[47.3 ; etc.—Lud., nearly all the Passages.—W., III. 38.2.—Grf., Iil. 58.2. 


Sacrifice.—S. I. [29.]; VIL 66. 8 ; VIIL 3.[8 etc. (most of the passages),—[.., nearly 
all the passages.—W., most of the Passages.—Grf., most of the Passages. 


Praise.—G., I.]29.I. 
Rite.—Gr., VIII. 94.6. 
Devotion.—Gr., IV, 37.6. 


In this connection we should deal with the w 
found in two hymns of the RV. (Ill. 2], ,2,4,5 ; 
more common in the later Vedic lit 
literature. . Jt means ‘fat’. 


owing senses : 


à : jui OUP, used to be offered 
in nearly all the sacrifices (Yajña), i 


না, s ily ‘sacrificial offering’ 
and ‘sacrifice’ itself. The last meaning continues in the classical Sanskrit 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


> A ও, 


[A. [, A. |, ४. 6] Diaitizer OM PEER AR CAPR Trust. Te ante 


Jusanta [y Jus (VJusi, please, enjoy, Dhatupatha, ]289) + anta of lañ (Imperfect) 
in the sense of Imperative plural, asa Vedic irregularity (Pan Ill. 4.6 ts টপ is ii 
augment of a (lañ) (Pan VI, 4.75) —Old Indian root, Jais, Zend, ভুত Hib 
gus. Lat., gustus. Gr., gens, geuomai. Goth., Kiusa. Anglo-Saxon, ceosan | টাও 
Alb. deja]. The verb root ‘Jus’ is used here and elsewhere in the sense of (० eion 
be pleased in, delight in, accept, regard, give pleasure to, etc,’ | 


Vahnayah [Nom. plural of Vahni. Vahni= y vah, carry, bring to, convey (Dhatu- 
patha, 005) + पर Lat, vehere, via, uxor. Gr., achthos, ochos, ocheo, ocheuo, 
aucheu, okleus. Goth. ga-vigon, vigo. Anglo-Saxon, wegan, weg. Old High German, 
wagun.—See note on V Vah in Mon.-William’s Dic.J. In Nir. (II. 27), Vahni is one 
of the twenty-six synonyms of ‘horse’ evidently showing that horse was used asa 
carrier of burden; in other places (Ill. 4; VII. 3) it is used to mean ‘carrier, bringer’ 
for the hymns Ill. 30, I and VIII. 3. | respectively ; in another place (III. 6), the word 
is made to mean secondarily ‘son’ (the carrier) in Ill. 3]. 2., while the daughter is called 
‘non-carrier’- (avahni), Gr. (Warterb.) gives a complete list of all possible meanings 
in which it has been used in the RV. : (I) adj. carrying; drawing a cart; (2) draught- 
animal, draught-cattle ; (3) horse, steed ; (4) carrier or bringer, as designation of 
gods ; whence moving towards the offerings or moving in a war-chariot ; (5) used for 
Indra, Maruts, Asvins and Savitar, as hastening to the Somajuice brought for them; (6) a, 
paying homage, offering ; (7) offerer; (8) Agni, as a giver of offerings to the gods. 
According to the various scholars, it is used here in the following senses ; bearer, 
carrier (Sk., S., Gr., L., Grf., Rosen), carrier of riches (W., S., R. C. Dutt), giver of riches 
(Ramanatha). bringer of happiness (D.), mounted on chariot (V.), charioteer (G.). 
As these senses have been variously utilized by different scholars elsewhere, we do not 
think it necessary to consider them in detail. [ Cf. JRAS, 867, p. I99. ZDMG, 
50 p. 423 ].. It is to be noted that the term is used exclusively to mean ‘fire’ in the 


later Sanskrit literature. 

The idea seems to be that the Vigvadevas may accept the offerings of the sacrificer 
and bestow their grace on him for his good ceremonial works. 

Notes on accent.—Asridhah is acute on the second syllable, due to the 
affix (Pan. Ill. ] 3); although it is a Bahuvrihi compound and ought to have heen 
acute on the first (Pan. VI. 2.I.). Ehimāyāsah is acute on the first syllable (Phit. রে ; 
Pan. VI, I.I6I), circumflex in the middle (Pan. VI. 4.6.) and is 77 H 
the rest. Adruhah is acute in the middle and circumflex at the end (like व 
Medham is काह on the first syllable, as the affix has an i a ( ल 
VI. L.I97). Jusanta is unaccented (Pan. VII, .28). Vahnayah is accented bo a 
first syllable, owing to nit (elision of n); the second syllable becomes cir 


(Pan VI. [.] 97). 


P h I l osop h lca = or i omman d 4 5 th e wise to be 
. d Ing to D er Go d comm 
l sıgnı fi cance Acc | | 


= from malicious and harmful to others aud পান 255 
thei i ২7 ; t the worshipper à 
eir wisdom. Lahidi takes the idea that th iglar may be sifted 


a they may, accept his sacrificial की pos He f entertaining emancipation 
With divine qualities. The word asridha indicates the idea o 
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{moksa, mukti) for the people (An., Rgh.). By vahni, An. and Rgh. mean one holding 
the universe’. The epithets asridha, chimayasa, adruha and vahni seem to convey 
the ideas of ‘immortality’, ‘superhuman power’ and wisdom’ (hence capable of bestowing 
grace which cannot be expected from human agency), ‘being ever happy’, (hence capable 
of bestowing happiness here and hereafter) and ‘bringer’ (of such grace as to relieve them 
earthly troubles, and give them emancipation). 


I0. Pavaka nah Sarasvati vajebhir vajinivati, Yajñam vastu dhiyavasuh. 

Quoted in VS. 20. 84; SV.-I, I89 (I. 2. 2: 5. 5.) ; MS. 4. 0, | $ KS. 4, 6; TB 
2.4.3. ];. AAI. ].4. [6; first pada in AVS 2. 8. 3 ; S$ 2: 4. 4. and 7. I0. I5 and in 
Maitr. Sr. S. 5. ]. 6. 26; Nir. Il. 26 ; Pavaka nah in KS |]. [3 ; 20. 5:; KS. 9. 8. I7. 

Ritual application. Used in inviting the Aévins to the Sautramani sacrifice. Also 
applied in Frauga, in the havis to Sarasvati. In Abhijit rite, the present and the next 
two passages are used in the morning pressing of the Some juice. 


Paraphrase. May Sarasvati, the purifier (pavaka) having food [or deeds 
connected with food] (vajinivati) and source of wealth (dhiyavasuh), desire 
{vastu) our (nah) sacrifice (yajfiath) through work (vajebhih). 


Notes on words. Pavaka, adj. qualifying Sarasvati. [Pavaka= y pū (pun, to ` 


purify, Dhatupatha, 966, I483)+ nvul (aka) (Pan. Ill. |.099) ; or according to Sayana, 
=pava (from pū), purification, + y kai, to sound (Dhatupatha, 9]6 )+ka (a) (Pan. 
Ill. 2.3) ;+& (fem. suffix) = pavaki.—y Pū corresponds to Indo-germ. peue-, peuax, 
“to cleanse’. Goth., fon. Germ., vet, fiur. Gr., pug. Modern Persian, pāk, also pāva or 
pavā; in Turfan mss., pavog, from pavā (see Bartholomae Werterb. P. 97. n. 4): 
Persson (p. 677) thinks that both the forms, namely pavaka and pavāka, are probably 
correct ; or there is simply an exchange of quantity]. Durgacarya (Nir: |. 27) makes 
pavaka ‘one cleansing by water. According to G. (Gloss.), the word means (]) purifying, 
making clear (I. 64. 2, [2; IV, 5], 2 ; VIL 37 ; VIL 49. 2; VIII. 74. |] ४ >. 45, 7 ; etc.) 
and (2) becoming clear (IIL. 3]. 20; IX. 24. 6, 7 ). In Gr. (Wérterb.) pavaka, adj. is 
r pavaki, the latter occurring in several places 
anings, ‘clear, brilliant, burning, mainly combined 
epithet, parlicularly of Agni, Maruts, and Soma 
nd Night, Morning light, Goddesses of the Door, 
een here used in the followi र 

{G., R. C. Dutt) ; (2) purifying, purifier (K. M. Banerjee, Sk., 5 bee Rh 7 50, 
V., Lud., Benfey, Ramanath) ; purifier (of the heart) (L.) ; ‘bright, ai Pe 


G (3) bright, glittering, lust 
(Gr.. Grf., Rosen). It has been used elsewhere in the followin RE 


g senses : 
Pure,sacred.—L., VI. [5. 5; IX. I0I. 20. etc., Lud., Grf. VI. ]5. 7. 
Purifier, purifying —L,, G., W., Grf., বি, C. Dutt, 

Blazing, flaming. —Gr. 


Following the original signifiz: 
‘purifier’, ‘cleanser’, to be appropri 
body, as well as of the mind). 


ance of the Indogermanic period, we take the meaning 
ate here, both literally and figuratively (purifier of the 
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AN INTRODUCTION BY SAYANACARYA [7 


a direction for the same (viz., the taking of the rope). This certainly would be a useless 


repetition in your view, Anticipating (suc! ints Bee यक 

an objection, Jaimini) gives hi i 
7 e 
the Sūtra d ) gives his answer in 


3. It is a case of an exclusive injunction (Parisankhya) (Jai. Sa. |. 2. 42), 


| ৮ নুন injunction takes effect in the form of the prohibition—‘(he) is not 
to ta e the rope of an ass.’ The aforesaid sentence in the Brahmana aims at this 
objective. | 


Now, it may be urged that an exclusive injunction is liable to result in three 
undesirable consequences ; (in the first place,) the (verbal) expression, ‘is to take’ 
(adatte) has got to surrender its own proper significance, viz., the taking of the rope. 
(In the second place,) a meaning, viz., the prohibition of rope-taking has to be assumed, 
which is the exact reverse of its own and can only normally belong to an altogether 
different expression. (In the third place,) the taking of the ass’s rope has to be set 
aside, though it legitimately follows from the connotation of the word ‘rope’, which 
has a reference to the whole class of ropes in general.—These will be the three 
undesirable issues (alluded to before). 


Not so (in the least, we say). (The taking of) the rope of the ass does not follow 
from the text. Now, in your view of the situation, a whole injunctive statement, viz., 
“(he) shall perform the act of taking with this Mantra'’—has to be postulated ; otherwise 
the reading of the Mantra in the context (of Agnicayana rite) would become 
altogether irrelevant. And when by virtue of that statement a relation is established 
between the act of taking and the Mantra (Imam eic.), the question would then 
naturally arise as to the object that is to be taken; and it has to be presumed on 
the strength of the implication (of the word ‘rope’ in the Mantra) that the act of 
taking has a comprehensive reference to rope in general, and as such to the 8555 rope 
also (included in its scope). And this (procedure) would naturally involve (much) 
(he) shall take the horse's rope’, bodily present (in 
the Brahmana text), (directly) establishes the relation between the Mantra and the act 
of taking; and this act of taking, which follows from the implication (of the word 


‘rope’) as having a reference to rope in general, is at once delimited to a particular 
ae 


delay.* But the actual injunction 


ar এ . . . f 
* The whole discussion in the present context is purely hypothetical, and proceeds on the assumption o! 
This, however, is an approved procedure 


the non-exi a —"‘ity agvabhidhanim ३१32.” का 
and is সিং कीन cease of the Brahmana text, however, the deduction of the ह लाचा of 
the Mantra could be possitle in the way indicated above. The delay involved is clearly shown in the following 
steps :— 
i I. The injunctive statement of application ( 
to infe i its i context. te 
Í a ee i. পাট oe and the inferred statement of application ha 
established. 
3. On the strength of the implication of the word ‘rop! 
to rope-taking in general. 
4. And the next step would be a move from ti 


3 


viz., one shall perform the act of taking by this Mantra) has 


s to be 


৬? in the Mantra, the application would be related 


i icular. 
he rope in general to the 8555 rope, too, in partic 
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(rope viz., of the horse) by the (authoritative) Sruti expression viz, “horse 5 त : ी Ls 
makes the Mantra complete in its meaning (by satisfying -its | logical deman | 
completion ; and so there is absolutely no occasion for the 8595 rope to present its 
(as a possible meaning). The question of the exclusion of a possible meaning presenting 
itself, therefore, does not arise. So it is established that the meaning of negation 
(of taking) is not presumed, nor is its natural positive mean ng surrendered. How can, 
then, the charge of three undesirable issues be brought home? It is only in view 
of the exclusion of theass’s rope, which, however, has no logical necessity to present 
itself, that it has been called a case of exclusive injunction in the Sutra. + 


+ According to the Mimamsakas, the entire Vedic literature has for its aim and 
‘purpose the performance of some action, calculated to produce an unseen result. 


It is in perfect accordance with the fundamental doctrine of the Mimamsakas that 
the place of logical priority and importance is occupied by the Brahmana portion 
consisting of injunctive statements (Vidhis). The Mantra portion, which does not 
contain any such injunction, derives its usefulness from the fact of its being instrumental 
in expressing a meaning connected with the actual performance of sacrifices (Cf :— 
‘prayogasamavetarthasmaraka mantrah). The Arthavadas, again, have no indepen- 
dent use of their own ; but they find their justification only when they are construed 
as forming an integral portion of the injuctions. These VIDHIS, again, are divided 
into three classes :— 

(I) VIDHI, PAR EXCELLENCE, also called original injunction (Apurvavidhi), 
which enjoins a sacrificial act which cannot be known from any other source ; e.g. 
“A man, desirous of -residence in Heaven, shall perform sacrifice” (Svargakamo yajeta) 
“One shall sprinkle the grains with water” (Vrihin proksati). 

(2) RESTRICTIVE INJUNCTION (Niyamavidhi) comes into play, when out 
of two alternatives, mutually exclusive by nature, the performance is limited 
to one alone. The restrictive injunction is, however, positive in character; e.g. 
“One shall husk the grains” (Vrihin avahanti), 

The purpose of the injunction is 


to remove the chaff, so that the purodasa 
might be prepared with the powder of 


the grains. If there were no such injunction, 
the act of the removal of chaff might be effected by the peeling of the grains with nails 
(nakhavidalana) ; and in that case husking could not be resorted to, as the two acts, 
husking and peeling, cannot take place simultaneously. It is on the possibility of its 
alternative exclusion (paksiki apraptih) that the injunction of husking is regarded as positive 
in character ; and the exclusion of the other alternative means follows asa matter of 
logical necessity, and as such is not regarded as the intended meaning of ‘the injunction. 
(Vide, Tantravartika, |. 2. 42.) 

(3) EXCLUSIVE INJUNCTION 


varieties spoken of before. 


(Parisankhyavidhi) differs from both the 


Cf :—“Vidhir atyantam apraptau niyamah paksike sati { 
Tatra canyatra ca praptau Parisankhyeti giyate” || 
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Now, it may be urged that the ( charge of) redundancy of the Brahmana 


An instance of Parisankhya arises when several courses of action are open to our 
choice for the production of the desired result, but only one course is enjoined. This 
injunction appears to be absolutely futile, because the action enjoined could be resorted 
to out of previous knowledge, and thus does not stand in need of a Vedic direction. 
The charge of superfluity, however, can be avoided only on supposing that the injunction 
purports to exclude the other possible means. These different means are not mutually 
exclusive and so can be resorted to all at once. This constitutes its difference from 
NIYAMA, which has a positive meaning, and in which the negation of the alternative 
means follows as a logical consequence; whereas PARISANKHYA is intended to 
convey a negative meaning alone, and cannot havea positive implication at all on the 
pain of its superfluity ; e. g. “Five (only) of the animals having five nails may be eaten” 
(“pafica paficanakha bhaksyah). The implication of this injunction lies in the prohibition 
of eating of animals other than those five. It should be noted in this connexion that 
PARISANKHYA may be a permissive injunction if the choice of means is a question 
of discretion or desire and not enforced by a Sastric text (vaidhi praptih), and so 
abstention from the eating of animals does not entail any sin; whereas both VIDHI 
and NIYAMA are coercive in character, and an infringement of the injunction concerned 
would be an offence. The case of rope-taking in the text under consideration is regarded 
as a case of PARISANKHYA by way of hypothesis; and this has been explained in 
a previous note. The injunction is given in the context of Agnicuyana, which can be 
accomplished by means of bricks (istaka) ; and these bricks are to be made from clay 
which is to be carried in bags slung on the back of a horse and an ass. It follows from 
commonsense that the animals are to be led by means of strings tied round their necks 

` and these leading strings are to be taken in hand. The question arises, whether the 
taking of the strings is to be accompanied by the Mantra—“‘Imam agrbhnan” etc. In 
the absence of the Brahmana text “ity asvabhidhanim adatte,” the recitation of the Manira 
would apply to the taking of the ropes of the horse and the ass alike. But the express 
injunction—“(he) shall take the horse's rope”—precludes the possibility oF the স্পা 
of the Mantra in the case of taking the ass’s rope altogether. Therinjunetion:ot Te 
Kk के if it did not follow from the Mantra read 
rope-taking would, however, be superfluous, i s help of this Mantra 
in the context that the rope-taking should be performed with the ja o T jen 
The Brahmana text only serves to exclude the taking of the rope of the as 


recitation of the Mantra. ৫ 7 

This PARISANKHYA, again, is divided into two classes—(l) लका ire 
and (2) LAKSANIKI (implied). The first occurs where there is some pa hamper 
eva, etc.) expressive of the meaning of exclusion of other alternatives. 


i i nd the meaning of exclusion 
as implied when there is no such word in t 


i j SANA i its futility. PARISANKHYA enjoins 
is derived, by means of LAKSANA on pain of ae it is not construed to imply 


nothing unknown, and as such would be redind ariety of PARISANKHYA alone 
Prohibition of the other possible means. The latter Mi meaning, (2) the assumption 
is open to the three faults, viz. (I) the surrender of its ees sible means 

$ A * ৪৮০৯০ the possi ৰ 
of a meaning which is not its own, and (3) the rejection © j 


he injunction, 8 
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text—"Uru prathasva iti prathayati” (TB. Ill. 2.8.4) (has not been rebutted and) 


Of these three faults the first two are due to the necessity of having recourse 
to a LAKSANA ; and the last follows from its meaning. 
Cf :—"Srutarthasya parityagad aérutarthaprakalpanat | 
Praptasya badhad ity evam parisankhya tridtsana’” Il 
“Asmimé ca dosadvayam gabdanistham. Praptabadhas tv arthanistha :eva''—Artha- 
samgraha, Chowkhamba S. Series, PP. [53-54. 


It is interesting to note that the grammarians of the Paninean school and the authors 
of Indian Poetics do not recognise any difference between NIYAMA and PARISAN- 
KHYA, and the two are found to be used by them without any distinction. Boch these 
types of injunction have this aspect in common that of several: possible cases one alone 
is adhered to and the rest are excluded. The difference, emphasised by the Mimamsakas, 
follows from the nature of these means, which may be either mutually exclusive or 
non-exclusive. In the former alternative we have a case of NIYAMA, because the 
possible means are not capable of simultaneous application, and the acceptance of one 
would necessarily entail the exclusion of others. If the possible means are non-exclusive 
and as such capable of simultaneous application, we have a case of PARISANKHYA, 
according to the Mimamsakas. The grammarians, as we have said before, do not attach 
any importance to this difference and they regard both these cases as identical in nature. 

Cf :—“Niyamo’py asmin darsane parisankhyaiva paksikapraptiyugapatpraptitrd” 
pasyavantaravisesasyavivaksanat. Ata eva vaiyakarananam mate parisankhya’pi niyama- 
gabdenocyate’”—Rasagangadhara, Parisankhyaprakarana, N. S. Series, pp. 482-83. 


To revert to the present context, it should be noted for the sake of precision that 
the injunction of rope-taking is not a full-fledged case of PARISANKHYA because it 
lacks necessary conditions. It does not exclude a possible case which would otherwise 
apply in the absence of the injunction. The taking of - the ass’s rope in accompaniment 
to the recitation of the Mantra has absolutely no reason to be performed, as the express 
injunction of the Brahmana restricts it to the case of the horse’s rope. | So what is 


excluded is not what is a possible case. (Cf :—“Atrapi ca na prapte saty ea pravar- 
tate'—Tantravartika, I. 2. 42). 


Neither can it be regarded as a case of NIYAMAVIDHI, as it does not enjoin 
the positive act of taking the rope with the Mantra, which follows from the implication 
of the Mantra itself ; and the Brahmana text is only repetitive (anuvadaka) in character 
so far as the positive injunction is concerned. The Brahmana text could rather be 
interpreted as a case of VIDHI, because the taking of the horse's rope with the Mantra 
cannot be derived from any other source of knowledge. It is regarded as a case of 
PARISANKHYA only from its logical consequences. (Cf :—“Nanv evam apraptavi- 


dhir evayam safijata iti na vaktavyam parisankhyeti phalenaivam abhidhanad adosah’— 
Tantravartika |. 2. 42). i 


The upshot of the whole discussion is that whatever view might be taken the 
charge of repetition cannot be brought home, as the Brahmana text enjoins something 
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remains as it is. Anticipating such an objection, (Jaimini) gives the answer in the 
following Sutra :— 


4. Or there is an Arthavada (laudatory statement) (Jai. Sa. [.2.43).৬ 


which does not follow from the meaning of the Mantra. (Cf :—Sarvatha tadarthasas- 
trata nasti. Yadi hi yad eva mantravacanat prapnuyat tad eva pratyaksavacanenocyeia 
tato vayam upalabhyemahi'—Op. Cit.) 


It should be noted that the Mantra and the Brahmana text are read in the context 
of horse-sacrifice (Asvamedha) both in the Vajasaneya Samhita (XXII. 2) and in the 
Satapatha Brahmana (XII. I. 2.0). In the interpretation, that we have given, we have, 
however, the support of the whole host of Mimamsa authorities—Sabara, Kumarila, 
Sayana himself and Appaya Diksita. In whatever context the Mantra and the Brahmana 
might be read, it is absolutely certain that the expression ‘ASVABHIDHANI’ means the 
halter of a horse, with which it is to be fastened. The translation of Peterson—"the 
rope called asva’ is inexact. Perhaps he has been misled by the word “abhidha" 
occurring in the subsequent Mantra (‘Abhidha asi, bhuvanam asi’ etc. VS. XXII. 3; 
SB. XIII. |. 2. 3), which has been interpreted by the St. Petersburg Dict. as “naming, 
denoting” (inasmuch as the horse gives the name to the horse-sacrifice), and by Mahidhara 
as that ‘which is named or praised’ (abhidhiyate stūyate ity abhidhah). Eggeling interprets 
it as “Encompassing thou art.” But there can be no doubt about ihe meaning of the 
word ‘abhidhani’ as ‘rajju’ (halter), which Eggeling derives from ‘abhi-dha’ to fasten. 
Certainly nowhere the halter is named aśva (horse) or ‘gardabha’ (ass). The rope in 
question consists of darbha grass (poa cynosuroides) and is thirteen aratnis long (40850? 
dasaratnim dvigunam asvabandhanartham rajjum"—Mahidhara-Bhasya VS. XXII. 2), 
One aratni is the lenth from the elbow to the tip of the little finger (Cf :—“Aratnis 
tu niskanisthena mustina”—Amarakosa ll. 6. 86). a 

+ ARTHAVADA—It has already been observed in another context that injunctive 


i idhi is 5 he onl 
statements—positive or negative (vidhis or nisedhas) as the case may berare y 
Mimimsaka standpoint. But injunctions do not 


thing which is significant from the ; 
a hole Statements of fact, without any apparent 


exhaust the whole content of the Veda. clean 
| ; evant 
bearing upon action, are also found in the Veda, and if they are regarded as irre 


statements and thus not calculated to promote the interests of লন 
no legitimate place in the Veda which is galved tor i Logan h Doan of 
for the achievement of human ends. So ARTHAVADAS.. hi শারদ, as to the 
fact and non-injunctive in character, presen: & meni 7 T is found that these 
raison d'etre of their inclusion in the Vedic se | rh (Abhidha), and 
ARTHAVADAS cannot be supposed to have a natura pinni e that of 
must by LAKSANA convey a meaning capable of being 3 : 


ing i be either eulogistic or 
injunctive statements. And this meaning is গা i रली. eo Ih 
deprecatory of some action enjoined or prohibited. 


divided into four broad classes :— 
(a) Eulogistic (Pragamsa). 
(b) Deprecatory (Ninda). 
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The word ‘va’ (or) rebuts the charge of redundancy. In the present context there 
is an Arthavada to the effect—‘‘It (being spread out) causes the owner of the sacrifice 
to expand (in cattle and offspring)."" The injunction in the Brahmana text is read with 
a view to establish its link with the Arthavada. 


(c) Statement ofa precedent of some great person having performed ‘the action 
enjoined in the VIDHI (Parakrti). 
and (d) statement of a fact of past history (Purakalpa—‘‘Parvapuru jacaritatvabhidhanam 
purakalpah”—Sayana Bh. TS. I. 2. ].) 


All these apparent statements of facts have thus a pragmatic value according as 
they tend to inspire a man towards the performance of an action enjoined (vidhigesa) 
or as they dissuade him from an action prohibited (nisedhasesa). 


It might be contended that the ARTHAVADAS are ineffectual even if they are 
interpreted as eulogistic or deprecatory ; because this eulogy or deprecation does not 
serve any ostensible purpose. The answer is that injunctions (directory or prohibitive) 
may fail to incite an indolent person to the performance of the enjoined action ; and 
prohibitions, too, may fail to deter a man, enslaved by habit or passion, from the 
course of action denounced. And the ARTHAVADAS in question, by painting the 
good or evil in vivid colours, only serve to reinforce the VIDHIS. 


The ARTHAVADAS, again, have been divided into three classes from the 


nature of their relation to the accredited PRAMANAS (perception, inference, authority: 
etc.). These three classes are :-- 


(]) GUNAVADA (metaphorical statement), 
(2) ANUVADA (reiteration), 
and (3) BHUTARTHAVADA (statement of a fait accompli), 
The first occurs where the stat ct with the evidence of other 
means of knowledge. For example “the sacrificial Post is the sun” 
(Adityo a 5 ce, and so by implication it is 
interpreter ie mean a common characteristic, viz, the quality of brilliance. The 
meaning I5—the post is as brilliant as the sun. | 


The reiteration occurs where the statement merely repeats a fact which is known 
from other sources of knowledge. For example, the stat 


oth ement—“fire is antidote to cold” 
(Agnir himasya bhesajam). Here there is a statement of a fact of common experience. 


which is neither derived 
For instance, the statement—“‘Indra 
Indro Vrtraya vajram udayacchat), 


Cf :—“Virodhe Sunavadah syad anuvado’ vadha 


The third case arises where t 
from nor contradicted’ by other me 
directed his thunderbolt at Vrtra” ( 


rite | 
hā matah” || 
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Now, it may be further questioned, the act of spreading out is (said to be) 
repeated in the injunctive statement ‘(he) makes (the purodasa) spread out’; and this 
act of spreading out is su ised in the A “Yaj 

ও p g 5 supposed to be eulogised in the Arthavada text—“Yajñapatim 


० চাঙা 
etc. Whence is then this act of spreading derived (for the first time) ? In anticipation 
of such an objection, (Jaimini) gives the answer in the following Stitra— 


5. From the express statement in the Mantra # 


strikes a note of dissent with respect to BHUTARTHAVADAS, Badarayana contends 
that if the latter variety be regarded as having no validity with regard to their expressed 
meaning, then the entire portion of Mantras, Upanisads, Puranas, Itihasas and so on, will 
have to be condemned as meaningless nonsense. The Mimamsakas, however, take the 
extreme view that all these portions of Vedic literature have to be interpreted in the line of 
well-known ARTHAVADAS as implying either an eulogy or a censure. But Badarsyana, 
and following him Sankaracarya, insist that a statement of fact, which does not contradict 
the evidence of other means of knowledge, nor does repeat a fact known from any of 
these sources, stands ina different category from other statements which imply these 
possibilities. Therefore, these statements of fact should be looked upon as reliable 
evidence with regard to the existence of deities, historical persons and so on, spoken 
of by them. It is this extreme form of pragmatism of the Mimamsakas which is 
responsible for a reaction against the cult of Ritualism of which we find abundant 
examples in the Upanisads and the Bhagavadgita (cf :—“ Tad yatheha karmajito lokah 
ksiyata evam evamutra punyajito lokah ksiyate.”—Ch. Up. VIII. I. 6. 
“Yam imam puspitam vacam pravadanty avipascitah | | 
Vedavadaratah Partha! nanyad astitivadinah” || —Bhagavadgita, Il. 42. 


It deserves to be noted finally that the Mimamsakas, too, have got to admit the 
ustice of Badarayana’s contention in certain special cases. Take for instance, the injune- 
tion of RATRISATRA, where there is no statement of reward for which the sacrifice 
would be undertaken. But a reward is expressly stated in the ARTHAVADA, and this 
reward is regarded as the reward of the injunction. The ARTHAVADA শনির 
has to be regarded as authoritative in respect of the reward because there is neither 


repetition nor contradiction in this respect. 
रश. i , BH. und 
* The aphoristic statement no. 5 (“Mantrabhidhanat”) is really a লি, of वि 6. ও 
ari yana mi 
i i i inini's Sutras by Sabara, Kumarila and others Sayana av 
মি বস পাল সি |; n it from the text of the Bhasya in view of its aphoristic 


followed a different plan, or might have purposely tor asvakā ial privilege 

character, though it i acd a genuine Sūtra of Jaimini. It is held that Bhāşyakāras hold the special p টাল 
७ z 

of formulating their own statements in the form of aph 

like the original aphorisms. 


orisms which, again, are commented upon byt 


Cf :—"Satrartho varnyate yatra padaih sūtrānusīribhih ] 7 
| Svapadani ca varnyante bhasyam bhssyavido viduh” // 
j It is, however, to be observed that such 


e in point. 
SYA are a case In P Thus the present Sūtra, though, a 


A i nd for it. 
is a special dema and Sāyaņa only 


The ISTIS of Patañjali, in his MAHABHA 
7005९5 as an original Sutra, 


exceptional privilege is exercised by them if there 

statement of Sabara himself, can be looked upon t 
र 77৫7 i n 

Seeks to emphasise this fact by reading it as an indepe 


o all intents and pu 
dent aphorism. 
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The Adhvaryu, addressing purodaga, utters the Mantra—'spread out. From this 
utterance on his part, it is understood that the act of spreading out (of the purodaga) is to 
be performed by the Adhvaryu. As in common parlance, he who says ‘do (this),’ really 
gets it to be done, so in the present text, too, he (Adhvaryu) who says ‘spread ‘out’ 
actually causes it to be spread out. 


As for the contention, that a Mantra should be supposed to have an unseen efficacy 
owing to the restriction in the order of recitation, as in the Mantra—‘‘Agnir murdha divah” 
etc. (RV. VIII. 44. I6), the reply is given in-the following Sutra— 


6. The second (contention) is not inconsistent (with: our position) (Jai. 
Sa. L. 2. 44.). 


The next contention formulated in the second aphorism* does not conflict with 
our position even. Because, we do not oppose (the issue that) an unseen efficacy results 
from a strict adherence to the restriction in the order (of syllables) to be recited. What 
then? What we seek to emphasise is this that the conveyance of a meaning, which is 
seen to follow from the recitation of the Mantra, as a natural (opposed to a supernatural) 
consequence, should not be ignored. 


Now, it may be (further) contended that such Mantras as—"'Proksanir asadaya’ 
Place (on the altar) the consecrated water for sprinkling (the sacrificial materials) (VS. |. 
28)—enjoins something already known ; but this cannot be a justifiable procedure. Since a 
man, with shoes on, does not fasten another (pair of) shoes (on his feet). 
(advanced by the opponent) is met in the following Sutra— 


7. No censure 


This objection 


is found to attach to an act enjoined by a mandatory 
text, because (it aims at) an additional unseen merit (due to the observance of) 
the restriction, (Jai. Si. I. 2. 45). 


The censure i.e. the charge (of su 
an act enjoined by a mandatory text. 
still it has to be called to memory excl 
serves to bring into existence a special 
unseen merit resulting from the (observ, 


perfluity) alleged by you is not seen to attach to 
Though the act enjoined has been known before, 
usively by means of the (relevant) Mantra; and_ this 
(ceremonial) efficacy which is of the nature of the 
ance of) the restriction (prescribed).+ 


* : The second aphorism refers to th imini 
P e Jaimini Sttra—Vakyaniyamat’” हळ i i 
second objection of the oppositionist. a oe 


t The:NIYAMĀDRŞT. A can be explained in-the following way’: 

| The duties to be observed on special occasions have been learnt at the time of study 
no doubt. But this knowledge is perfectly unavailing if it fails to present itself at’ the time 
of action. This knowledge, acquired at the time of study, can exist only in the subconsci- 
005 region as a latent memory impression (samskara), and requires to be stimulated into a 
living memory. ‘The stimulus may be provided’ by. several means (viz. concentration, 
recitation of the text and the like). The express injunction that the act enjoined should be 
performed with the recitation of the relevant Mantra—serves to eliminate the other 


possibilities. So the charge of repetition cannot be : maintained, as the repetition is not 
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As to the contention that the Mantra—Catvari Srhga (RV. IV. 58. 3) etc., describes 
something not in existence, the answer is given in the following Sutra— 


8. In (such) statement a (secondary) meaning is to be understood. 


(Jai. Sa. I. 2. 46). 


When a sentence is found to express a thing which is not in existence, we must 
interpret it as implying a metaphorical sense. In the (present) instance,—the four (priests 
in function) viz, Hotr, Adhvaryu, Udgatr and Brahman—are (spoken of) as the horns 
of this sacrifice. The morning (noon and evening) oblations are (spoken of) as its three 
feet. The owner of the sacrifice and his wife are (described as) its two heads. The seven 
metres the Gayatri and others are (described as) its seven hands. The threefold binding is 
effected by means of the three Vedas viz., the Rgveda etc. (It is called) ‘brsabha’ because 
it showers the desired results. (It is spoken of as) roaring frequently, because it causes 
the frequent utterance of sounds in the form of Stotras and Sastras. The great God 
ie, the God in the form of this mighty Sacrifice (is spoken to) have entered the mortals. 
The idea is that it is men and men alone who are competent to undertake the sacrifice. 
Such metaphorical uses are also found in unrevealed literature;—a river is seen to be 
eulogised as“‘having Cakravaka birds for her breasts, swans for her rows of teeth, the Kasa 
(flowers) for her garment, and a heap of moss for her flowing tresses” (Sa. Bh. |. 2. 46). 

Exactly in like manner, such Mantras as are found to address insentient objects viz., 


“Osadhe trayasva’’ (Save, O herb !—TS. |. 2. I. |), “Srnota gravanah (Hear ye, O 
stones !—TS. ]. 3. [3. |), and the like, should have to be construed as eulogistic in 


useless, but becomes productive of a special religious efficacy which cannot be gained 


otherwise. 

The interpretation given by Sayana is strictly in consonance 
Sabara. Kumarila, in the Tantravartika, proposes an alternative explanation. The differ- 
ence in | interpretaiion is made possible because of the twofold meaning of the 
‘samskara’. It may mean a supernatural efficacy (gunantaradhanam) and রা y : 
memory impression (bhavanakhya samskara). The first meaning is টিতে r माध 
in the Mimamsa literature, and the second has its extensive use In the Vaise;ika व ni p P 
Both the meanings: however, have become common property by abar জজ, i- हे 
In the alternative interpretation, Kumarila takes the ets sams ant age eee 
memory impression. Kumarila maintains that the charge of repetition 


geo uties, acquired a he i i tion 
i th e k no ed e f d j t i i d t H ime of study per: sist! d up to the time or ac , 
qui im A e प T f 

है i t and 50 it cannot continue as such . 


intact and unmodified. But knowledge is Ca he Mantra has its use as it serves to 
It remains only as a latent memory impression, 976 90 E n be accepted, the conclusion 
stimulate the memory impression. Whichever রা convey their meaning. 
is the same, viz., that the Mantras are eT peer tato’navakasatvam 
sratvid iti i hi boan : : 
Cf :—"Atha va samskaratvad iti. Ya 


ā i idvarenasti jnanotpattyavasara 
bhaved iha tu tadiyasamskaramatravasthanat tadabhivyaktidvarenast! J 


iti na mantranarthakyam”— TV. I. 2. 2. 
Sabara, Kumarila and Nyayasudhakara a 
hanupalambhah samskaratvat”’. 
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he Sutra as—“Sampraise karmagar- 
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character. Now, in the act of ceremonial shaving the (inanimate) herb (Kusagrass—barhi) 
too, is believed to give protection (to the Yajamana, who has to shave his head), it goes 
without saying that the agent of shaving will also give protection.* 

And likewise if the very stones do listen to the Prataranuvaka (morning hymn), 
it follows a fortiori that the learned Brahmanas also do the same. Such, indeed, is the 
purport of this sort of invocation.t 


As regards (the charge of) self-contradiction alleged to be found in the Mantra— 
“Aditi is heaven (dyaus) and Aditi is the atmospherical region (antariksa)” (RV. |. 89. [0) 
—(he) gives the answer in the next Sutra— 


9. There is no contradiction because a metaphorical meaning is intended 


(Jai. Sa. I. 2. 47.) 


As in the (ordinary) statement—“verily thou art my father, thou art my mother” 
—there is no contradiction because it is intended to convey a secondary significance 
(and not literal meaning), so precisely (is the case here). Exactly in the same way, in 
arite, which is connected with one god—Rudra, there is one Rudra; and in a rite, 
which is concerned with a hundred Rudras as its deities, there are a hundred Rudras : 
and so there exists no contradiction. 


As for the further contention, that the boy, engaged in learning his lessons in 


Veda, does not intend to express the fact of husking by Parnika, (Jaimini) gives the 
answer in the (next) Sutra— 


IO. That there is non-communication (of meaning) at the time of (Vedic) 
study, is due to (its) want of association (with a sacrifice) (Jai. Su. I. 2, 48.) 


That at the time of the study of the Veda, the meaning is not conveyed, is quite 
consistent with reason ; because it is out of relation with sacrifice. The husking, done 
by Parnika, is not connected with any sacrifice, nor is ; 
a sacrifice ; so in this circumstance, the communication 
as (all these acts) have no bearing upon sacrifice. 


the boy engaged in performing 
of meaning is not intended, 


১ ক a IS 
| Peterson has evidently misunderstood the text and has given a fanciful inter- 
pretation. The word ‘vapana’ means shaving and ni 


~ व ot Sowing. The Mantra—'Osadhe 
ayasvainam (TS. ॥ 2, £ T) has got to be uttered at the time of ceremonial shaving, 
which has been prescribed a 


en pi S a purificatory rite for the Yajamāna and not for the 
Adhvaryu. It is laid down in the Brāhmana that the Yajamāna shall have his head 
and beard shaved and also have his nails paired. The performance of these preliminary 
acts make him competent to perform the Soma sacrifice. Cf :—“Keśaśmaśru vapate 
nakhāni nikrntate, mrta va esa tvag amedhyā yat kesaśmaśru mrtam eva টা 
amedhyam apahatya yajfiiyo bhatva medham upaiti” (Sam. Ka. 6. | l). 


+ Peterson and Dr. P. Sastrin have a different reading—"‘ityadi 
abhiprayah’’—this, indeed, is the purport of such texts. 
summing up the arguments, seems to support the reading of 
ca acetana api gravana amantryante”. (SB. |, 2. 46). 


mantranam 
The last sentence of Sabara, 
the present edition—‘“‘ittham 
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| পোদ্ঘ!ত ভাষ্যান্ুবাদ 

“বায়ু ক্ষিপ্রগামিদেবতা”* ইত্যাদি অরথবাদবাক্যসমূহের “বায়ুদেবতার উদ্দেশে খেত ছাগল 
আলস্তন করিবে” ইত্যাদিরূপ বিধিবাক্যের সহিত একবাক্যতা আছে বলিয়া অর্থবাদবাক্যের 
ag বিষয়ে প্রামাণ্য স্বীকার করা যায়। অর্থবাদবাক্যকে অপেক্ষা না করিয়া বিধিবাক্যের 
amie সম্পূর্ণ হয়, অর্থভ্ঞানও জন্মে, সুতরাং সে স্থলে অর্থবাদবাক্যের উপযোগিতা নাই,_ 
এইরূপ আশঙ্কা হইতে পারে Al যেহেতু সেই অর্থবাদসকল, পুরুবপ্রবৃত্তিআকাজ্জাকারী 
বিধিবাক্যসমূহের স্তুতিকার্যে উপযোগী হইয়া থাকে; পরস্ত সেই স্তুতি দ্বারা প্রলোভিত 
পুরুষই বিধি প্রতিপাদিত বিষয়ে প্রবৃত্ত হয়। এখানে আশঙ্কা হইতেছে যে, অর্থবাদবাক্যসমূহ 
'ভ্রমপ্রমাদবশতঃ পঠিত হয় বলিয়া উপেক্ষিত হওয়া উচিত ; সুতরাং বিধিবাক্যের সহিত 


(১) বেদ প্রধানতঃ পাঁচভাগে दिङळ। যথাবিধি, गहू, নানধের, নিষেধ ও অর্থবাদ। অপ্রবৃত্ত- 
প্রবর্তকত্বং বিধিত্বং__ বিধি অপ্রবৃত্ত পুরুষের প্রবর্তক হইয়া থাকে | aay “অগ্রিহোত্রং ছুহুরাৎ স্বর্গকাস2-- 
স্বর্গলাভেচ্ছু ব্যক্তি অগ্নিহৌত্র হোম করিবেন। এই বাক্যে ‘জুহুরাৎ’ এইটা विवि | লি, (नाह, লেট, তথ্য 
প্রভৃতি বিধিপ্রত্যর 'কুর্য্যাৎ ক্রিয়েত Fear ভবেৎ aifi পঞ্চকদ্‌। এতৎস্তাৎ সর্ববেদেবু নিরতং 
বিধিলক্ষণম্‌॥৮ এই বিধি সাক্ষাৎ ধর্মে প্রমাগ। বাগাদির অনুষ্ঠানে বে সকল পদার্থের আবশ্যকতা, মন্ত্র 

` তাহাদের স্মরণ করিয়া দিয়! সার্থক হর। নাসধের অর্থাৎ নাম বিধি বোঁধিত যাগাঁদির বাচক এবং অন্তান্ত 
যাগ হইতে পৃথকৃরূপে বোধ জন্মার, যেমন অগ্নিহোত্র প্রহ্ৃতি। 'ব্রাহ্মণো न হন্তব্যঃ? এইগুলি নিষেধবাক্য। 
স্তুতি feeal নিন্দা ইহার অন্ঠতর বোধক বাঁক্যকে অর্থবাঁদ কহে। 

বিধি অন্য কোন প্রমাণের দ্বারা অপ্রাপ্ত বাগাদির বিধান করিরা वर्ज প্রমাণ হউক, অর্থবাদ ধর্ম্মে প্রমাণ 
হইতে পারে না। “বায়ু দ্রুতগাগিনী দেবতা” এই অর্থবাদবাক্য বাবুর প্রশংসা করিতেছে, বাক্যের সহিত 
aia কি সম্বন্ধ ? তাঁহার উত্তরে বল| বার-_সাক্ষাৎ সম্বন্ধে অর্থবাদ wa কোনরূপ উপকার না করিলেও 
পরম্পরাক্রমে করিয়া থাকে। aiaia করা বড়ই কষ্ট, পুরুব বিধিবাক্য শ্রবণ করিয়া আলঙগাদিবশতঃ 
তাহাতে প্রবৃত্ত হইতে যায় না, অর্থবাদবাক্য चळळेव বাগাদিতে রুচি জন্মাইয়া দেয়। বায়ু वन দ্রতগামিনী 
দেবতা তখন তাহার উদ্দেশে যাগ করিলে শীঘ্র ফল পাওয়া বাইবে_-এইরপ প্রলোভনে পড়িয়া পুরু বাগের 
অনুষ্ঠান করিতে ধাবিত হইবে। '্বাধ্যায়োইধোতব্যঃ--বেদ অধ্যয়ন করা উচিত_-এই বিধিবাকোর ছারা 
সকল বেদই পঠনীয়, সুতরাং সার্থক । ज्वां ভাবিতেছে-_আনি उ खडि বা নিন্দা করিব, কাহার le 
করিব,. কাহার নিন্দা করিব? weak বিধিরাজ্যের মধ্যে বিধিবিহিত যাগের স্তুতি ७ নিবেধের হারা বোধিত 
fag. ব্রাহ্মণ হননাদির নিন্দা করিতে হইবে, সুতরাং অর্থবাদ বিধিকে WAT! করে, আবার বিধি 
ভাবিতেছে-_আনি ऊ থাগাদ্দির জন্ত আঁদেশ করিতেছি, পুরুষ ত aly সাদ বা, দর मी i 

waa विधि গাদিতে. প্রবৃত্ত হইবার জন্য অর্থবাদের 
প্রলোভিত করে তবে পুরুষ যাগ করিতে ছুটিবে, তখন বিধি বিধেয় যা ॥ প্র hans 

১৯৯. স্পরকে অপেক্ষা করে, তাই অর্থবাদ নিজের 

অপেক্ষা করে। সুতরাং বিধি ও অর্থবাদ দুইটাই शशश কই | থাকে। অর্থবাদ 
প্রতিপাগ্ অর্থে কোনরূপ. তাৎপর্ধ্য al দেখিয়া লক্ষণা দ্বারা বিধের যাগাঁদির স্তাবক pe । তাহা ত বাচ্য 
বাক্যের প্রামান্ত আছে। নিজের অর্থে wists নাই, তাৎপর্য হইল বিধেয় ঠা poi io = 
অর্থের দ্বারা সম্পন্ন হয় না, সুতরাং লক্ষণা করিতে হর। বেদান্তপরিভাবাকার অর্থবাদ 
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অর্থবাদবাকোর একবাক্যতা করিবার জন্য এত প্রয়াস কেন? ইহার উত্তরে সিদ্ধান্ত 
করিতেছেন_তুল)ঞ সাম্প্রদায়িকম্‌” ইতি (৮) অনধ্যায় দিনে অধ্যয়ন করিবে না, 
ইত্যাদি নিয়ম রক্ষাপূর্বক গুরুসম্প্রদায় হইতে অধ্যয়ন করাকে সাম্প্রদায়িক কহে, তাহা 
বিধি ও অর্থবাদ উভয়ত্ৰই সমান। সেই হেতু বিধিভাগের ন্যায় অর্থবাদভাগেরও পাঠ 
ভ্রমপ্রমাদবশতঃ হইতে পারে নাঁ। শাস্্রৃষ্টবিরোধ আছে বলিয়া অর্থবাদভাগে যে অন্ুপপত্তি 
উক্ত হইয়াছে, তাহার উত্তর কি? এইরূপ আশঙ্কা করিয়া সিদ্ধান্তবাদী বলিতেছেন__ 
“অপ্রাপ্ত । চানুপপত্তিঃ প্রয়োগে हि বিরোধঃ স্তচ্ছদার্থস্বপ্রয়োগভূতন্তস্মাদুপপন্যতে” 
ইতি (৯ ) egaa এই wah উদ্ধত করিয়া তিনপ্রকার ব্যাখ্যা করা হইয়াছে। AAU 
চানুপপত্তিং* “aata চানুপপত্তিঃ?” IAR চ অনুপপন্তি এই ত্ৰিবিধ পাঠ সেস্থলে গৃহীত 
হইয়াছে। “স্তেনং भन?” ইত্যাদি স্থলে শান্ত্রবিরোধাদি অন্ুপপন্তি হইতে পারে না, কেননা 
প্রয়োগে বলা হয় নাই। স্তেয়াদির প্রয়োগ বলিলেই শাস্ত্রের সহিত বিরোধ হইত, শাস্ত্রে 
স্তেয়াদির নিবেধই উক্ত হইয়াছে। এ স্থলে IR TRR অর্থাৎ চুরি করা FÉT, 
এইরূপ প্রয়োগ উক্ত হয় নাই, लवर স্তেয়শন্দার্থ মাত্র বলা হইয়াছে, স্তের়শব্দার্থ প্রয়োগভূত 


নহে । সেই হেতু শব্দার্থ _বচনমাত্র দ্বারা শাস্ত্রবিরোধ হয় না বলিয়াই বেদের এই অর্থবাদভাগ 
উপপন্ন হইল । 


বণিরাছেন__“এবমর্থবাদবাক্যানাঁং প্রশংসারপাণাং প্রাশস্তে লক্ষণা, «“সোহরোদীৎ” ইত্যাদি বাক্যানাং 
Hran লক্ষণা অর্থবাদগতপদান|ং প্রাশস্যাদি লক্ষণাভ্যুপগমে এচ্নে পদেন লক্ষণয়| তদুপস্থিতিদস্তবে 
পদান্তরবৈরর্থাং স্তাৎ। এবঞ্চ বিধ্যপেক্ষিত প্রাশস্ত্যরপপদার্থপ্রত্যায়কতরা অর্থবাদপদ সমুদায়স্ত পরস্থানীরতয়। 
বিধিপদেনৈকবাক্যত্বব sass অৰ্থবাদবাক্যানাং পদৈকবাক্যতা  প্রশংসাম্বরূপ অর্থবাদ বাক্যসমুহের 
প্রাণন্ত্যে লক্ষণ| করিতে হইবে। “তিনি (অগ্নি ) রোদন করিয়াছিলেন” ইত্যাদি অর্থবাদ বাক্যের নিন্দায় 
লক্ষণ । অর্থবাদ বাক্যস্থ পদসনূহের মধ্যে যে কোন একটা পদের দ্বারা বদি লক্ষণ| স্বীকার করা যায়, তাহা 
হইলে অন্য পদ্গুলি নিশ্রয়োজন হয়। এইরূপে বিধি প্রশংদারূপ পদার্থ অর্থবাদের নিকট अश করে, 
অ্থবাদ বাক্যের সমস্ত পদগুলি পনস্থানীর, সুতরাং বিধিবাক্যের সহিত মিলিত হইয়া, अर्थवा বাঁক্য একটা 
বাক্য VAL তখন আর বিধিবাক্যের সহিত পৃথক থাকিল at | বেদান্তভাব্যকার ভগবান্‌ শঙ্করাচাধ্য 
অর্থবাদ বাক্যকে বাক্যৈকবাক্য বলিয়াছেন, উভগনবাঁক্য fatal একটা মহাবাক্য হইল। “tay বাদরারনোহস্তি 
হি'-_-১/৩৩৩ এই সুত্রের ভাব্যে আচার্য্য শঙ্কর বলিতেছেন--বিধ্যুদ্দেশার্থব'দয়োত্তর্থবাদস্থানি পদানি পৃথান্বয়ং 
বৃভান্তবিষঃং প্রতিপাগ্ানন্তরং কৈমর্ঘ্যবশেন কানং বিিস্তাবকত্বং প্রতিপদ্বন্তে। যথা হি প্বারব্যং শ্বেতমালভেত 
ভুতিকামঃ”_ইত্যত্ৰ বিধ্যুদেশব্িনাং বায়ব্যাদিপদানাং Riata, নৈবং ‘বায়ুৰ্বৈo্ষেপিষ্ঠা pai বারুমেব 
टळून ভাগধেয়েনোপধাবতি স এবৈনং ভূতিং গনরূতি? ইত্যেবাগার্থবাদ্গতানাং পদানাম্‌ । নহি ভবতি गांबूदी 


লভেতে তি cH? i ত ভেঙ ইত A 
আলভেঙেতি ক্ষেপিষ্ঠা দেবতা বা আলভেঙ' ইত্যাদি বারুষভাবসদ্ীর্ভনন ত্বান্তরমনবয়ং প্রতিপদ্য এবং Rf- 
দৈবত্যমিদং কর্মেতি বিধিং স্বস্তি ৷? 
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এ স্থলে আপত্তি হইতে পারে যে, বেদের বিধিভাগের স্তাবক অর্থবাদ, একথা বলা 

যায় না। যেহেতু একের স্তুতি, অপরের বিধি, এইরূপ বৈয়ধিকরণ্য দোষ হয় | 
“বেতসশাখা ও অবকা (জলজ লতা বিশেষ ) দ্বারা আকর্ষণ कवित्व,” “জল মঙ্গল্দায়ক*। এখানে 
বেতসশাখা ও অবকার বিধান এবং জল সমুদয়ের স্তুতি, এই প্রকার ৰৈয়ধিকরণ্য আছে। এই 
আশঙ্কা করিয়া বলিতেছেন যে,_“গুণবাঁদন্ত”১ ইতি (১০) “তু” শন্দ দ্বারা বৈয়ধিকরণা 
দোষ নিরাকৃত হইতেছে | অর্থাৎ এ স্থলে গুণবাদই বক্তব্য। লোকে দেখা যায়_-কাশ্মীর- 
দেশাভিজাত (वाङ কাশ্মীরদেশ wo হইলে, তিনি আপনাকে खड বলিয়া মনে করেন, 
SHA এ স্থলেও জন YS হইলে জলজাত বেতস ও অবকাও खड হইতেছে, কেননা 
छु হইয়া ঘজদানের 


উহার! শান্তজল হইতে উৎপন্ন হইয়াছে । বেতন ও অবকা নিজেও 
অনিষ্ট প্রশমিত করে, এই প্রকার গুণের दाग বা বচন এখানে অভিগ্রেত। “সে রোদন 
করিয়াছিল,” এ স্থলেও রজত, পতিত झाकन বলিয়া রজত দান করিলে গৃহেও রোদন 
হইতে পারে, এই হেতু “বহিধি রজতং न দেয়ম্” এই নিষেধবিধির সহিত অর্থবাদের একবাক্য 
সংঘটিত হয়। সেখানে রজতদানের অভাবে যে রোদনের অভাব বলা হইয়াছে, সেই 
দনাভাব গুণই এখানকার বিবক্ষিত, সেই গুণ দ্বারাই রজতদান বিধি ee হইতেছে। 
দিও রজত অশ্রু হইতে উৎপন্ন, এই বাক্য অত্যন্ত অসৎ, তথাপি যথোক্তরীতিতে অর্থাৎ কথিত 
নিয়মে বিধির खि এই অর্থবাদ ছারা সম্পন্ন হইতেছে । THEN “যে বজমান প্রজা 


) কামনা ও ५७ কামনা করিবে, সে এই এ্রজাপতিদেবতাক পবিত্র ছাগ जा 


(স 
রিবে” এই বিধি, «প্রজাপতি বপা উৎখেদ করিয়াছিলেন” ইহার দ্বারা Go হহংতেছে। 


যেহেতু প্রজাপতি স্বকীয় বপা উৎখেদ করিয়া যক্ঞাগ্রিতে প্রক্ষেপ করিলে, তাহা হইতে জাত 
সেই G 
পবিত্র পশুর ataga নিজের জন্য করিয়া প্রজা ও পশু লাভ করিয়াছিলেন | সেহজন্য 
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ত 


(>) বিরোঁধে গুণবাদঃ স্তা্দনুবাদোহবধারিতে 


ভূতার্থবাদস্দ্ধানাদর্থবাদন্িধা मड ॥ | 
ভূতার্থবাদ । প্রণাণান্তরের সহিত বিরোধ থাকিলে গুণবাদ 


অর্থবাঁদ তিনপ্রকাঁর-__গুণবাঁদ, অনুবাদ p 
, কাষ্ঠবিণেবের নাম वूश । উত্তরের অভেদ 


zq আদিত্যশ 5 সংস্কৃত 
स | যেমন “আবদিত্যে qos’, আদিত্যশবের র্থ সুৰ্য্য, সং fl 
ae J ও যুপের ভেদ জানা যাইতেছে। এখানে প্রত্যক্ষ প্রমাণের 


যুপ_-এইবূপ অর্থ বুঝিতে হইবে সুতরাং . 
কথনের নাম অনুবাদ _ ATA ARI 

x হা প্রত ক্ষ 

शि হয়। অগ্নি যে শীত নিবারক হহ 

cag afi শীতের Sax অর্থাৎ অগ্নি 4 
প্রমাণসিদ্ধ, তাহাই এখানে বলায় অনুবাদ । বেখানে প্রমাণান্তরের সহিত বিরোধ এবং রাত 

f इन বজধারা-এখানে 

गन ‘বজহন্ডঃ পুরনারঃ- दे 
বস্তুর কথন_ এই উভয় নাই, সেই স্থলে ভৃতার্থবাদ । যেমন জীভ oY 
J 2 I 
কোন প্রমাণের সহিত বিরোধ অথবা প্রগাণান্তরসিদ্ধ বস্তু কথিত হর না ং 
২৫ 


অসম্ভৰ, কারণ প্রত্যক্ষ প্রমাণের দ্বারা আদি 
সহিত বিরোধ হওয়ার লক্ষণার দ্বারা আদিত্য তুল্য তেভস্বী 

জস্বিতাগুণবাদ হইল। অন্য প্রমাণের দ্বারা বিজ্ঞাত বস্তুর 
দ্বারা শীত নিবারণ 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 
খে 


এই তুপর অর্থাৎ শৃঙ্গরহিত পশু গ্রজাদি সম্পাদক, এইরূপে তৃপর গুণের বাঁদ অর্থ কথন চান 
বিবক্ষিত। “আদিত্যঃ প্রায়ণীরশ্চরু৮ এই বিধি, “দিক্‌ জানিতে পারিয়াছিলেন না এই 
দি্মোহজ্ঞাপক अर्थवा দ্বারা छड হইতেছে। যেমন এই অদিতি (गवड! দিক্মোহ অপনীত 
করিয়া fast বিশেষে যথার্থ জ্ঞান জন্মাইয়। দেন, CH বহুবিধ কর্মের সমুদয়রপ সোমবাগের 
অনুষ্ঠান বিষয়ে যে ভ্রম অপনোদন করেন ; ইহা বলাই অধিকন্ত। এইরূপ অদ্দিতিদেবতার 
গুণকথনই এ স্থলে অভিপ্রেত। স্বকীয় বপা উৎখেদ এবং দেবষজনাধ্যবসানে দিগ ভ্রম, এই 
দুইটা হউক दां নাই হউক, সকল প্রকারেই অর্থবাঁদের স্তাবকত্ব স্বীকার করিলে আমাদের 
কোন ক্ষতি নাই। “হে বৎস! তোমার শিখ! বৃদ্ধি পাইতেছে, শ্রদ্ধাসহকারে egil পান 
কর!” এই সমস্ত স্থলে শিখাবৃদ্ধির অবিদ্মানেও লোকে গুড়ুচীর BS কর! দেখা যায়। ' 
অতঃপর পূর্ব্বপক্ষবাদী অর্থবাদে যে শাস্ত্রবিরোধ দেখাইবার জন্য “CBA” প্তানৃতবাদিনী 
aig” উদাহরণ দিয়াছিলেন, তাহার উত্তর এই সুত্র দ্বারা afas করিতেছেন_“রূপাৎ্প্রায়াঁৎ্” 
ইতি (১১)। “হিরণ্য (স্বর্ণ) হস্তে হইবে, পরে গ্রহণ করিবে ।” এই বিধির স্তুতি করিবার 
জন্য এই অর্থবাঁদ বলা হইয়াছে! যেমন লোকেও দেখা যায়_“খধিতে কার্য কি? 
দেবদত্তকেই jel করা কর্তব্য ৮ এই সকল বাক্যে দেবদত্তপূজার खि করিবার জন্যই 
খধিতে Beat ওঁদাসীন্য উপন্যন্ত করা হইয়াছে, খধির পুজ্যত্ব বারণ করিবার জন্য নহে। 
তদ্রপ এস্থানেও হস্তে সুবর্ণগ্রহণের প্রশংসা করিবার জন্য মনের স্তেনরূপ (চৌরভাব ) ও 
বাক্যের মিথ্যাবাদিত্ব Gioia করা হইয়াছে। . সেস্থলে গুণবাদ দ্বারা শন্দার্থের যোজনা 
করা উচিত। যেমন (डन অর্থাৎ গ্রচ্ছন্নরূপ, মনও এইরূপ, এখানে প্রচ্ছনরূপত্বই গুণ। 
প্রায়ই বাক্য মিথ্যা বলে, এখানে এই প্রায়িকত্বই গুণ। হস্ত প্রচ্ছন্নও নয়, মিথ্যা বহুলও नश; 
অতএব হস্তে হ্রণ্যধারণ প্রশস্ত, এইরূপে স্তুতি করা হইয়াছে। আর অর্থবাদে দৃষ্ট বিরোধ 
দেখাইবার জন্য “দিনে অগ্নির ধুম দেখা যায়” ইত্যাদি যে উদাহরণ দেওয়া হইয়াছে, তাহার 
উত্তর এই সুত্রদ্বারা করিতেছেন-_প্দুরভুয়ন্ত্রাৎ” ইতি (১২), অর্থাৎ অধিক দুরে বলিয়াই দেখ! 
যায় না বলা হইয়াছে। “অগ্রির্জ্যোতি--র্ের্যাতিরগ্থিঃ স্বাহা”। “র্য্যরজ্যোতি__জেরযোতিঃমূর্ধ্যঃ 
স্বাহা”। এই বিধিদয় দ্বারা সায়ংও প্রাতঃকালে অগ্নি ও সূর্য্যকে হোম করিবে, এই প্রকার 
বিধান জ্ঞাত হওয়া যায়। এই বিধিছ্য়ের স্তুতি করিবার জন্য পূর্বোক্ত অদর্শনভ্ঞাপক অর্থবাদ 
উক্ত হইয়াছে। যেহেতু দিনে অর্চি দেখা যায় না, সেই হেতু সূ্্যমন্ত্রই গ্রাতঃকালে প্রয়োগ 
করিতে হইবে। যেহেতু রাত্রিতে অচ্চি দেখা যায়, সেই হেতু রাত্রিতে আগ্রিমন্ত্রের প্রয়োগ 
করা উচিত এবং a দিনে প্রয়োগ করা কর্তব্য। উক্ত অর্থবাদ দ্বারা এই ayaa 
স্ততিবিধান কর! হইয়াছে । বহুদূরত্ব নিবন্ধই ধুম ও afta অদর্শন উল্লেখ করা হইয়াছে। 
বহুদূরে স্থিত পর্র্বতশিখরে জাতবৃক্ষাদিও স্পষ্টরূপে দৃষ্টিগোচর হয় না, কিন্তু তৃণের ন্যায় দেখা 
বায় বলিয়া দর্শনজ্ঞান অসম্পূর্ণ অর্থাৎ উহা দর্শনাভাসমাত্র, এস্থলেও তদ্রপ বুঝিতে হইবে। 
২৬ | 
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SCHEER 
অর্থাৎ দূর হইতে দর্শন করিলে দৃশ্যবস্তর যথার্থ জ্ঞান হয় না বলিয়াই অদর্শন বলা হইয়াছে। 
ূর্ববপক্ষবাদী বে অন্য প্রকার দৃষ্ট বিরোধ দেখাইবার জন্য উদাহরণ দিয়াছেন,_“আমরা ব্রাহ্মণ 
কি aama Stal জানি না”। তাহার উত্তরে সুত্র করিতেছেন--"স্র্যপরাধাৎ কর্তশ্চপুন্তর- 
দর্শন” ইতি (১৩) প্রবর বলিবার সময় “দেবাঃ পিতরঃ” অর্থাৎ দেবগণ পিত! বলিতে হইবে, 
এই বিধির স্ততিকারক “আমরা জানি না” এই অর্থবাদ। যদি যঞ্রমান “দেবগণ পিতা” 
ইত্যাদি মন্ত্রদ্ধারা वज्र অনুমন্ত্রণ করেন, তবে সে সময়ে বজমান অত্রান্মণ হইলেও ব্রাহ্মণ 
হইবেন। এই প্রকারে প্রবরান্ুমন্ত্রগণের স্তুতি করা হইয়াছে। “আমরা ইহ! জানি না” এই 
না জানার কথা, কষ্টে জানা যায় বলিয়াই সেখানে প্রয়োগ করা হইয়াছে। যেস্ছলে স্ত্রীর 
অপরাধ আছে, সেস্থলে উৎপাদনকর্তা জারেরও gama বায়। অতএব পতি ও উপপতি 
উভয়েরই शूळ দেখ! যার বলিয়া নিজের জন্ম কিরূপ, অর্থাৎ ভাল কি মন্দ, ইহা জানা যায় 
না; এই জন্যই “জানি না” প্রয়োগ করা হইয়াছে। সুতরাং দৃষ্ট বাঁ প্রত্যক্ষ বিরোধ হয় 
নাই। নিজের প্রত্যক্ষ Sime নিষেধ করিবার জন্য সেন্থলে “জানি না” এইরূপ প্রয়োগ করা 
হয় নাই। পূর্ববপক্ষবাদী যে শান্তৃষ্ট বিরোধ জন্য “যাহা পরলোকে আছে, তাহা কে জানে है 
এই উদাহরণ দিয়াছিলেন, তাহার উত্তরে এই সুত্র করিতেছেন__“আকালিকেঞ্পা” ইতি 
(১৪) “চতুদ্দিকে দ্বার রক্ষা করিবে,” এই প্রাচীনবংশ নামক যজ্ঞমণ্ডপের দ্বার প্রস্তুত করিবার 
যে বিধি আছে, “কে তাহা জানে” এই অর্থবাদবাক্য এ দ্বার নির্ম্মাণবিধির শেষভাগ | ধূমাদির 
উপদ্রব নিবারণরূপ প্রত্যক্ষ ফল দ্বারা দ্বারবিধি ड হইয়াছে। স্বর্গপ্রাপ্তিরপ ager 
আকালিক অর্থাৎ কালান্তরে হইবে, ইদানীং হইবে all সেই ন্বর্গকল প্রাপ্তির ইচ্ছাই 
“কে তাহা জানে” এইরূপ সংশয়িতভাবের কারণ হইয়াছে । যেমন ভবিশ্যংকালীন cite 
প্রপৌল্রাদির বৃত্তান্ত নিশ্চয় করিতে পারা যায় না, তদ্রপ ভবিস্যংকালীন স্ব্গপ্রাপ্তিও নিশ্চয় 
করা যাইতে পারে না, এই জন্যই Beale ভবিষ্যংকালীন, এইরূপ গুণযোগহেতু “কে 
জানে” এই অনিশ্চয় বলা হইয়াছে। দ্বারনির্ম্মাণের অদৃষ্টরূপ aiea অনিশ্চিত হইলেও 


নিশ্চিত ই অভিপ্র বপক্ষবাদী যে অ টী 
তদ্দারা ধূমপরিহাররূপ প্রত্যক্ষ ফল নিশ্চিত, था অভিপ্রায় | পূর্বপক্ষবাদী যে অন্য এক 


lad r टू नन m Sh २ ত যু খ ভিত a” | 
দৃষ্টবিরোধ দোষ দিবার জন্য উদাহরণ দিয়াছিলেন_যে ইহা জানে, হার মুখ শো h 
ইতি (১৫) অর্থাং ইহা কেবল RI 


এই সূত্রে তাহার উত্তর করিতেছেন-“বিদ্যাপ্রশংস।” ভারা টাও 
ই গর্গত্রিরাত্র ব্রাহ্মণ दिवसक বিধির শেষ ভাগ-__যে ইহা! জানে ইত্যাদি 
অনুষ্ঠান যে মুখশোভার হেতু, ইহ! ala বলিবার 
[ছে । যেরূপ কর্ণালঙ্কারাদি দ্বারা মুখশোভিত 
শোভিতই দৃষ্ট হইয়া থাকে। 
এইরূপ छेक হইয়াছে । AIA 
জানে, ইহার পুত্রাদিও 


গ্রশংসামাত্র | ইহা সে 

গর্গত্রিরাত্র ব্রাঙ্গণ জানাও মুখশে।ভার হেত, 

আবশ্যকতা কি? এইরূপে বিদ্যার স্তুতি করা হইয় ; 

হয়, GHA জ্ঞানীপুরুষের উৎসাহপ্রফুল্লমুখ শিষ্যগণ কর্তৃক 

এই নিমিত্তই শোভাসাদৃশ্যরপ গুণযোগহেহ “শোভিত হয়” र 

বিরোধ প্রদর্শনের জন্য যে পুরবপক্ষবাদী উদাহরণ দিয়াছেন__ থে ইহা 
২৭ 
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অন্নসম্পন্ন হয় |” তাহাঁও বেদানুমন্ত্রণবিধির শেষভাগ | এস্থলেও কৈযুতিকন্তায়ানুসারে পূর্বেরর 
ন্যায় স্তুতিই বুঝিতে হইবে। ইহার তাৎপর্য এই যে, যে ইহা জানে, তাহার সন্তান- 
সন্ততিগণও অন্্শালী হয়, যে অনুষ্ঠান করে, তাহার কথা আর কি বলিব? ইহাই এখানে 
কৈমুতিকন্যায়। (वरू ব্যক্তির পুত্র পিতৃশিক্ষা দ্বারা নিজেও বিদ্বান হইতে পারেন।. বিদ্বান্‌ 
পুরুষ প্রতিগ্রহ স্বীকার করিলে অগ্নলাভ হয়, সেই হেতু এইরূপ গুণকে অভিপ্রায় করিয়া 
“অন্নশালী” হয় এইরূপ বলা হইয়াছে। পূর্ববপক্ষবাদী যে, একটা ag সকল ফল প্রদান 
করিলে, অন্য कर्ष অনর্থক হয়, ইহা! প্রতিপাদন করিবার জন্য “পুর্ণাহুতি দ্বারা সব্বকামলাভ 
করা যায়” এই প্রকার উদাহরণ প্রদর্শন করিয়াছেন, তদুত্তরে gas করিতেছেন, 
"সর্ধত্বমাধিকারিকমূ” ইতি (১৬) मर्ककांभलांऊ করা যায়, এই যে “मर्व” শব্দটী, ইহ! 
আধিকারিক অর্থাৎ প্রস্তাবিত বিবয়েরই সম্পূর্ণববোধক, এই প্রকার অর্থবাদ, “পূর্ণহোম করিবে” 
এই বিধিবাঁক্যের শেষ ভাগ। পূর্ণাহুতি সকল কামপ্রাপ্তির হেতু, সুতরাং এই পূর্ণানুতি 
প্রশস্ত, এইরূপে আহুতির স্তুতি করা হইতেছে। অর্থবাদভাগের गून ting? স্তুতি, 
যেমন সকল ত্রান্মণকে ভোজন করান উচিত বলিলে, গৃহে আগত নিমন্ত্রিত ব্রাহ্মণ সকলকেই 
বুঝা যায়, তত্রপ পূৰ্ণাহুতি দ্বারা কর্মের माकड সম্পাদিত হয়। (य aa কন্মাধিকারে বা 
প্রস্তাবে বে কামনা वा ফলপ্রাপ্তির সম্ভাবনা, সেই কর্মে পূর্ণাহুতি দিলে, সেই সমস্ত কামনা 
বা ফলই লাভ করা যায়। অর্থাৎ যে কর্মে বে ফল সন্তাবিত, সেই সকল কলই সেই 
ূর্ণাহুতি দ্বারা প্রাপ্ত হওয়া यांत्र | পূর্ণাহুতি না দিলে অগ্ন্যাধানরূপ edie বিফল হয়, সেই 
বিকলতা পূৰ্ণাহুতি দ্বারা নিবারিত হইয়া থাকে, এই একটী কামনা । সেই অগ্ন্যাধান সমাধান 
হইলে আহ্বানীয়াদি অগ্নিসকল অগ্নিহোত্রাদি যন্ঞকর্ণ্মে উপযুক্ত হয়, এই আর একটা কামনা | 
সেই সকল कर्षवांब्रा Sas কলপ্রাপ্ত হওয়া যায়, Bale কামনান্তর। এইরূপ সর্ববকাঁমগ্রান্তি 
অন্যান্য আহুতিতেও আছে, তাহা হইলে 'পূর্ণাহুতিতে সর্বকামপ্রাপ্তি ইহা বল! হয় কেন? 
এরূপ আশঙ্কা হইতে পারে না; যেহেতু অপরাপর আছুতিতে সর্ববকামপ্রান্তি থাকিলেও 
তাহাতে আমাদিগের কিছুই ক্ষতি নাই। ইহা দ্বারা পূর্ণাহুতির স্ততির কোন প্রকার হানি 
হয় না। এইস্থলে প্রশ্ন হইতে পারে যে, পূর্ণাহুতি অঙ্গকর্ম্ম, প্রধান ag নয়, जान्न যে 
ফলশ্ৰুতি, Tiel অর্থবাদ, বাস্তব নহে, প্রশংসিতমাত্র ; সুতরাং স্তুতি মাত্রের বোধক বলিয়া 
তাহা প্রকৃত ফলপ্রতিপদক হইতে পারে না। বিশেষতঃ দ্রব্যসংস্কারকর্শ পরার্থ অর্থাৎ 
WAA জন্য এই হেতু ডব্যমংস্কারকর্ম্মে যে ফলশ্রুতি, তাহা অর্থবাদ ता গ্রশংসামাত্র, 
ইহা মহধি জৈমিনি “কলশ্রুতিরর্থবাদ?” সুত্র দ্বারা নিরূপণ করিয়াছেন। পূর্ণাহুতি aT 
বলিয়! তাহার कनि অর্থবাদ হয়। “পতশুবন্ধযাজ্জী সর্ব্বলোক জয় oe 
পশ্ুবন্ধবিহিত TRA সবলোক জয়ও মুখ্যফল, সুতরাং ইহাকে অর্থবাদ বা প্রশংসামাত্র 
বলা যাইতে পারে না। অতএব পশুবন্ধযাগে সমস্ত ফলপ্রাপ্তি হইলে অন্যান্য যাগযজ্ঞাদি কর্ম 
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যে निर्थक হয়, তাহ! বারণ করা দুঃসাধ্য, এইরূপ আশঙ্কা করিয়া yaw করিতেছেন ফলস্য 
কর্ন্মনিষ্পত্তেন্তেযাৎ লোকবৎপরিমাণতঃ সারতোব। ফলবিশেষঃ স্যাৎ ইতি (३१)-- 
অর্থাৎ কর্ণ দ্বারা ফল নিষ্পন্ন হয়, সেই সকল, ফলের বিশিষ্টতা দৃঢ়তা अथवा পরিমাণাধিক্য 
অন্যান্য কর্ণ্মানুষ্ঠান দ্বরা সম্পাদিত হইয়া থাকে, ইহা লোকে দেখা যার, এই পর্যন্ত raid | 
পৃথিবী, অন্তরীক্ষ, স্বর্গ, ইহার মধ্যে অন্যতম বা শ্রেষ্ঠ লোকাভিজয়রূপ कल পশুবন্ধঘাগ 
কম দ্বার! নিষ্পন্ন হয় ; কিন্তু সেই পৃথিব্যাদি লোকের জয়রূপ ফলের দৃঢ়তা কিংবা পরিমাণাধিক্য 
কর্ম্মান্তর দ্বারা সম্পাদিত হইয়া থাকে ; অতএব ফলবিশেষ হইয়া থাকে বলিয়া উক্তরূপ 
অর্থবাদ নিরর্থক হইল না। “লোকে যেরূপ দেখা যার” সূত্রের এই অংশ উক্ত অর্থে দৃষ্টান্ত | 
যেরূপ লোকে একটা স্বর্ণমুদ্র। দ্বারা খারী (পরিমাণ বিশেষ ) পরিমিত শস্ত ক্রয় করিয়া 
পুনবর্বার অন্য মুদ্রা দ্বারা আরও কতগুলি শস্ত ক্রয় করিলে পুর্ববক্রীত শসোর পরিমাণ বৃদ্ধি 
হয়। অথবা যেমন একটা BATE দ্বারা একখানি সাধারণ वळ পাওয়া বায়, ছুইটা স্বণ মুদ্রা 
দ্বারা তদপেক্ষা একখানি Senay পাওয়া যায়, তদ্রুপ অনুষ্ঠিত কর্ম্মের ফলভোগের আধিক্য 
বা দৃঢ়তা কর্ধান্তর দ্বারাই সাধিত হইয়া থাকে, ইহা দেখা উচিত। মানসিক ব্রহ্মহত্যা পাপ 
স্বল্প বলির অশ্বমেধবজ্ঞের ভ্ঞানমাত্রেই অপগত হয়, কিন্তু শারীরিক ত্রন্গহত্য। পাপ অধিক 
বলিয়াই অশ্বমেধযজ্ঞের অনুষ্ঠান দ্বারা দূরীভূত হইয়া থাকে, অতএব বেদন অর্থাৎ জ্ঞানমাত্রেই 
ফল হইলে অনুষ্ঠান অনর্থক, একথা বলা যাইতে পারে না। 
আন্তরীক্ষে এবং স্বর্গে অগ্নিচয়নের নিষেধরূপ বে অপ্রসক্তপ্রতিবেধ অর্থাৎ অসন্তাবিতের 
নিষেধরূপ দোষ বলা হইয়াছে, আবার दवत গ্রাবাহণি কামনা করিয়াছিলেন, ইত্যাদি স্থলে থে 
বেদের অনিত্যবস্তগ্রতিপাদকত্ দোষ প্রদত্ত হইয়াছে, সেই উভয় দোবেরই উদ্ধার এই সুত্র বার 
করিতেছেন অন্ত্যয়োর্যথোক্তম ইতি (৮) অর্থাৎ এই শেষ দুইটা উদাহরণেরও উত্তর श 
গ্রিচয়ন করিবে না,” এই অন্তরীক্ষাদি লোকে 


উক্ত হইয়াছে জানা উচিত । “অন্তরীক্ষাদি লোকে অ ol 


४5 ৰ ifa ন Sra? > ay র শবভ। 
অগ্নিচয়নের নিষেধরূপ অর্থবাদ বাক্য “feats রাখিয়া চয় করিবে” এই ae নে क 
উত্তরই সমীভীন। অন্তরীক্ষে অগ্রিচয়নের 


অতএব এন্থলেও “মর্থবাদ বিধির স্তাবক” এই পূর্বেবোক্ত উ' ও বিধির खि 
গ্রসক্তি সম্ভাবনা নাই, অতএব তাহার নিন্দা নিত্যানুবাদ হউক, ভার দ্বারাও বিধির is : 
হইতে পারে । যাহা স্বভাবতঃ আছে, তাহার উল্লেখ দ্বারাও বিধির স্তুতি করা pa ৪ he 
বায়ুর নিত্যসিদ্দ ক্ষিপ্রগামিতা গুণের উল্লেখ করিয়া ইরা yi pe 
“ববরপ্রাবাহনি কামনা করিয়াছিলেন” এন্থলেও ববরনামক রি mt i: pol বলা 
নহে; কিন্তু ববরধ্বনিযুক্ত প্রকৃষ্টরপে বহনশীল ব্যবহার জগতে jea हि জিত ae 
হইয়াছে, এই প্রকার উত্তরমীমাংসাদর্শনের তে রত জি? er 
হইয়াছে | অতএব मडांविछ সর্বপ্রকার দোষের পরিহার হুইল বলিয়া বেদের | 


প্রামাণ্য আছে। এ বিষয়ে সংগৃহীত শ্লোক যথা 
২৯ 
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খথেদ 


বায়ূ ইত্বমাদেরর্থবাদস্ত TWAT! | 
न বিধেয়েহ স্তি acl fae কিং বাসৌ তত্র বিদ্যতে ॥১॥ 
বিধ্যর্থবাদশব্দানাং মিথোহপেক্ষাপরিক্ষয়াৎ। 
নাস্তেকবাক)তা ধৰ্ম্মে প্রামাণ্য সংভবেৎ कूड ॥२॥ 
বিধ্যর্থবাদো সাকাঙেক্ষী প্রাশস্ত্য পুরুধার্থয়োঃ। 
তেনৈক বাক্যত! তস্মাদ্বাদানাং ধৰ্ম্মমানতা ॥৩॥ 
এই শ্লোক তিনটির অর্থ এই যে, “বায়ুর্বৈক্ষেপিষ্ঠা দেবতা” অর্থাৎ অন্তুষ্ঠেয় ধর্মে বায় 
ক্ষিপ্রগামি দেবতা ইত্যাদি অর্থবাদ বাক্যের প্রামাণ্য আছে কিনা? অথবা এই aga 
বিদ্যমানত! সেই অর্থবাদ বাক্যে আছে কিনা? দ্বিতীয় শ্লোকে এইরূপ পূর্ববপক্ষ করা হইতেছে 
যে, বিধি এবং অর্থবাদ ইহাদের অর্থবোধ জন্মাইতে কোনও বাক্য কাহারও অপেক্ষা রাখে না 
বলিয়া ধৰ্ম্ম যখন ইহাদের একবাক্যতা নাই, তখন প্রামাণ্যের সম্ভাবনা কোথায় ? ইহারই উত্তরে 
সিদ্ধান্তবাদী তৃতীয় শ্লোকে সিদ্ধান্ত করিতেছেন-__বিধি এবং অর্থবাদ পরস্পরের আকাজ্জা 
আছে। বিধি পুরুবার্থবোধক, অর্থবাদ কর্মের প্রশস্ততীবোধক, বিধিবিহিত aq প্রশস্ত, ইহা 
জানিলে कर्खकडी যজমান উৎসাহের সহিত কর্মানুষ্ঠানে প্রবৃত্ত হয়। তদ্রপ জানান এবং প্ররোচনা 
উভয়ই আবশ্যক। তবে বিধি ও অর্থবাদ উভয়ের cara অপেক্ষা না থাকিলেও তাৎপর্য্যতঃ 
অপেক্ষা আছে। সুতরাং অনুষ্ঠেয় ধর্মে অর্থবাদের প্রামাণ্য স্থির হইল। অতএব বেদে 
বিদ্যমান মন্ত্রভাগ, বিধিভাগ, অর্থবাদভাগ, এই ভাগত্রয়ের অপ্রামাণ্যে কারণ না থাকায় 
এবং অর্থবোধক বাক্যসমূহের স্বতঃপ্রামাণা স্বীকার থাকায় সমগ্র বেদেরই প্রামাণ্য সিদ্ধ হইল। 
অতঃপর তর্ক হইতেছে যে, ইহা হইলেও বেদ পুরুবরচিত বলিয়া वकक গ্রতারকাদির 
বাক্যের ন্যায় অপ্রমাণ হউক। বেদের পৌরুষেয়ত্ব মহযিজৈমিনি মীমাঁংসাদর্শনে প্রথম 
পাদে পূৰ্ব্বপক্ষরূপে এই সুত্রে বলিয়াছেন--বেদাংশ্চৈকে সন্নিকর্ষং পুরুষাখ্য! ইতি (s) 
অনেকবাদিরা__বেদের সন্নিকর্ষ অর্থাৎ রচয়িতা পুরুষের সহিত সম্বন্ধ আছে মনে করেন। 
কালিদাস প্রভৃতি মহাকবি বিরচিত রঘুবংশাদি মহাকাব্যগ্রন্থের সমুচ্চয়ার্থ সূত্রে “চ”-কার 
উক্ত হইয়াছে। সেই রঘুবংশাদি গ্রন্থকে এস্থলে giem সমুচ্চিত করা হইয়াছে। 
যেমন রঘুবংশাদিগ্রন্থ ইদানীন্তন, came তদ্রপ ইদানীস্তন, বেদ অনাদি নহে। এইজন্যই 
বেদকর্তৃত্বরূপে BRA আখ্যাত (কথিত ) হইতেছে | বৈয়াসিক মহাভারত, বালীকীয় রামায়ণ, 
এস্থলে যেমন মহাভারত ও রামায়ণের রচনাকর্তারূপে ব্যাস এবং বালীকি আখ্যাত হয়েন, 
সেইরূপ কাঠক, কালাপক, কৌথুম, তৈত্তিরীয়াদি. স্থলেও সেই (लह (तावि अः 
কর্তারপে কঠাদি পুরুষ আখ্যাত হইতেছেন, অতএব বেদসকল পৌরুষেয়। এই প্রকার 


পূব্বপক্ষ দৃঢ় করিবার জন্য আশঙ্কা করিতেছেন যে, নিত্য সন্ত বেদসমুদয়ের অধ্যাপকের ন্যায় 
৩০. 
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উপোদ্ঘাঁত डांगाळूवांद 
সম্প্রদায় প্রবর্তক বলিয়া কাঠকাদির সমাখ্যা হইয়াছে, অর্থাৎ কঠাদি कवि যে বেদাংশ পাঠ 
করেন व| প্রচার করেন, তাহাই কঠাদিশাখা বা কাঠকাদি বেদ বলিয়া আখ্যাত হয়। এই 
আশঙ্কার উত্তরে yore স্ুত্রিত করিতেছেন--অনিত্যদর্শনাচ্চ ইতি (২) অর্থাৎ বেদে 
জন্মমৃহ্রাশালী অনিত্য ববরাদি শব্দের প্রয়োগ দেখা যার, এই জন্য বেদ অনিত্য। “aaa 
প্রাবাহণি কামনা! করিয়াছিলেন” “কুন্ুরুবিন্দ Sainte কামনা করিয়াছিলেন” ইত্যাদি 
বেদার্থ कड হইয়া থাকে । তাহা হইলে ববরাদির পুর্বে বেদ ছিল না বলিয়া অনিত্য। 
aatia অসম্মত বেদবাক্য পৌরুষের, যে হেতু তাহা বাকা, যেরূপ কালিদাসাদির বাকা 
পুরুষ প্রণীত বলিয়া পৌরুবের, অনিত্য এবং অগ্রমাণ, care সেইরূপ, ইত্যাদি অনুমান 

সমুচ্চিত করিবার জন্য সুত্রে “চ”-কার উক্ত হইয়াছে। i 

এই পূর্ব্বপক্ষের উত্তরে মহবিজৈমিনি সিদ্ধান্ত সুত্রিত করিতেছেন_উক্তত্ত শব্দপুব্বত্বং 
ইতি (७) यूजर “তু” শব্দ বেদের অনিত্যত্ব নিবারণ করিতেছে। অর্থাৎ বেদরূপ শব্দ যে কঠাদি 
পুরুষের পূর্ববর্তী ও অনাদি, তাহা ye পূর্ব সুত্রদ্ধারাই উক্ত रश रि “$ংপত্তিকন্ত 
aaga সম্বন্ধ?” এই প্রথম অধ্যায়ের প্রথম পাদের পঞ্চম সূত্রে “ওৎপত্তিক” aatal 
সকল শব্দ বা বেদ, তাহাদের অর্থ এবং বেদ ও অর্থের সহিত সম্বন্ধ, ইহাদের fon 
গ্রতিজ্ঞ। করিয়! তৎপরবর্তি শব্দাধিকরণ ও বাক্যাধিকরণ দ্বারা তাহা প্রতিপাদন করা হইয়াছে | 
তাহা হইলে কাঠকাদি আখ্যায়িকার গতি কি? অর্থাৎ কোন্‌ অর্থে কাঠকাদি শব্দের ব্যবহার 
করা হইয়াছে? এইরূপ আশঙ্কা করিয়া সম্প্রদায়প্রবর্তন হইতে আখ্যা ( নাম ) উপপাদিত 
| র गूलिछ করিতেছেন__আখ্যাপ্রবচনাৎ ইতি (8) প্রবচন অর্থাৎ 
র জন্যই আখ্যা বা এরূপ নাম হইয়াছে, কাঠক অর্থে 
হইলে কাঠাদি আখ্যায়িকার এইরূপ উপপত্তি হউক। 
যে প্রশ্ন করা হইয়াছে, তাহার উত্তর কি? এই 
আশঙ্কার উত্তর এই wa দ্বারা করিতেছেন-__পরন্তশ্রুতিসামান্যমা্রৎ ইতি (९) অর্থাৎ 
মান্তামাত্র a ববরনামক गनछ প্রতিপাদ্য 
ববরাদি যাহ! উক্ত হইয়াছে, GAIS শব্দসামান্যমাত্র, RTS हक 
ट নী খানে অভিধেয়, ইহা বলা যাই: 

নহে ; কেন না ববরধ্বনিষুক্ত প্রকৃষ্টরূপে বহনশীল বায়ু, এ 


apy হর যে “বনম্পতিরা 
পারে। ইহার উপর আশঙ্কা হইতেছে, বেদে কোন স্থানে এইরূপ শ্রুত হয় ८ 


ছিল ।” ক্ষসমূহের অচেনত্ব 
मज ( যজ্ঞ ) করিয়াছিল।” “atid मज (যজ্ঞ) করিয়াছিল” সেস্থলে वृक्तम a y 
co | ত্র নুষ্ঠান) কর 
হেতু এবং সর্গগণ চেতন হইলেও বিদ্াবিহীন বলিয়া তাহাদের ग { 
সম্ভব হয় না। সুতরাং “জরদগব AIF গান করিতেছে” ইত্যাদি ব Hi n 
১ SIN $ k লি 

ক iq বলিয়া বেদ কোনও ব্যক্তির (८ 
বেদবাক্যসমুদয়ও Bae এবং বালকের বাক্যের Ji = রা 
nae pel হুইলে বেদোক্ত জ্যোতিষ্টোমাদি 

| কৃত হয়, 
সমত্বাৎ ইতি (৬) অর্থাৎ যদি বেদ কাহারও TS 
( 
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হইতে পারে, এইরূপ छेड 
্রকৃষ্টরূপে বলা অথবা প্রচার করা 
কঠরচিত নহে, ক প্রচারিত, তাহা 
তাহার পর ববরাদি অনিত্যদর্শনরূপ 
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ट्ष 


quad স্বর্গসাধনরূপে বিনিযুক্ত হইতে পারে না; किङ al হওয়ায়ও দোষ, কেন न লৌকিক 
বাক্যে ও বেদবাক্যে সাধ্যসীধনভাব সমান, ইহাই এই সূত্রের অর্থ। যদি জ্যোতিষ্টোমাদি 
বাক্য কোন পুরুষ কর্তৃক কৃত হয়, তাহা হইলে স্বর্গপ্রাপ্তির সাধন বলিয়া জ্যোতিষ্টোম 
area বিনিয়োগ হয় All যেহেতু बर्ज সাধ্য, যজ্ঞ সাধন, এই সাধ্যসাধনভাব পুরুষে জানিতে 
পারে all পরন্ত জ্যোতিষ্টোম যজ্ঞ যে खशि সাধন, তাহার বিনিয়োগ শ্রুত হওয়া যায়। 
যথা__“জ্যোতিষ্টোমেন স্বর্গকামো was” ইতি। অর্থাৎ স্বর্গকামী ব্যক্তি জ্যোতিষ্টোমনামক 
যজ্ঞ. করিবে, এই বাক্য উন্মন্তবাক্যের ন্যায় নহে; কারণ__লৌকিক বিধিবাক্যের 
ন্যায় ভাব্য (ফল), করণ (সাধন), ইতিকর্তব্তা ( কার্য্যপ্রণালী) এই जिदिव 
অংশযুক্ত ভাবনা অবগত হওয়া যাইতেছে। লোকে যেমন “SA ভোজন করাইবে’ এই 
প্রকার বিধিতে__কি জন্য १ কিসের দ্বারা ? কি প্রকারে? এইরূপ আশঙ্কা হইলে তৃপ্তির 
জন্য, অন্নদ্রব্য দ্বার, শাক ডাল প্রভৃতি পরিবেশন প্রকারে, ইহা যেরূপ বলা হয়, STA 
জ্যোতিষ্টোমবজ্ঞবিধিতেও স্বর্গ উদ্দেশ্যে, সোমদ্রব্য দ্বারা, দীক্ষানীয়াদি Beat অঙ্গকর্ম্মের 
উপকার প্রণালীতে ইহা বলিলে, কিরুপে উন্মত্ত বাক্যের ন্যায় হইবে? বৃক্ষাদির সত্রবজ্ঞা- 
ুষ্ঠান বাক্যও উন্মত্তবৎ নয়, যেহেতু সেই সত্রকর্ম্মও জ্যোতিষ্টোমাদি যজ্ঞের সমান। ন্যায়বিদ্গণ 
বলিয়। থাকেন-_বাহাকে উদ্দেশ্য করিয়া বা যে তাৎপর্য শব্দ প্রয়োগ করা হয় তাহাই সেই শব্দের 
অর্থ। জ্যোতিষ্টোমাদি বাক্য বিধায়ক বলিয়া অনুষ্ঠানে তাহার তাৎপর্য, বৃক্ষাদি ca জত্রানুষ্ঠান 
করিয়াছিল’ ইহা অর্থবাদ হেতু প্রসংশ। বা স্তুতিতে ইহার তাৎপর্য্য। সেই প্রশংসা অবিদ্থমান 
TAs উল্লেখদ্বারা করা যাইতে পারে। তাহা হইলে, বৃক্ষ ও সর্পগণ অচেতন এবং অবিদ্বান্‌ 
হইলেও যখন যন্ঞানুষ্ঠান করিয়াছিল, তখন চেতন বিদ্বান, ব্রাহ্মণগণ করিবেন ইহাতে আর 
বক্তব্য কি? ইহাই সত্রস্তুতি। এই সুত্রস্থিত “চ”_কার পূর্ববপক্ষোক্ত বাক্যত্বহেতুর কর্তার উপলব্ধি 
হয় ন। বলিয়া পরাহতি বা অসমর্থতা বুঝাইয়। দিতেছে । অতএব বেদ পৌরুষেয় হইতে পারে 
all এসম্বন্ধে দুইটি সংগ্রহ শ্লোক আছে যথা 


পৌরুষেয়ং न वा বেদ বাক্যং স্তাৎপৌরুষেয়তা। 

কাঠকাদিসমাখ্যানাদ্বাক্যত্বাচ্চান্যবাক্যবৎ ॥ ५ ॥ 

সমাখ্যানং প্রবচনাদ বাক্যত্বন্ত AJRIT | 

তৎকত্রুপলস্তেন স্যাত্ততেহপৌরুষেয়তা ॥ ২ ॥ 

অর্থাৎ বেদ বাক্য পৌরুষের কিনা? এই সংশয়ে KAT হইতেছে যে, বেদ বাক্য 

পৌরুষেয় যেহেতু তাহাতে কাঠকাদি সমাখ্যান থাকায় অন্যের বাক্যের ন্যায় বাক্যত্ব ধৰ্ম্ম আছে। 
দ্বিতীয় শ্লোকে ইহার উত্তরে সিদ্ধান্তবাদী বলিতেছেন যে, প্রবচননিমিত্তই কাঁঠকাঁদি সমাখ্যান 
বানাম। কর্তার উপলব্ধি হয় না বলিয়া বাক্যত্বরূপ হেতুও উপযুক্ত হইতে পারে না; সুতরাং 
বেদ অপৌরুষেয় । 
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= VM ड्या লিন 


EKE OEE EIKI Trust. 


এখন প্রশ্ন হইতেছে যে, ভগবান্‌ বাদরায়ন বেদব্যাস, বেদ ত্রন্গাকাধ্য একথা खूजिऊ করিয়া- 
co শীল্রযোনিত্বাৎ, এই সুত্র দ্বারা খগেদাদির কারণ বা হেতু ব্রহ্ম सर्वर, ইহাই সেখানকার 
qafi এই প্রশ্নের উত্তরে বলা হইতেছে__সত্য বটে, কিন্তু ইহা দ্বারা বেদের পৌরুষেয়ত্ব সিদ্ধ 
হয় না, কেন না বেদ মন্ুবযনির্মিত নয়। এইরূপ অপৌরুষের়ত্ব অভিপ্রায়ে ব্যবহারদশায় 
আকাশাদির ন্যায় বেদের নিত্যত্বমহর্ধি বাদরায়ণ কর্তৃক স্বকীয় মীমাংসা গ্রন্থে__ব্নথত্রে দেবতাধি- 
করণে স্ুত্রিত হইয়াছে__“অতএব চ নিত্যত্বমূ” ইতি-_বেদের নিত্যতাবিবয়ে sege প্রমাণ 
আছে। যথা--বাচা বিরূপনিত্যয়া” অর্থাৎ বিরূপ নিত্য বাক্য দ্বারা, এই pfa আর “অনাদি- 
নিধনা নিত্যা বাঞ্ৎস্থ্টা স্বয়স্তুব’ অর্থাৎ অনাদি অবিনশ্বর নিত্যবাক্য ব্রহ্ম কর্তৃক Tew? 
হইয়াছিল, এই স্মৃতি প্রমাণ। তাহা হইলে কর্তৃত্বদোব শঙ্কার উদয় হয় না বলির! মন্রাহ্মনাত্বক 
বেদের প্রামাণ্য ARAA সিদ্ধ হইল | a र 
অতঃপর আশঙ্ক। হইতেছে (य, বেদ মন্ত্রান্মণাত্মবক, একথা বল! যাইতে পারে না, যেহেতু 
মন্ত্র ও Stara স্বরূপ নির্ণয় করা অসাধ্য। ইহারই উত্তরে বলা হইতেছে যে, এইরূপ আশঙ্ক। 
হইতে পারে না, যেহেতু পুর্ব মীমাং। গ্রন্থের দ্বিতীয় অধ্যায়ের প্রথমপাদে সপ্তম ও অষ্টম 
অধিকরণে মন্ত্র ও ত্রান্মণভাগের নির্দোষ লক্ষ্মণ নিণীত হইয়াছে। সপ্তমাধিকরণ, যথা 
অহে বুধিয়মন্ত্রংম ইতি wT লক্ষণমূ। 
নাক্যন্তি वांना নাভ্তে/তদব্যাপ্তাদেরবারণাৎ ॥ ১ al 
যাজ্ঞিকানাৎ সমাখ্যানং লক্ষণৎ দোষ ERST | 
তেহনুষ্ঠ।নস্মারকাদৌ মন্ত্রশব্দং প্রযুগ্তীতে ॥ ২ ॥ 
অর্থাৎ অগ্যাধান প্রকরণে “অহে বুরিয় মন্ত্রমে গোপায় অর্থাৎ অহে বুরির আমার মন্ত্র রক্ষা 
কর, ইহ! উক্ত হইয়াছে, এই মন্ত্রের কোনরূপ লক্ষণ আছে কি না, ইহাই সংশয়। 
এখানে পূৰ্বৰ পক্ষ হইতেছে যে, উক্ত মন্ত্রের লক্ষণ নাই, যেহেতু লক্ষণ বলিতে হইলে সেই 
লক্ষণের লক্ষিতপদার্থে তাহার প্রাপ্তি থাকা চাই, পরন্ত অন্য স্থলেও সেই লক্ষণের প্রাপ্তি ना 
থাকে, এইরূপ অব্যাপ্তি (লক্ষ্য স্থলে লক্ষণের অপ্রান্তি) ও অতিব্যাপ্তি ( অলক্ষ্যস্থলে লক্ষণের 
প্রাপ্তি) রূপ cata নিবারণ করা যায় না। ইহার উত্তরে সিদ্ধান্তবাদী দ্বিতীয় শ্লোকে বলিতেছেন_ 
যাজ্ঞিকগণ যাহাকে মন্ত্র বলেন, তাহাই गद्य, সুতরাং এইরূপ লক্ষণে কোন দোষ হয় না, বাজ্ঞিকগণ 
কর্ানুষ্ঠানের স্মারকাদি বাকা সমুদয়কেই মন্ত্র বলিয়া থাকেন। বিহিত অর্থের অভিধায়কবাকা 
র মন্ত্রের লক্ষণ বলিলে “বসন্তে কপিঞ্জল আলম্তন করিবে ।” এই মন্ত্র বিধি অর্থাৎ 
) বলিয়া ইহাতে উক্তরূপ মন্ত্র লক্ষণের প্রাপ্তি নাই, এই হেতু 
রূপ লক্ষণ বলিলেও ব্রাহ্মণ বাক্যে তাহার প্রাপ্তি ঘটে, 
ব্ৰাহ্মণবাক্যে উক্ত লক্ষণের প্রাপ্তি নিবন্ধন 
সেইগুলি মন্ত্র এবং উত্তমপুরুষাস্ত হইলে 


गन्न, এই প্রকা 
বিধায়ক ( অভিধায়ক নয় 
অব্যাপ্তি দোষ হয়। মননহেতু মন্ত্র এই 
কেন না ব্রাক্ষণবাকোরও মনন করিতে হয়, স্থৃতরাং 


অতিব্যাপ্তি দোষ হয়। তদ্রুপ যাহাতে ‘অসি’ পদ আছে, 
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খাথেদ 


মন্ত্র হয়, ইত্যাদি লক্ষণ গুলির পরস্পর অব্যাপ্তি দোষ হয়? একথাও বলিতে পার! যায় না। 
যেহেতু যাজ্রিকগণ যাহাকে মন্ত্র বলেন, তাহাই মন্ত্র এইরূপ মন্ত্রলক্ষণ নির্দোষ। যাজ্ঞিকগণের 
সেই সমাখ্যান दां বলাতেই অনুষ্ঠানের স্মরণকরায় বলিয়া অনুষ্ঠানের স্মারকাদি বাক্য সকল মন্ত্র 
Bmore” ইত্যাদি অনুষ্ঠানক্মারক মন্ত্র। “অগ্রিমীলে পুরোহিত” ইত্যাদি মন্ত্র স্তুতি স্বরূপ | 
Sra ত্বা” ইত্যাদি মন্ত্র “जा” এই পদযুক্ত। “अश्न আয়াহি বীতয়ে” ইত্যাদি মন্ত্র আমন্ত্রণ অর্থাৎ 
সম্বোধন যুক্ত। "অগ্রীদগ্রীন, विशव” ইত্যাদি মন্ত্র (थव অর্থাৎ অনুভ্ঞাম্বরূপ। ‘অধঃস্বিদাসীদুপরিস্বি- 
দাসীৎ’ ইত্যাদি মন্ত্র বিচারযুক্ত। “অস্থেমস্থাল্যন্বিকে न মানয়তি” ইত্যাদি মন্ত্র পরিদেবন অর্থাৎ 
বিলাপ বিশিষ্ট । “পৃচ্ছামি a পরমন্তং পৃথিব্যাঞ ইত্যাদি মন্ত্র প্রশ্নবোধক। “বেদিমাছঃ 
পরমন্তং পৃথিব্যাঃ” ইত্যাদি गद्य উত্তর প্রতিপাদক | এইরূপ আরও উদাহরণ দ্রষ্টব্য ৷ 
ঈদৃশ অত্যন্ত বিজাতীয় মন্ত্রমূহে সমাখ্যান ব্যতীত আর কোন অনুগত वर्ख নাই, বাহাকে 
মন্ত্রের লক্ষণ বলা যাইতে পারে। সুতরাং যাজ্ঞিকগণের সমাখ্যানই মন্ত্রের লক্ষণ। 
মন্ত্রক্ষণের উপযোগিতা পূর্বাচার্য্যগণ কর্তৃক প্রদর্শিত হইয়াছে | 
ঝষয়োহপি পদার্থানাং नांडर যান্তি পৃথকৃত্বশঃ। 
লক্ষণেন তু সিদ্ধানামন্তৎ যান্তি বিপশ্চিতঃ ॥ 
অর্থাৎ পৃথক পৃথকরূপে পদার্থের নির্বাচন করিতে হইলে খধিগণও শেষ করিতে 
পারেন না; কিন্তু লক্ষণ দ্বারাই পণ্ডিতগণ প্রসিদ্ধ পদার্থের নিব্বাচন শেষ করিতে পারেন | 
এই জন্যই অভিযুক্ত অর্থাৎ বৈদ্িককন্দাভিজ্ঞ যাজ্কিকগণের ইহা মন্ত্র এই সমাখ্যান বা 
সংজ্ঞাই লক্ষণ। পুর্ব মীমাংসার অষ্টমাধিকরণ মাধবাচার্ধ্য এইরূপে সন্নিবেশিত 
করিয়াছেন__ 
নাস্তেতদ্ব্রান্মণেহন্যত্র লক্ষণং বিচ্যতেহথব]। 


নাভীয়ন্তে। বেদ ভাগ! ইতি কৃণ্তেরভাবতঃ ॥১॥ 


মন্ত্র ত্রান্মণং চেতি Ca) ভাগৌ তেন TRS. | 

TIC ব্রাহ্মণ মিত্যেতদ্‌ ভবেদ্‌ ত্রাহ্মণলক্ষণমূ্‌ ॥২॥ 
অর্থাৎ “এতদ ব্রাহ্মণ” ইত্যাদি যে উক্ত হইয়াছে, সেই ব্রাহ্মণের লক্ষণ আছে কিনা? 
এইরূপ সংশয়ে পূর্বপক্ষ হইতেছে (य, ব্রাহ্মণের লক্ষণ নাই; কারণ বেদের এই কয়েকটি 
ভাগ, ইহা কল্পনা করিতে পারা যার না। ইহার উত্তরে দ্বিতীয় cates সিদ্ধান্ত হইতেছে (य, 
মন্ত্র এবং ব্রাহ্মণ, বেদের এই দুইটি ভাগ, সেই হেতু যাহা गद्य ভিন্ন তাহাই ব্রাহ্মণ, ইহাই 
ব্রাহ্মণের লক্ষণ। চাতুন্মাস্তব্রতে এইরূপ পঠিত হইয়া থাকে “এতদ্‌ ব্ৰাহ্মণান্যেব পঞ্চ 
ZARR P সে. স্থলে ব্রাহ্মণের লক্ষণ নাই, যে হেতু বেদভাগের ইয়ত্তা অবধারণ করা যায় 
না। সুতরাং ব্রাহ্মণভাগ এবং অন্য ভাগে wae লক্ষণের অব্যাপ্তি অতিব্যাপ্তিবপ দোষ- 
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শোধন অসম্ভব হয়। AIS মন্ত্র একভাগ, আরও কতকগুলি বেদভাগ পূর্ব্বাচার্য্যগণ 
উদাহরণার্থ সংগ্রহ করিয়াছেন, যথাঃ 
“হেতু নির্ব্বচনং নিন্দ! amen সংশয়োবিধিঃ। 
পরক্রিয়। পুরাকক্সোব)বধারণ कन्नन! ॥” 

অর্থাৎ হেতু, Ks, নিন্দা, প্রশংসা, সংশয়, বিধি, পরক্রিয়া, পুরাকল্প, ব্যবধারণ-কল্পনা 
এই কয়েকটী বেদভাগ। “তেনহান্নং ক্রিরতে” অর্থাৎ যে হেতু, তাহা দ্বারা অন্নকরা হয়, ইত্যাদি 
বেদভাগ হেতু । “তন্দপোদধিত্ব” অর্থাৎ তাহাই দধির ates, ইত্যাদি বেদভাগ নির্ববচন। 
“arma বৈ मांवा? অর্থাৎ गांव অপবিত্র, ইত্যাদি বেদভাগ নিন্দা। “বায়ূবৈক্ষেপিষ্ঠা 
দেবতা” অর্থাৎ বায়ু ক্ষিগ্রগামি দেবতা, ইত্যাদি বেদভাগ গ্রশংসা। "তদ্বাচিকিৎস জুহবানী 
মাহৌঘাঁমিতি” অর্থাৎ তাহারা সংশয় করিয়াছিল, হোম করিব কিনা? ইত্যাদি বেদভাগ 
ata প্যজমানেন সংমিতৌদুষ্বরী ভবতি” অর্থাৎ ওছুন্বরশাখা যজমানের সমান হইবে, 
ইত্যাদি বেদভাগ दिवि। “্মাবানেবমহাং পচতি” অর্থাৎ আমার জন্য মাষপাক করিতেছে, 
ইত্যাদি বেদভাগ পরক্রিয়া বা পরকা্ধ্য। “পুরা Sat অভৈষুঃ” অর্থাৎ शूर ব্রাহ্মণগণ 
ভীত হইয়াছিলেন, ইত্যাদি বেদভাগ পুরাকল্প। “যাঁবতোহশ্বান্‌ প্রতিগৃহীয়াস্তাবতোবারুণাং 
শ্চতক্ষপালান্‌ নির্বপেং” অর্থাৎ যতগুলি অশ্ব গ্রহণ করিবে, ততগুলি rineka 
চতুদ্ধপাল ( পুরোডাশ ) নির্ব্বপণ করিবে, ইত্যাদি বেদভাগ वावि বা বিশেষরূপে 
অবধারণ কল্পনা । এইরূপ আরও উদাহরণ দেওয়া যাইতে পারে। এই হেতু প্রভৃতি নবধা 
বেদভাঁগের মধ্যে পরস্পরের শ্রেষ্ঠকে ব্রাহ্মণ বলে, এইরূপ ব্রান্মণলক্ষণও হইতে चाल না, 
যে হেতু মন্্রভাগসমূহেও উক্তরূপ হেতু প্রভৃতি ভাগ বিদ্ধমান না । by 
বোবামুশত্তি হি” অর্থাৎ কিরণসমুহ যজমান ও যজমানপত্থীকে কান্তিযুক্ত রর jaaa 
মন্ত্রভাগ হেতুপ্রতিপাদক। DRA” সেই হেতু উদক বলা হয়, शा 
নির্বচন । “aar বিন্দতে অপ্রচেতাঃ” অর্থাৎ অপ্রচেতা mi चा कध হয়, pe 
again নিন্দা। “অগ্নিমুদ্ধাদিবঃ” অর্থাৎ অগ্নি স্বর্গের মস্তক, ইত্যাদি महेत अति 


Ca i. ত ভা গ 
“অধঃদ্ষিদাসীদুপরিদ্ষিদাসীৎ” অর্থাৎ অধোদেশে ছিল কি উদ্ধদেশে हे sa 
छड” नु pga (terest আল 
ং “বসন্তার কপিঞ্জলানালভত অর্থাৎ दमः ) 
টা ৫” ইত্যাদি মন্ত্রভাগ পরক্রিয়া। “যজ্ঞেনযজ্ঞ- 


করিবে, ইত্যাদি মন্ত্ভাগ বিধি। “गरमा রিয়াছিলেন, ইত্যাদি মন্ত্রভাগ 
মযজন্ত দেবাঃ” অর্থাৎ দেবগণ যজ্ঞবিধিদ্বারা যজ্ঞ যাজন be नन, per, Ho 
$< ° a “Bie” = র্‌ বহুল र्‌ 6२, 
छ ইতি যাহাতে “ইতি” এই শব্দ 

রা কল্প। যাহাতে ইতিকরণ অর্থাৎ বে হে मड অতিব্যাপ্তি দোষ 
b i কে ব্রাহ্মণ কহে, এরূপ লক্ষণও হইতে পারে না। বে ছেড ভাগে তে के 

ত হৃ A ০৭ : n नि का q Ge গাতব 

“कारा ইত্যবজথা ইত্যপচইতি ব্ৰাহ্মণোগাঁয়েং এই ব্ৰাহ্মণ কর্তৃক গ 

হয়ঃ কেননা J নিবদ্ধ বেদভাগকে ব্ৰাহ্মণ কহে, 


“ইত্যাহ* এই বা [রা উপ 
ইতি শব্দের বাহুল্য আছে। হত্যাহ ” এই বাক্য छ 
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এরূপ লক্ষণ হইতে পারে না। যেহেতু “রাজা ER ভগং ভক্ষীত্যাহ,” “এবং যোবা রক্ষাঃ 
শুচিরস্বীত্যাহ” এই মন্ত্র্য়ে “ইত্যাহ” এই পদদ্বয আছে বলিয়া অতিব্যান্তি হয়। আখ্যায়িকা 
ভাগই ব্রাহ্মণ, এই প্রকার লক্ষণও সঙ্গত নয়। যেহেতু খগ্যেদোক্ত “ওচিৎসখায়ং” ইত্যাদি 
চতুর্দশ খক্‌সমষ্টি যম यमौ সংবাদাদি we অতি ব্যাপ্তি দোষ হয়। অতএব ব্রাহ্মণ ভাগের 
কোনরূপ লক্ষণ নাই | এই পর্যন্তই পূর্ববপক্ষের অভিপ্রায়। 
অতঃপর সিদ্ধান্তী বলিতেছেন_ মন্ত্র এবং ব্রাহ্মণ, এই ছুইটিই বেদের দুইটিভাগ, ইহা 
স্বীকার কর! হইয়াছে এবং মন্ত্রভাগের লক্ষণও পূর্বে উক্ত হইয়াছে, অতএব সেই মন্ত্রভাগের 
অবশিষ্ট বেদভাগ ব্রাহ্মণ, এইরূপ লক্ষণ হইবে। মীমাংসাকার মহধি জৈমিনিও মন্ত্র ও 
্রাহ্মণভাগের এইরূপ দুইটি লক্ষণ দুইটি aaa স্ুত্রিত করিয়াছেন__“তচ্চোদকেষু মন্ত্রাখযা” 
“শেষে ব্রাহ্মণ শব্দ?” ইতি। অর্থাৎ সেই বেদে কতকগুলি অভিধায়ক বাক্যের নাম মন্ত্র, 
সম্প্রদায়বিদেরা এইরূপ বলিয়া থাকেন, যথা गद्य সমূহ আমরা অধ্যয়ন করিতেছি । 
এই বাকা দ্বারা সেই মন্ত্র ভাগের অতিরিক্ত ভাগকে যে তাহারা Shad বলিয়া থাকেন, 
ইহা স্পষ্টই বুঝা বাইতেছে। এইক্ষণে ইহার উপর আশঙ্কা হইতেছে যে, ব্রহ্মযজ্ঞপ্রকরণে 
মন্ত্র এবং ব্রাহ্মণ ভিন্নও ইতিহাসাদি বেদভাগ পঠিত হইয়া থাকে। “যেমন ব্রাহ্মণ সমূহ, 
ইতিহাস, পুরাণ, কল্প, গাথা, নারাশংসী, এই গুলি ত্রন্মযজ্ঞ কালে পাঠ করা কর্তব্য» এই 
রূপ আশঙ্কা হইতে পারে না; যেহেতু সেস্থলে বিগ্রপরিব্রাজক via ত্রান্মণাদির অন্তর্গত 
ইতিহাসাদিরই পৃথক্রূপে উল্লেখ করা হইয়াছে । যেমন বিপ্র ও পরিব্রাজক পৃথকভাবে কথিত 
হইলেও পরিব্রাজক বিপ্রেরই অন্তর্গত, उळन ইতিহাসাদি পৃথকরূপে উক্ত হইলেও উহা! মন্ত্র এবং 
্রাক্মণভাগেরই agge বুঝিতে হইবে । সেই ইতিহাসাদি কি কি? ইহার Bera বলিতেছেন 
“দেবাস্থুরাঃ সংযত্তা আসন্” অর্থাৎ দেবগণ ও অস্থুরগণ যুদ্ধে রত ছিলেন, এইপ্রকার বাক্যগুলি 
ইতিহাস। “ইদং বা অগ্রে নৈব কিঞ্চনাসীৎ” অর্থাৎ এই জগৎ পূর্বের কিছুই ছিল না, এইরূপে 
জগতের পূর্ববাবস্থা আরম্ভ করিয়া স্থষ্টিপ্রতিপাদক বাক্য সকলই পুরাণ। আরুণকেতুক চয়ন 
প্রকরণে কতকগুলি মন্ত্র কল্প বলিয়া পঠিত হইয়াছে, সেইগুলিকে কল্প বলা হয়। “ইহার পর 
যদি বলিপ্রদান করে, তবে অগ্নিচয়নে যমগাথা গান করিবে” এইরূপে বিহিত মন্ত্রবিশেষকে গাথা 
বলা 22a থাকে। আর মনুত্য-_ বৃত্তান্ত গ্রতিপাদক খক্সমূহের नांग নারাশংসী বলা হইয়াছে | 
সেই হেতু মন্ত্রবাহ্মণভাগ ব্যতীত বেদের অন্য কোনরূপ ভাগ নাই। সেই মন্ত্র ও ব্রাহ্মণ- 
ভাগের শ্বরূপও छेक হইয়াছে। সুতরাং বেদ যে মন্্ব্রাক্গণাত্মক, ইহ! স্থির সিদ্ধান্ত হইল। 
মন্ত্রের অবান্তর ভেদ বিশেষও পূর্ব্বমীমাংসার সেই পাদে এইরূপে বিচারিত হইয়াছে | 
যথা__খক্‌, AY, যজুঃ, ইহাদের লক্ষণ হইতে পারে না, কেননা উহাদের পরস্পরের সাঙ্কর্য্য 
(একের লক্ষণ অপরে যাওয়া) রূপদোষ হয়। এইরূপ শঙ্কা করিয়া সেখানে উক্ত হইয়াছে 
যে, পাদবনদ্ধমন্ত্র अक्‌, গীতিমন্ত্র সাম্‌ এবং প্রশ্িষ্টপঠিতমন্তর वळू, এই প্রকার লক্ষণ বলিলে 
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সান্র্য্য দোষ থাকে না। উক্ত হইয়াছে যে “অহে বুরিয়মন্ত্রং মে গোপায় যমৃষয়প্তৈবিদাবিছুঃ 
খচঃ সামানি ag वौछि” অর্থাৎ আহে RIELA আমার মন্ত্র রক্ষী কর, (बदि খবিগণ যে মন্ত্রকে 
থাক্‌, IR ও সামরূপে জানেন। যাহার! খগাদি বেদত্রয় জানেন, তাহারা ত্রিবিং, विदिश 
সম্বন্ধে অধ্য়নকারিগণকে ত্রৈবিদ বলা হয়, সেই ত্রৈবিদ খৰিগণ যে মন্ত্রভাগকে ag, 
AR, माग्‌, এই ত্রিবিধরূপে বলিয়া থাকেন, সেই agra রক্ষা কর, ইহাই উক্ত বাক্যের তাৎ- 
AGC সেই ত্রিবিধ कक्‌, সাম ও aga ব্যবস্থিত লক্ষণ নাই, যেহেতু मांडवी দোষের 
পরিহার করা যায় না, অধ্যাপকপ্রসিদ্ধ wae পঠিত মন্ত্র बार, যজ্বের্বদে পঠিত মন্ত্র যজুঃ 
এবং সামবেদে পঠিত মন্ত্র সাম, এই প্রকার লক্ষণ বলিলেও সাক্বর্ধ্যদোষ থাকিয়া যায়। 
যেহেতুঃ “দেবোবঃ সবিতোৎ পুনাতু” ইত্যাদি মন্ত্র বজুবেরধদে সম্প্রতিপন্ন यकी মধ্যে পঠিত 
হইয়াছে ; পরন্ত সেই মন্ত্র वळू নহে, ব্ৰাহ্মণে সাবিত্রীদেবতাক weal উহাকে ব্যবহার 
Fal হইয়াছে। সুতরাং উল্তমন্ত্রটাকে वाकू বলিব कि যজুঃ বলিব তাহা নিশ্চয় করা যায় না। 
“ose সাম গায়নাস্তইতি” অর্থাৎ এই সাম গান করিবে, এই প্রকার প্রতিজ্ঞা করিয়া যজুবেরেদে 
কতকগুলি সামমন্ত্র পঠিত হইয়াছে । “অক্ষিতমনি” “অচ্যুতমসি” প্রাণশংসিতমসি” এই তিনটা 
agaa সামবেদে পঠিত হইরাছে। SHA গীরমান আমের আশ্রয়ভূত খক্সমূহ সামবেদে 
পঠিত হইয়াছে, ware সাম ও वाक्‌ আছে, অতএব খগাদি বেদত্রয়ের পৃথক্‌ পৃথক্‌ তিনটি 
লক্ষণ নাই, ইহারই উত্তরে সিদ্ধান্ত হইয়াছে যে, ইহা বলা যাইতে পারে না, যেহেতু ইহাদের 
স্বতন্ত্র ASR HAS লক্ষণ আছে | পাদ এবং খগদ্ধবুক্ত ছন্দোবদ্ধ TAZ Aq, সেই খকের মধ্যে 
যেগুলি গান করা হয়, তাহা সাম এবং ছন্দ ও গানবঞ্জিত প্রশ্লিষ্ পঠিত AAT दळू 
বলে। এই প্রকার লক্ষণে কোনরূপ দোষ নাই। মহার্ধ জৈমিনি aaa দ্বারা এইরূপ 


তিনগ্রকার লক্ষণ বলিরাছেন। যথা £_-তন্মধ্যে যে মন্ত্রের অর্থানুসারে পাদব্যবস্থা আছে, 
দৃভিন্ন অবশিষ্ট মন্ত্রের নাম যজুঃ।” भक्षः 


তাহাই वाकू, যে ANG হয়, তাহার নাম সাম, AEM J 
সমূহের এইরূপ অবান্তর ভেদবিশেষ অবলম্বন করিয়াই সমগ্র বেদের WAM, ART এবং 
সামবেদ, এই ত্ৰিবিধ নাম প্রসিদ্ধ হইয়াছে। शि eas 
এই বেদ সকল অথবা যেকোন একটা বেদ স্বীয় বুদ্ধি অনুসারে উপরি বাতির ধ্যয় 
wal কর্তব্য । মহার্য যাজ্ঞবন্ধা বলিয়াছেন সে, “বেদানধীত্য বেদৌবাবেদংবাপি যথা ক্রমমূ। 
| বি aa কিং অথবা এক বেদ যথাক্রমে 
অবিগ্নুত্ত্ৰন্মাৰ্য্যো গৃহস্থা্রমামাবিশেৎ |” অর্থাৎ বেদত্রয় কিংবা বেদদ্বয় অথবা এ si क 
যথানিয়মে অধ্যয়ন করিয়া अक्कण्यीवकांधूर्खक গারস্থ্যাশ্রমে প্রবেশ করিবে। iri 
অধ্যয়ন করিতে হইলে পিতৃপিতামহাদি যে বেদ অধ্যয়ন করিয়া আদিতেছেন, চা 
| | Kater যতবাঃ 
ক্ৰ ধিতে অধ্যয়ন করা উচিত। এই অভিপ্রায়েই “ন্বাধ্যায়োইধ্যেতবাঃ 
যথাক্রমে যথাবিধিতে অধ্যয়ন কর | किक आजह 
স্বাধ্যায় (স্বকীয় বেদ ) অধ্যয়ন করিবে, এই শ্রত্যুক্তবিধিতে 3 পাজি 
সেই বেদাধ্যয়ন দ্বিজাতির নিত্যকৰ্ম্ম, কাম্য নহে। এই জন্যই পুরু 
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হইয়াছে যে, “বেদস্ত্যাধ্যয়নং নিতামনধ্য়নে পাতাৎ”। অর্থাৎ যাহা না করিলে পাপ হয়, তাহাই 
নিত্যকৰ্ম্ম, ব্রাহ্মণাদি দ্বিজগণের পক্ষে বেদের অধায়ন নিত্য, যেহেতু উপনয়নের পর যথাবিধি 
যথাক্রমে বেদাধ্যয়ন না করিলে দ্বিজাতির পাতিত্য জন্মে। সেই পাতিত্যও এইরূপ উক্ত 
হইয়াছে। ‘বেদাধ্যয়নে পাপ নাশ হয়, বেদ পবিত্র, এই বেদকে যে ব্যক্তি পরিত্যাগ করে 
তাহার বাক্েও ভাগ্য হয় না, खार्न ভাগ্য থাকে না। সেই জন্য উক্ত হইয়াছে যে, সখার 
छांग পরমোপকারী বেদকে অধ্যয়ন না করিয়া যে মূঢ় ব্যক্তি পরিত্যাগ করে, তাহার 
বাক্যেও ভাগ্য থাকে नां। যদিও সে অন্যান্য গ্রন্থ অধ্যয়ন वां শ্রবণ করে, তথাপি তাহার 
সেই অধ্যয়ন বা শ্রবণ ব্যর্থ হয়, কেননা তাহার দ্বারা সুকৃতির পন্থা জানিতে পারে না”। 
সেইহেতু বেদাধায়ন দ্বিজাতির পক্ষে নিত্যই অবশ্য কর্তব্য। বেদাধ্যয়নকারী পুরুষকে তদীয় 
गजू, চেষ্টা ও অভিনঞ্ঞতা দ্বারা সখার ন্যায় পালন করে বলিয়া বেদকে সখিবিৎ বলা হইয়াছে। 
বেদাধ্যয়ন মাত্রেই অনেক দ্রব্য ও যত্বাদি দ্বারা সাধ্য যজ্ঞফল সম্পাদন হয়, ইহাই তৎপালন। 
Cate এইরূপ উল্লিখিত হইয়াছে__যংঘং ক্রতুমধীতে তেন তেন AY ক্রতুনেষ্টং ভবত্য 
গ্র্বাযোরাদিত্যস্ত সাযুজ্যং গচ্ছতি। অর্থাৎ যে যে যজ্ঞ অধ্যয়ন করে,-সেই সেই যজ্ঞ দ্বারা 
ইহার অভীষ্টসিদ্ধি হইয়া থাকে, অগ্নি, বায়ু এবং wha সাযুজ্যপ্রাপ্ত হয়। যদিও ইহা 
্রন্মষজ্ঞরূপ স্বাধ্যায় ফল, তথাপি গ্রহণার্থক অধ্যয়ন ব্যতীত जन्नयछ অনুষ্ঠিত হওয়া অসম্ভব 
এবং তাহার ফলও সম্পন্ন হয় না। এইরূপ সখিবিৎ বেদন্বরূপ সখাঁকে (य ব্যক্তি অধ্যয়ন 
না করিয়া পরিত্যাগ করে, তাহার (य বাক্যেও ভাগ্য নাই কলেও ভাগ্য নাই, সে বিষয়ে 
আর বক্তব্য কি আছে? বে ব্যক্তি দেবতা, ধর্ম এবং পরব্রহ্মতত্বের প্রতিপাদক বেদবাক্য 
উচ্চারণ al করিয়া, পরনিন্দা, মিথ্যা কথন ও কলহের হেতুরূপ লৌকিক বৃত্তান্ত সকল 
সৰ্ব্বত্ৰ উচ্চারণ করে, তাহার বাক্যেও যে ভাগ্য নাই, তাহা স্পষ্টই জানা যাইতেছে। এই 
জন্যই বেদে উক্ত হইয়াছে যে, “নানুধ্যায়ান্‌ বহুন্‌ শব্দান্‌ বাচোবিগ্লাপনং হি ce” | অর্থাৎ 
বেদাধ্যয়ন ব্যতীত বহু লৌকিক শব্দের প্রয়োগ করা বৃথা বাকাব্যয় মাত্র। বেদাধায়ন না 
করিয়া যদিও কাব্য নাটক শ্রবণ করে, তথাপি সে শ্রবণ নিরর্থক হয়, যেহেতু তাহাদ্বার! 
সুকৃতি মার্গের জ্ঞান জন্মিতে পারে না। ইহাই উক্ত বাকোর গ্ররুতার্থ। এসম্বন্ধে স্মৃতি- 
প্রমাণও আছে যে, “যোহনধীত্য দ্বিজোবেদান্‌ অন্থাত্র কুরুতে IJ) म জীবনের HURTS 
গচ্ছতি সারঃ” ॥ অর্থাৎ যে দ্বিজ বেদ সমূহ অধ্যয়ন না করিয়া অন্ত भीख পরিশ্রম করে, সে 
জীবিত থাকিরাই সবংশে गोष শী मूर প্রাপ্ত হয়। এইরূপ আরও AII বহুবচন এন্থলে 
উদাহরণার্থ উদ্ধত হইতে পারে | | 
এখানে সংশয় হইতে পারে যে, বেদেই বেদাধ্যয়নের বিধি উক্ত আছে, সুতরাং বেদাধ্যয়ন 
করিলে বেদাধ্যয়নের বিধি অবগত হওয়া যায়, शबर সেই অধ্যরনবিধির জ্ঞান হইলে পরে 
অধ্যয়নে প্রবৃত্তি জন্মে, জ্ঞান ব্যতীত প্রবৃত্তি হয় না; অতএব অন্যোন্যাশ্রয় বা পরস্পরাশ্রয় 
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উ্পোঘোভিধ্যানুবাঁদ 
দোষ হইল। অর্থাৎ বেদাধ্যয়নবিধির জ্ঞান এবং অধ্যয়ন উভয়েই উভয়ের অপেক্ষা করে, 
সুতরাং কোনটিও হইতে পারে ail এই প্রকার সংশয়নিরাসের জন্য সিদ্ধান্ত হইতেছে__ 
ইহ! সত্য বটে ; এই হেতুই গুরুমতানুসারিগণ, আচার্য্যকর্তৃক যথাবিধি অধ্যাপনা আর্ত 
হইলে, সেই অধ্যাপনাদ্বারাই MAARE মাণবকের বেদাধায়নে প্রবৃত্তি জন্মাইয়া থাকেন। 
ইহার তাৎপর্য্য এই যে, গুরুমতে মাণবককে অর্থাৎ উপনীত দ্বিজ সন্তানকে “আচার্য্য বেদ 
অধ্যয়ন করাইবেন”। এই প্রকার অধ্যাপনাবিধিতেই মাঁণবক নিত্যকর্সস্বরূপ বেদ যথাবিধি 
আচার্য্য সন্নিধানে অধ্যয়ন করিতে প্রবৃত্ত হয়; পরন্ত বেদাধ্যয়নে স্বতন্ত্র বিধি থাকিলেও তাহার 
অপেক্ষা করে না, যেহেতু মাণবকের বেদাধ্যয়ন feed, বিহিত নয়। অন্যমতাবলম্ী 
প্রকাশাত্মাদি আচার্যাগণ বলেন যে, যেমন উপনয়নের পূর্বেও পিতা প্রভৃতির নিকট হইতে 
সন্ধ্যাবন্দনাদিবিয়ক বিধির জ্ঞান হয়, তদ্রপ বেদাধায়নের পূর্ব্বেও পিতা প্রভৃতির নিকট হইতে 
মাণবকের বেদাধ্যরনবিধিবিষয়ে জ্ঞান হওয়া ABT! যাহা হউক, অধ্যাপনাবিধিপ্রযুক্তই 
অধ্যয়নে প্রবৃত্তি হউক, অথবা অধ্যরনবিধিপ্রযুক্তই অধ্যয়নে প্রবৃত্তি হউক, AKU (व উপনীত 
দ্বিজসন্তানগণকে বেদাধ্যয়ন করিতে হইবে, ইহা সর্ববাদিসক্মত অভ্যুপগম সিদ্ধান্ত। 

অতঃপর ভাষ্যকার সায়ণাচার্য্য বেদাধ্যয়নের প্রয়োজন कि, তাহা মীমাংসা করিতেছেন | 
সেই বেদাধ্যর়নের দৃষ্টার্থ वा প্রত্যক্ষপ্রয়োজন এবং পাঠকালীন অক্ষরগ্রহণপর্ব্যন্ত, পূর্ববমীমাংসা- 
দর্শনের পুরুার্ান্ুশাসন অধিকরণে সুত্রিত হইয়াছে, সেই সূত্রগুলি ও তাহার বৃত্তি এস্থলে 
উদাহরণার্থ উদ্ধত করিতেছেন। প্রথমে বেদাধ্যয়নের প্রত্যক্ষ প্রয়োজন সাধন করিবার अश 
বেদার্থাভিজ্ঞ মহধি জৈমিনি এই সুত্র দ্বারা পুর্বপক্ষের অবতারণা করিতেছেন-যৃতীর্থ তু 
অধীতিৰিহিতত্বাৎ ইতি (১) অধীতি অর্থাৎ বেদাধ্যয়ন অদৃষ্ার্থ বলিয়াই বিহিত হইয়াছে। 
অধ্যয়ন প্রত্যক্ষপ্রয়োজনসম্পাদক হইলে তৎসন্বন্ধে বিধির আবশ্যক হয় না; যেহেতু প্রত্যক্ষ 
প্রয়োজন ক্ষুধানিবৃত্তযাদিপুরর্বক পরিতৃপ্তিসাধক ভোজনাদিতে বিধি দেখা যায় না । এইজন্য 
বেদাধায়ন বিধিবিহিত হইয়াছে বলিয়া অনৃষ্টার্থ ই বুঝিতে হইবে। যদি বলা 7 j 
যে অদৃষ্টার্থ, তাহার প্রমাণ कि? কোন শ্রুতিদ্বারাইত sas: অধ্যয়নের हैक बल 
প্রতিপাদিত হইতেছে না। Sga বলা যাইতেছে_ঘৃতকুল্যান্য তিদেশঃ TIPAS 
5 शु afime ফলের অতিদেশ স্বীকার করা 
রানা pe = | ate অধ্যয়নের অর্থবাদোক্ত ফল নিত্য 
যাইতে পারে, অথবা স্বর্গ কল্পনা করা যায়। এন rhe EE 
ate ফল্বরূপে দৃতকুল্যাদি কল্পনা করা যাইতে রি রে। 8 
নাই, সেস্থলে অর্থবাদোক্ত ফল বিধিবাক্যে অতিদিষ্ট হইয়া থাকে। অথা 


AS র্থবাদাতিদেশ 
যে সমুদয় ফল উক্ত হইয়াছে, তাহাই বিধির ফল বলিয়া গৃহীত হয়। anne রী 
বলা हल থাকে। রাত্রিসত্রনামক যাগে এই নিয়ম গ্রহণ করা হইয়াছে, তু 
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নাম প্রাত্রিসত্র” ন্যায় হইয়াছে। পরন্ত ধাহারা অর্থবাদাতিদেশ ইচ্ছা করেন না, তাঁহারা 
“্ৰিশ্বজিৎ” ora ব্বর্গফল কল্পনা করিয়া থাকেন। যেস্থলে বিধিবাক্য ও অর্থবাদ, ইহার 
উভয়েই কোন ফলশ্রুতি নাই, সেস্থলে যজ্ঞমাত্রেরই সর্বসাধারণ ফল স্বর্গ কল্পনা করা হয়। 
বিশ্বজিৎ নামক যজ্ঞের বিধিবাক্যে ও অর্থবাদে ফলশ্রুতি নাই ; কিন্তু “স্বর্গকামোযজেত” 
এই বিধি অনুসারে যজ্ঞসাধারণেরই wien সিদ্ধ আছে। সুতরাং সেই ্বর্গরূপ সাধারণ 
কলই বিশ্বজিৎ য্ঞানুষ্ঠানের ফল, এই নিমিত্তই ইহার নাম “বিশ্বজিৎ” ন্যায় । 
এখানে আশঙ্কা হইতেছে যে, বেদাধ্যয়নে প্রত্যক্ষ ফল সম্ভব হইলে অদৃষ্ট বা অপ্রত্যক্ষ 
ফল কল্পনা করা ন্যায়সঙ্গত নহে । বেদাধ্যয়নে সংস্কার ও প্রাপ্তি, এই দুইটি প্রত্যক্ষ ফল আছে। 
সুতরাং অদৃষ্ট স্বর্গাদিকল কল্পনা করিব কেন? ইহারই উত্তরে यूज করিতেছেন__অযুক্তে 
সংস্কারপ্রাপ্তী ইতি (৩)। অর্থাৎ বেদাধ্যয়নে সংস্কার ও প্রাপ্তির সন্তাবনা নাই । যেহেতু 
সংস্কারযুক্ত স্বাধ্যায়ের (বেদমন্ত্রের) কোন যজ্ঞেই বিনিয়োগ দেখা বায় না। প্রাপ্তিও নিজেই 
অপুরুবার্থ, সুতরাং ইহার কোনরূপ ফল হইতে পারে না। যদি বলা যায়, স্বাধ্যায়প্রাপ্তি 
অর্থভ্ঞানের কারণ বলিয়া পুরুবার্থ হইতে পারে, অতএব স্বাধ্যারপ্রাপ্তিকে অপুরুষার্থ বলিতে 
পার না। ইহার উত্তরে উক্ত হইয়াছে যে, বিষক্রিয়া নিবারণের জন্য যে সকল মন্ত্র ব্যবহৃত 
হয়, সেই মন্ত্র সমুদয় যেমন স্বকীয় অর্থাৎ মন্ত্রবাক্যগুলির প্রতিপান্য কোনরূপ অর্থ (मखल 
প্রতিপন্ন করে না, তজ্রপ বেদাধ্যযনের অঙ্গরূপে বিনিষুক্ত জ্যোতিষ্টোমাদি যজ্ঞপ্রতিপাদক 
বাক্যসকলও নিজের অর্থ (জ্যোতিষ্টোমাদি যজ্ঞ ) বুঝাইতে পারে না। বিবনাশের অঙ্গমন্ত্র 
যেমন নিজের কোনরূপ অর্থ বুঝাইতে পারে না, সেইরূপ বেদাধ্যয়নের অঙ্গ জ্যোতিষ্টোমযজ্ঞ- 
বোধক মন্ত্রবাক্যও জ্যোতিষ্টোমযজ্ঞের বোধ জন্মাইতে পারিবে না। অতএব বেদাধ্যয়নের 
অঙ্গরূপে विनियूक्त জ্যোতিষ্টোমাদি বাক্যের স্বকীয় অর্থে কোন প্রামাণ্য নাই, এই আশঙ্কারই 
উত্তরে रूख করিতেছেন__অন্যাঙ্গৎ নার্থপ্রমাপকং ইতি (8) । অর্থাৎ অন্যের অঙ্গ অন্যের অর্থে 
প্রমাণ হয় না, নিজের অর্থ নিজের অঙ্গই প্রকাশ করিতে পারে। বিষনাঁশক মন্ত্র বিবনাশ- 
ক্রিয়ার অঙ্গ বলিয়া বিষনাশরপ অর্থ ই প্রকাশ করে। বেদাধ্যয়নবিধায়ক বেদবাক্য স্ববিহিত 
বেদাধায়নের অঙ্গহেতু স্বকীয় অর্থই প্রকাশ করিতে পারে, জ্যোতিষ্টোমাদ্রিঘজ্ঞের অর্থ 
প্রকাশ করিতে পারে না, জ্যোতিষ্টোমাদিষজ্ঞের প্রমাণ জ্যোতিষ্টোমাদিযাগবিধায়ক বেদবাক্যই 
হইবে। পরন্ত বেদাধ্যয়নবিধায়ক বেদবাক্য নিজের দ্বারা বিহিত বেদাধ্যয়নেরই অঙ্গ | 
এইরূপে বেদমন্ত্রমূহের স্বকীয় অর্থের প্রামাণ্য হউক। ইহারই উত্তরে বলিতেছেন 
অধ্যয়নবাক্যমনন্যাঙ্গং ইতি (৫)। অর্থাৎ বেদাধ্যয়নবিধায়ক বেদবাক্য অন্যের অঙ্গ নহে। 
এইরূপে বেদাধ্যয়নের BAG (অপ্রত্যক্ষশ্বৰ্গাদিকলদাতৃত্ব) স্বীকার করিলে আশঙ্কা হইতে 
পারে যে» শ্বাধ্যায়োইধ্েতব্য” বেদাধ্যয়ন বিধায়ক এই বেদবাক্যে “অধ্যেতব্যঃ” ( অধি4 ইউ. 
অধ্যয়নে-_“ই” ধাতুর উত্তর कर्खवाळा cy প্রত্যয়নিষ্পন্ন ) এই সকর্পাক্রিয়ার কর্্মকারক 
8० 
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যে AGI অর্থাৎ বেদ, CHS কল al থাকায় “অধ্যেতব্যঃ” এই whats उवा প্রত্যয় 
বিরুদ্ধ হয়, অর্থাৎ হইতে পারে না। ইহারই উত্তরে বলিতেছেন__সক্ত,বকরণপরিণাম? 
ইতি (९) । অর্থাৎ “সক্ত,ন্জুহোতি” ছাতু দ্বারা হোম করিবে, এই স্থলে যেমন “সক্তুন্” এই 
বিশেঘ্যপদটা “জুহোতি” ক্রিয়ার কর্ম্মকারক হইলেও সক্ত,দিগকে হোম করিবে না বুঝাইয়া 
जङ, দ্বারা হোম করিবে, এইরূপ অর্থ প্রকাশ করে বলিয়া কর্ম্মকারক করণকারকে পরিণত 
হয়, তদ্রপ “স্বাধ্যায় অধ্যয়ন করিবে” অর্থাৎ স্বাধ্যায় দ্বারা অধ্যয়ন করিবে, এই প্রকার করণ- 
পরিণাম এই স্থলে করিতে হইবে। বাস্তব পক্ষে “TSA জুহোতি” অর্থাৎ ছাতুগুলিকে 
হোম করিবে বা হোমরূপ সংস্কার করিবে। এখানে “HEA” ছাতুসকল কর্ম্মকারক বলিয়া 
প্রধান হইয়াছে, সুতরাং তদুদ্দেশে হোমরূপ সংস্কারে সংস্কৃত অর্থাৎ ভস্মীভূত ছাতুগুলির কোন 
কার্য্যেই উপযোগিতা থাকে না, সসস্কারপ্রাপ্ত পদার্থের অন্যরূপ উপযোগিতা না থাকিলে 
সংস্কার কর! নিরর্থক হয়, এইজন্যই বাধ্য হইয়া “AHA জুহোতি” এই স্থলে কর্মকারকজনিত 
দ্বিতীয়! বিভক্তি (বহুবচন ) থাকিলেও কর্মের প্রাধান্য পরিত্যাগ করিয়া সক্ত,সমূহ দ্বারা হোম 
করিবে, এইরূপে করণ পরিণাম হইয়াছে। তদ্রপ “স্বাধ্যায় অধ্যয়ন করিবে” এই বেদবাক্যেও 
স্বাধ্যায়রূপ FÁIS ফল সংস্কার ও প্রাপ্তি অসম্ভব হয় বলিয়া “স্বাধ্যার অধ্যয়ন করিবে,” 
এইরূপ অর্থ না করিয়া “ব্বাধ্যায় দ্বারা অধ্যয়ন করিবে” এইরূপে বেদবাক্যে করণপরিণাম করা 
উচিত । অতএব এতক্ষণে বেদাধ্যয়ন যে অদৃষ্টার্থ, এই WHIT প্রতিপন্ন হইল । 

এই পূর্ববপক্ষের সিদ্ধান্তে সুত্রিত হইতেছে বে, দৃষ্টকল সম্ভব হইলে অদৃষ্টকল কল্পনা করা উচিত 
নর_ দৃষ্টে তু AGT ইতি (৭)। অর্থাৎ দৃষ্টকল থাকিতে অনৃষ্ঠকল কল্পনা করা যায় না। यात 
বলা যায়, বেদাধ্যয়নেই বা সেই দৃষ্ট ফল কি? তদুত্তরে বলিতেছেন__দৃষ্তৌ প্রারপ্তিসংস্কারৌ 
ইতি (৮)। অর্থাৎ প্রাপ্তি এবং সংক্কাররূপ দুইটি ফল বেদাধ্যয়নে প্রত্যক্ষ দেখা যায়। ABA 
বাদী যে বেদাধ্যয়নে অক্ষরপ্রাপ্তিরূপ দৃষ্টকল অসম্ভব বলিয়া দোষ দিয়াছিলেন, তাহার পরিহার 
এই यूज দ্বারা করিতেছেন । বেদাধ্যয়নে অক্ষরপ্রাপ্তি গুরুশিগ্যসম্প্রদায়পরম্পরার পুরুষার্থ হইয়া 
থাকে, এই অভি প্রায়েই সুত্ৰ করিতেছেন-_ প্রীপ্ত্যার্থ বোধঃ ইতি (৯)। অর্থাৎ বেদাধ্যয়নে 
অক্ষরগ্রাণ্থি (স্বর সহ afata ) হইলেই তাহার দ্বারা অর্থবোধ জন্মে। ভোজন किर 
ক্ষুধা নিবৃত্তি হয় नां, এইজন্য যেমন ভোজনে বিধির 
বেদাধ্যয়ন al করিলে জ্ঞান জন্মিতে 
ন সিদ্ধ হয়, অতএব বেদাধ্যয়নে বিধির 


ক্ষুধা নিবৃত্তি হয়, ভোজন না করিলে 
আবশ্যক হয় না, সেইরূপ বেদাধ্যয়ন করিলে জ্ঞান জন্মে” 
পারে না, এইরূপ অন্বয় ব্যতিরেক দ্বারাই বেদাধ্যয় 
আবশ্যক কি? এরূপ আশঙ্কা করা উচিত নয়; কেননা ধান্ত হইতে তুলনিষ্পতির = 
ধান্য অবঘাত করিবে, এইরূপ বিধি দ্বারা वाळ হইতে জি tela ene 
অব্ঘাতবিধাননিয়ম অদৃষ্টার্থপ্রতিপাদক বলিয়া निद्र 


থাকাঁসত্বেও যেমন উক্তরূপ 
সু এস্থলেও নিয়মার্থ বিধি বলিলে ব্যর্থদোষ হইতে 


হয় না, তদ্রুপ “খাধ্যায় অধ্যয়ন করিবে,” 
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পারে না। এই নিমিত্তই সুত্র করিতেছেন যে__বিধিনিষ্পত্য| ইতি (१०)। অর্থাৎ কখন কোন্‌ 
কাধ্য কিরূপে করিতে হয়, এই প্রকার কার্ধ্যনিষ্পত্তি দ্বারাই বিধির প্রামাণ্য স্বীকার কর! 
কর্তব্য। ইহার তাংপর্ধ্য এই যে, যে কোন কাৰ্য্যই করা যায়, তাহার নিয়ম বিধান না থাকিলে 
তাহা উত্তমরূপে অনুষ্ঠিত হইতে পারে না এবং অভীষ্ট ফলদায়কও হয় না। এইজন্যাই 
নিয়ম বিধির প্রামাণ্য মানিতে হয়। 
পূর্বে যে পূর্ববপক্ষবাদী, সংস্কারযুক্ত স্থাধ্যায়ের কোন যজ্ঞে বিনিয়োগ দেখ! যায় না 
বলিয়া বেদাধ্যয়নের প্রত্যক্ষ ফল সংস্কার অসম্ভব দোষ দিরাছিলেন, তাহার পরিহার এই স্ত্রদ্বারা 
করিতেছেন__সংস্কারসিদ্ধিঃ ক্রতবধ্যয়নবিধিদ্বয়ো পাদান।ৎ ইতি (১১)। অর্থাৎ कडू (যজ্ঞ) 
এবং অধ্যয়ন, এই উভয়বিধ বিধি গ্রহণ করিলেই উক্তরূপ সংস্কার সিদ্ধি হয়। कळू অর্থাৎ 
যজ্ঞানুষ্ঠানের বিধিসমূহ বিষয় বোধের অপেক্ষা করে বলিয়া সেই বিষয়বোধে স্বাধ্যায়কে 
নিযুক্ত করিয়া থাকে, আর বেদাধ্যরনবিধিও লিখিত পাঠাদি ব্যতীত নিয়ম JAT অধ্যয়ন 
দ্বারা স্বাধ্যায়ের সংস্কার প্রতিপন্ন করে। অতএব উভয় বিধির গ্রহণেই স্বাধ্যায়ের সংস্কার 
সিদ্ধি হইতে পারে। ইহার উপর আবার প্রশ্ন হইতেছে যে, অনৃষ্টাতিশয় অর্থাৎ অধিক 
ভাগ্যকেই সংস্কার নামে অভিহিত করা হয়, তাহা স্বাধ্যায়গত হইতে পারে না। যেহেতু 
“স্বাধ্যায়োহধ্যেতব্যঃ” এই নিত্যবেদাধ্যয়ন বিধির “অধ্যেতব্যঃ” এই পদের “डवा” প্রত্যয় দ্বারা 
স্বপদপ্রাপ্ত প্রকৃতির ( ইড, ধাতুর ). অর্থ (य অধ্যয়ন, সেই অধ্যয়ন উপরক্তা ( অববোধিতা ) 
যে ভাবনা, তাহাকেই, অপূর্বব বা সংস্কার বলা হইতেছে। তাহা হইলে স্থাধ্যায়ের সংস্কার হয় 
কিরূপে? ইহার উত্তরে বলিতেছেন__তব্যঃ কর্ম্মগা দৃষ্ঘবাচী ইতি (১২)। অর্থাৎ उवा প্রত্যয়ে 
His অদৃষ্ট বুঝাইতেছে। এস্থলে তব্যপ্রত্যয় কর্ম্মবোধক বলিয়া কর্ণ্মকারক যে স্বাধ্যায়, 
তাহা প্রকৃতির (ধাতুর) অর্থ যে অধ্যয়ন, তদপেক্ষাও उवा প্রত্যয়ের ARE, এই হেতু 
তব্য প্রত্যয়েই স্বাধ্যায়গত ages বলিতেছে। অপুর্ব বা অদৃষ্ট ধাত্র্থজন্য হইলেও ate 
Cae হইবে এরূপ নিয়ম নাই। সুতরাং “ব্বাধ্যায়োহধ্যেতব্যঃ” এই নিত্য বেদাধ্যয়ন 
বিধিবোধক তব্যপ্রত্যয়দ্বারাই ag বা সংস্কার যে স্বাধ্যায়গত, তাহা বেশ বুঝা 
যাইতেছে। যাহা অন্যের অঙ্গ, তাহা স্বকীয় অর্থ প্রতিপাদন করিতে পারে না, এই যাহা 
বলা হইয়াছে, তাহাও যুক্তিযুক্ত নহে। যেহেতু মন্ত্র সকলের चञ्च agiz হইলেই উক্তরূপ 
দোষ হওয়া ABI! পরন্ত এস্থলে YER স্বাধ্যায়ের আশ্রিত, তাহার স্বাধ্যায়গত অক্ষরের সামর্থ 
দ্বারা সিদ্ধ অর্থজ্ঞানরূপ ফল থাকিতে অন্য ফল কল্পনা! করা TASS, এইজন্য প্রমাণের উপকারকই 
আনৃষ্ট, প্রতিবন্ধক নহে, এই fared বলিতেছেন__স্বতন্ত্রাদৃঠাশেষত্বান্ন স্বার্থপ্রম! 
প্রতি বধ্যতে ইতি (১৩)। অর্থাৎ স্বতন্ত্র অদৃষ্টাঙ্ স্বীকার করাতেই স্বকীয় অর্থের নিশ্চয়- 
জ্ঞানে বাধা হইতে পারে ना । যদি বলা WI—AF TA দৃষ্টান্ত দ্বারা কর্ম্মকারকের প্রাধান্য 
পরিত্যাগ করিলে এস্থলেও স্বতন্ত্র অদৃষ্ট স্বীকার কর! যাইতে পারে, এইরূপ আশঙ্কা পরিহার 
৪২ 
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००१३७ डोया लयात 
করিবার জন্য বলিতেছেন_ যথাশ্রতোপপত্েনসিক্ত,স্যায়ঃ ইতি (৪)। অর্থাৎ যেরূপ 
শ্রুতি আছে, তাহা দ্বারাই উপপন হয় বলিয়া এস্থলে সক্তন্যায় হইতে পারে না। “मळून 
জুহোতি” এস্থলে “ASR? এই কর্মকারকের অর্থাবগতি হয় না বলিয়াই শ্রুত-_-কর্ম্মকারকের 
প্রাধান্য পরিত্যাগ করিয়া আশ্রুত--করণ পরিণাম কল্পনা করা সম্ভব হইতে পারে; কিন্তু এম্থলে 
তাহা যুক্তিযুক্ত হয় না; কারণ এখানকার কর্ম্মকারকের গতি পুরে প্রদর্শিত হইয়াছে | 
এইরূপে বেদাধ্যয়নবিধির দৃষ্টার্থ ( প্রত্যক্ষ প্রয়োজন ) সাধন করিয়া “বেদাধ্যয়নের বিধি 
etait the এই মত খণ্ডন করিবার জন্য প্রথমে সেই পুর্ববপক্ষমত স্থাপন করিতেছেন 
'বৈধমর্থনিণয়ৎ ভট্টগুর বিধেঃ পুমর্থাবসানাঁৎ ইতি (১)। অর্থাৎ কুমারিলভট্ট এবং গুরু 
প্রভাকর বলেন যে, দৃষ্ট বা অদৃষ্ট ফলযুক্ত যে অর্থ নির্ণয়, তাহাও বৈধ, অর্থাৎ অধ্যয়নবিধি প্রযুক্ত, 
যেহেতু সৰ্ব্বত্রই বিধিবাক্যের পুরুতার্থে সমাপ্তি দেখা যায়। তাহা হইলে সর্বস্থানেই বিধি- 
বাক্যের পুরুষার্থে পর্যাবসান হয়, এই প্রক্কার নিয়ম থাকায় এখানেও পুরুার্থজনিত ফলের 
সহিত অর্থনিশ্চয় অধ্যয়নবিধিপ্রযুক্তই হইতেছে। যদি আশঙ্কা হয় (य, একবার অথবা 
বারংবার আবৃত্তি বা অধায়ন হইতেও অর্থভ্ঞানের উপলদ্ধি হয় না, ইহার উত্তরে বলিতেছেন__ 
তাহা হইলে অর্থনিশ্চয় সিদ্ধি করিবার জন্য সেই অধ্যয়নবিধিই অর্থ নির্ণয়ের হেতু বিচারকে 
কল্পনা করিবে। এইজন্যই সুত্র করিতেছেন__সবিচারমাক্ষিপেৎ ইতি (২)। অর্থাৎ সেই অধায়ন- 
বিধি বিচার আক্ষেপ বা কল্পনা করিয়া থাকে । ইহার উপর আশঙ্কা হইতেছে যে, বিধি কেবল 
নিজের বিধেয় পদার্থ ও তাহার উপকারী বিষয়, এই উভয়ের প্রযোজক হর, এই নিয়ম সর্বত্র 
পরিলক্ষিত হইয়। থাকে, তাহা হইলে এস্থলে অধায়নবিধিবাক্য বিচার কল্পনা করিবে स्क ? 
ইহার উত্তরে यूज করিতেছেন__অবিধেয়ানুপকার্্যাক্ষেপোহবঘাতারতিবৎ ইতি (৩) 
যাহা বিধেয় এবং উপকারী নয়, তাহারও আক্ষেপ ( কল্পনা ) অবঘাতের আবৃত্তির ( বারংবার 
অবঘাত করার) ন্যায় হইতে পারে । “ত্রীহীনবইন্তি” অর্থাৎ ane সকল ( ধান্তসমূহ ) pits 
করিবে, এই বিধিবাক্যে অবঘাতই मांज বিখেয়, অবঘাতের আৰ দি ल 
নহে, যেহেতু তাহা ধাতুর অর্থ নয়। অবঘাতের আবৃত্তি বিধেয়ের উপকারিণীও হ a 
না, কারণ আবৃত্তি ব্যতীতও একবার মাত্র মুলঘাতেও naa সিদ্ধি হইতে গা 
তওুলনিস্প!দন জন্য অবঘাতবিধি যেমন অবঘাতের আবৃত কল্পনা a हा al se 
তন স্থাধ্যায় অধ্যয়নের আবৃত্তি অর্থাৎ বারংবার অধ্যয়ন कन्नन! মিরা টি, ताय तिकः 
হইতে পারে যে, কেবলমাত্র বেদ অধ্যয়ন fafa করেন, তাহার রি हे ই ব্যক্তির প্রতি 
ব্যাকরণাদি যড়ঙ্গ সহ বেদ অধ্যয়ন করিলে অর্থবোধ জন্মিতে शी pa Se 
বেদাধ্যয়নবিধিও সাঙ্গবেদাধায়নে তাদৃশ বে rss 


ara বলিতেছেন যে, ব্যাকরণাদি 397 স ‘ 
l অপেক্ষা করে। ESB 


বিচার অনর্থক, সুতরাং 


न ই আশঙ্কার উ 
কল্পনা করিবে नां। এই আশঙ্কার he 
fz fi চার ` 
বেদার্থ বোধ হইলেও সেই অর্থগত বিরোধ পরিহারের জন্যই वि 
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খথেদ 


যথা সাঙ্গাধ্যয়নাত্তদ্ভাবে বিচারোহর্থ বিরোধাপন্থুৎ ইতি (8) অর্থাৎ সাঙ্গ বেদাধ্যয়নে 
অর্থবোধ হইলে, বেদাধ্যয়নবিধি-_কল্পিত বিচারই সেই অর্থগত বিরোধ অপনোদন করে। 
বাস্তবপক্ষেও অধীত সাঙ্গবেদ ব্যক্তিরও বেদার্থবোধের জন্য অর্থগত বিরোধ হওয়া সম্ভব৷ 
অতএব সেই অধীতবেদের অর্থগত বিরোধ অপনোদন করিবার জন্যই বেদাধ্যয়ন বিধি বিচার 
অপেক্ষা করে। তাহা হইলে বেদাধ্যয়নের বিধি যে অর্থজ্ঞান পর্য্যন্ত, এই পূর্ববপক্ষ স্থির 
হইল। 
অতঃপর সিদ্ধান্ত করিতেছেন_ প্রাপত্তেস্ত গবাদিবৎ পুমর্থত্বাদ্বিধিস্তদন্তঃ ইতি (०)। 
অর্থাৎ বেদাধ্যয়নের প্রত্যক্ষ প্রয়োজন যে অক্ষরপ্রাপ্তি, তাহা গো-গ্রভৃতির ন্যায় পুরুবার্থ, 
অতএব বেদাধ্যয়নবিধিও সেই প্রাপ্তিপধান্ত বুঝিতে হইবে। যেমন ফলম্বরূপ ছুগ্ধাদির হেতু 
গো-প্রভৃতিও পুরুষ কর্তৃক প্রার্থিত হইয়া থাকে, তদ্রুপ ফলবৎ অর্থবোধের হেতুত্বরূপ অক্ষর- 
প্রাপ্তিও পুরুবার্থ, এই নিমিত্ত বেদাধ্যয়নবিধি অক্ষরপ্রাপ্িপধ্যন্ত বুঝা উচিত। ইহার উপর 
প্রশ্ন হইতেছে যে, যদি ফলবৎ অর্থবোধপ্রধুক্ত অক্ষর প্রাপ্তির পুরুঘার্থতা স্বীকার করিতে হয় 
তাহা হইলে সেই অর্থবোধেরই মূখ্য পুরুবার্থত। স্বীকৃত হউক, সুতরাং বেদাধ্যয়নবিধি বোধ- 
পর্য্যন্ত হইবে नां কেন? ইহার উত্তরে বলিতেছেন_-ফলব্দবোধান্তত্বে অধ্যয়নাকাৎ Wer 
ইতি (৬)। অর্থাৎ বেদাধ্যয়নবিধি বোধ পৰ্য্যন্ত হইলে সমস্ত বেদ অধ্যয়ন করিবার প্রয়োজন 
হয় नां; যেহেতু যে কোন একখানি বেদের যে কোন একটী মন্ত্র অধ্যয়ন করিয়া তাহার 
অর্থবোধ আয়ত্ত করিতে পারিলেই বেদাধ্যয়নবিধি সার্থক হইতে পারে । অতএব বোধপর্য্যন্তুই 
বেদাধ্যয়ন বিধি বলিলে সমগ্র বেদ অধ্যয়ন করিতে হয় না। বিশেষতঃ বোধের ফল कडी নুষ্ঠান, 
তাহা হইলে যে दर्षी ব্রাহ্মণের যে বৃহস্পতিসবাদিতে অধিকার, তাহার সেই বেদবাকামাত্রই 


অধ্যয়ন করা কর্তব্য হইবে, পরন্ত রাজন্ুয়াদিযজ্ঞপ্রতিপাদক বেদবাক্য বা মন্ত্র তাহাঁয় অধ্যয়ন. 


করিতে হইবে না ; কারণ রাজস্থুরযন্তে ব্রাহ্মণের কোন ফল নাই বলিয়াই প্রবৃত্তি হয় না। 
রাজনুয়যজ্ঞ রাজার কর্তব্য, ব্রাহ্মণের কর্তব্য নয়, এইজন্য ব্রাহ্মণ রাজগুয়যজ্ঞমন্ত্রবাকা শিক্ষা 
করিতে বা জানিতে প্রবৃত্ত হইবেন কেন? সিদ্ধান্তপক্ষে কিন্তু এদোষ নাই, এই হেতু সুত্র 
করিতেছেন-_ক্ৎক্প্রাপ্তিজপার্থা ইতি (१)। অর্থাৎ জপ কার্যের জন্যই সমস্ত প্রান্তি। 
অনুষ্ঠানের জন্য সমস্ত প্রাপ্তির আবশ্যক হয় না, জপের GUE আবশ্যক হইয়া থাকে । বেদাধ্যয়ন 
বোধজনক না হইলে অর্থবোধও সিদ্ধ হইতে পারে না, এরূপ আশঙ্ক। করা উচিত নয়; যেহেতু 
প্রমাণের WI এই যে, প্রমাণ মাত্রেই প্রমেয় পদার্থের বোধ জন্মাইয়া থাকে । লৌকিক 
পণ্ডিত-বাক্যসমূহও বিধিব্যতীত বোধজনক হইয়া থাকে দেখা যায়। এইজন্য সুত্র করিতেছেন 
_লোকবনৈজোবোধঃ ইতি ৮)। অর্থাৎ লোকে যেমন জ্ঞানী ব্যক্তির বাকো বিধান না 
থাকিলেও বোধ জন্মায়, তদ্রপ বোধ আপনা হইতেই হয় ; তাহাতে বিধানের আবশ্যক হয় ना । 
বাধ যদি বিধির ফল হয়, তাহা হইলে যে ব্যক্তি বোধ কামনা করে, তাহার উদ্দেশেই বেদাধ্যয়ন- 
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বিধির বিধান করা যাইতে পারে, বেদাধ্যয়নে অধিকারীও সুলভ হয়, এইরূপ আশঙ্কা করিয়া 
সমাধান করিতেছেন যে, অক্ষর-প্রাপ্তিপক্ষেও যেপ্রাপ্তি কামনা করে, তাদৃশ উপনীত অষ্টবর্ষ- 
বয়স্ক ব্রাহ্মণ অধিকারী স্থলভই আছে। এই প্রকার উত্তর স্পষ্ট থাকিলেও তাহা উপেক্ষা 
করিয়া “বোধ কাম্য হইতে পারে না” বলিয়া বোধের কামাত্ববাদীর ARATE দোষ প্রদত্ত 
হইতেছে--সোহকাম্যঃ প্রাগবোধ্যভানাভানয়োঃ ইতি (৯)। অর্থাৎ বোধ কাম্য নহে, 
কেন না-_অধারনের পূর্বেই বোধ বিবধের ভান (জ্ঞান) এবং অভান ( অজ্ঞান ) হইয়া থাকে। 
বেদাধ্যয়নের পূবেবও পিতা প্রভৃতির উপদেশ হইতে সন্ধাবন্দনাদি বিষয়ে জ্ঞানের ন্যায় 
অগ্নিহোত্রাদিরূপ বোধ্য বেদার্থে জ্ঞানলাভ সিদ্ধ হইতে পারে, অতএব সেই বেদার্থবোধ কাম্য 
হইতে পারে না। বেদাধ্যয়নের পূর্বে জ্ঞান না থাকিলে সেবিবয়ে কামনাও হইতে পারে না, 
যেহেতু জ্ঞাত বিষয়েই কামনা হওয়া নিয়ম | 

ইহার উপর আবার আশঙ্কা হইতেছে (य, যাহা সামান্য প্রকারে জানা থাকে, বিশেষরূপে 
তাহা জানিবার জন্য ইচ্ছা হইতে পারে, অথবা পিতা প্রভৃতির নিকট হইতে বিশেবরূপে জানা 
থাকিলেও সেই পিতা প্রভৃতির প্রদত্ত উপদেশজনিত জ্ঞানের প্রামাণ্য faa করিবার জন্য 
পুনরায় বোধকামনা বা বুঝিবার ইচ্ছা হইতে পারে। ইহার উত্তরে বলিতেছেন, এইরূপ হইলেও 
অর্থবোধের উদ্দেশে বেদাধ্যয়নের বিধান সম্ভব হয় না| এইজন্য wa করিতেছেন, উদ্দেশী_ 
ঘোঁগাৎ ইতি (५०)। অর্থাৎ এস্থলে উদ্দেশ হইতে পারে না। অধীতবেদোক্ত অগ্সিহোত্রাদি- 
যজ্ঞ বিষয়ক বিশেষ জ্ঞানসমূহের একবুদ্ধি দ্বারা বিশেবাকারে উদ্দেশ সম্ভব হয় না; কেননা 
ওঁ সকল বিশেষ জ্ঞানের অন্ত নাই__অনন্ত। সামান্তাকারে উদ্দেশ সম্ভব হইলেও বিধির কল 
সামান্যই হয়, তাহার দ্বারা জ্ঞানবিশেষ বিধিফল হইতে পারে না। অতএব বিশেষ বা সামান্য 
অর্থজ্ঞানের উদ্দেশ এখানে অনুপযুক্ত । তাহা হইলে অর্থবোধের উদ্দেশে বেদাধায়ন বিধি হইতে 
পারিল না | এখন প্রশ্ন হইতেছে যে, বেদাধায়নকালীন বেদপাঠ বা উচ্চারণ যদি অর্থবোধ উদ্দেশে 
না হয়, তাহা হইলে বেদের স্বার্থে তাৎপর্য থাকিতে পারে না; शेव অর্থবোধ উদ্দেশে বেদমন্ত্রে 
উচ্চারণ হইলে স্ব স্ব অর্থে তাৎপধ্য রক্ষিত হইতে পারে | ইহার Gara বলিতেছেন যে, বেদমন্ত্ 
ব্যাখ্যাকালে উপক্রম উপসংহারাদি যড়বিধ লিঙ্গ দ্বারা অবগত হওয়া যায় থে SAG, তাহা 
arate শব্দবলেই সিদ্ধ হইয়া থাকে । এই জন্যই মীমাংসাকার মহর্ষি জৈমিনি সুত্র ला 
তাৎপর্য শব্দাৎ ইতি (১১)। অর্থাৎ উচ্চারিত মন্রবাকোর শব্দ সমূহ হইতেই उजा 
সিদ্ধ হয়। যদি শব্দবলেই তাৎপর্য সিদ্ধ হয়, তাহা হইলে জলি rte oe 
যে শব্দোচ্চারণ দেখা যায়, তাহা ব্যর্থ হউক, এরূপ আশঙ্কা করা যায় না, যেহেতু পুরুষ 


[4 বাচ্চারণ 
সম্বন্ধজনিত দোবরূপ প্রতিবন্ধক পরিহারের জন্য অর্থজ্ঞানের উদ্বেশে লোকে শব্দো 


९ ९ লোকে 
মিত্তই সুত্র ক রিতেছেন__উদ্দিশ্টোচ্চারণং CaaS 
beth = an ee ih A উদ্দেশে শব্দোচ্চারণ দোষ নষ্টকরিয়া 


ইতি (১২) । অর্থাৎ লোকে দেখা যায়__অর্থজ্ঞান 
৪৫ 
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থাকে। ইহার তাৎপর্য্য এই যে, পুরুষের দোষ' বাক্যে সংক্রামিত হইয়া তাৎপর্ধ্য গ্রহণে 
প্রতিবন্ধক হয়, সেই প্রতিবন্ধক নিবারণের জন্য লোকে অর্থজ্ঞানের উদ্দেশে শব্দোচ্চারণ 
হইয়া থাকে। শব্দবলে তাৎপর্যা সিদ্ধ হইলেও পুরুষ দৌবনিরাসের জন্য বা উদ্দেশে 
যথারীতি উচ্চারণের নিয়ত আবশ্যক হয়। 
আবার আশঙ্কা হইতেছে, অর্থবোধ ATT বেদাধ্যয়নবিধি না হইলে প্রযোজকের 
অভাব হেতু বিচার শাস্ত্রে প্রবৃত্তিই হইতে পারে না। ইহার উত্তরে यूज করিতেছেন__ 
বিচার উত্তরবিধিপ্রযুক্ত উপপন্যৃতে ইতি (১৩)। উত্তর অর্থাৎ পরবর্তী বিধি প্রযুক্তই 
বিচার উপপন্ন হয়। যজ্ঞবোধমূলক বিধি সকল, TWH সহ বেদাধায়ন হেতু আপাততঃ প্রতিপন্ন 
হইলেও বিরোধ (পুরুষ সম্বন্ধ জনিত দোব ) পরিহার দ্বারা প্রতিষ্ঠিত__নিশ্চয় জ্ঞান ব্যতীত 
অনুষ্ঠান করাইতে অসমর্থ হইয়া, তাহার নির্ণযজন্য যজ্ঞবিষয়ক বিচার প্রযোজিত করিয়া 
থাকে। পরন্ত শ্রবণবিধি সাক্ষাৎ সম্বন্ধেই ব্রহ্মবিচার বিধান করে। এইরূপ হইলে শ্রবণ বিধির 
স্ববিধেয় প্রযোজকত্ব (অর্থাৎ “আত্মা বারে দ্রষ্টব্যঃ শ্রোতব্যোমন্তব্যোনিদিধ্যাসিতব্যঃ” আত্মাকে 
জানিতে হইলে প্রথমে जन्ननिष्ठे আচার্য্য সন্নিধানে এই আত্মশ্রবণ, আত্মমনন, আত্মনিদিধ্যাসন 
বিধি পালন করিতে হয়, সেই আত্মশ্রবণবিধিদ্বারা বিধেয় যে ব্রহ্মব্চার, তাহার প্রযোজক 
সেই আত্মশ্রবণ বিধিই ) এবং যজ্ঞ বিষয়ক বিধিসমূহের বিধেয় পদার্থের উপকারি গ্রযোৌজকত্ব 
( অৰ্থাৎ যজ্ঞবিধি সকল faces পদার্থের উপকারী প্রযোজক ) ইহা উত্তমরূপে উপপন্ন হইল । 
সুতরাং বেদাধ্যয়নবিধি অর্থবোধ পর্য্যন্ত ना হইলেও প্রযোজক অর্থাৎ অনুষ্ঠেয় যজ্ঞাদি কর্ম্মের 
প্রবৃত্তিজনক বলিয়াই বিচারশান্ত্রের প্রবৃত্তি বা প্রয়োজন সিদ্ধ হইল । বেদাধ্যয়ন বিধি আছে 
বলিয়াই, বেদসকল যথাবিধি অধ্যয়ন করা কর্তব্য পক্ষে কিন্তু যেই বিধি যতদ্ঞদ্বার! স্বর্গ সিদ্ধি 
(স্বৰ্গলাভ) পৰ্য্যন্ত কাৰ্য্যকর বলিয়া যন্ঞাহুষ্ঠানও সেই বিধিপ্রযুক্ত হইলে যজ্ঞানুষ্ঠান বিধি ব্যর্থ হয়। 
এখন প্রশ্ন হইতেছে বে, বেদাধ্যয়নের অধিকারী ব্রাহ্মণ, ক্ষত্রিয়, বৈশ্য, এই দ্বিজাতি 
_ত্রিবর্ণ, বেদাধ্যয়নের বিধিও ব্রাহ্মণাদি ত্রিবণের প্রতি নিত্য সিদ্ধ হেতু সেই বিধি প্রযুক্ত 
হইলে বিচারেও তাহাই লব্ধ হয়, অন্যথা নয়। এই প্রশ্নের উত্তর প্রসঙ্গে পূৰ্ব্বপক্ষবাদীকে 
জিজ্ঞাসা করা হইতেছে যে, ত্রান্মণাদি जिद মাত্রেরই বেদাধ্যয়ন করা কর্তব্য, এই নিত্যবিধি 
স্থলে কোন্‌ বিচারের নিত্যতাকে হেতু বলিবে? যজ্ঞ বিচারের ত্রৈবণিকমাত্রে নিত্যতা 
সিদ্ধিহেতু, কিংবা ত্রহ্মবিচারের ত্রৈবণিকমাত্রে নিত্যতা সিদ্ধিহেতু ? ইহার মধ্যে-যজ্ঞবিচারের 
ত্রৈবর্ণিকমাত্রে নিত্যতাসিদ্ধিহেতু, এই প্রথম পক্ষ আমাদের মতেও সমান। এই জন্যই 
মহর্ষি জৈমিনি शड করিতেছেন-_-অতোনিত্যঃ कळू বিচারন্ত্ৈবধিকমাত্রস্ত ইতি (३७) | 
অর্থাৎ এই জন্যই ত্রৈবণিকমাত্রেরই कडू (যজ্ঞ )--বিচার নিত্য, যজ্ঞবিচার ना করিলে 
্রাহ্মণাদি ভ্রৈবণিকের প্রত্যবায় (দুরদৃষ্ট_পাপ ) হয়; সুতরাং ব্রাহ্মণাদি ত্রিবর্ণেরই যজ্ঞ 
বিচার করা নিত্যকর্তব্য, ইহা নিত্যবিধি । 
৪৬ 
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मण्डल १, अनुवाक २, सूक्त ६। 


मधुछन्द ऋषि। Mo Bo १।२।३।१० इन्द्रदेवता । ४-९ मरुद्देवता | 
५-६ इन्द्र और ARTA TEM: स्वरः | 


(aan) आदित्यरूपसे वर्त्तमान ( अरुवम्‌ ) हिंसारहित अद्निरूपमे रहने वाले ( चरन्तम्‌ ) 
वायुरुपसे गमन करने वाले इन्द्रको ( परितस्थुषः ) चारो तरफ वत्तमान प्राशिगण (युञ्जन्ति ) 
fad में देवतारूपसे प्रधान बनाते हैं | ओर ( रोचना ) उसो इन्द्रके स्वरूपविशेष नत्तत्रादि 
( दिवि ) সুতীক্ষ ( रोचन्ते ) प्रकाश होते हें ॥ १ ॥ 

सारांश, अग्नि, - वायु, आदित्य, नक्षत्रादिरूप tags युक्त হালক कारण परमैश्व्य्यवान्‌ इन्द्र 
अग्निरूपसे भूमिमें, वायुरूपसे अन्तरिक्षमें आदित्यरूपसे ग्युलोकमें पाक-प्राण, प्रकाश प्रदान कर, वायुरूपसे 
सवव गमन करेते हुए इन्द्रके चारो तरफ -तीनों लोकमें निवास करनेवाले समस्त प्राणी अपने अपने 
कमो में इन्द्रको ही अपनी कामना पूत्तिके लिये अञ्जलिवद्ध रहते हैं, तथा - इन्द्रका ही सूत्तिविशेष 
नक्षत्रादिरूपसे अन्तरिक्षम स्थिर होकर समस्त जगतको प्रकाशित करता ই ॥ ৭ ॥ 

we भावार्थ-लुति और यज्ञ करनेवाले दोनो ही अतिमहान्‌ तथा अति दीप्यमान श्‌ ओके प्रति सर्वेदागसन- 
शील ( मारनेवाले ) वां सर्वव स्तोताके दारा qa इन्द्रहीकों निज निज अभिप्रेत सिद्दिके लिये याचना करते हैं, तथा 
सर्वत्र व्यापक seat छी प्रभावसे आकाशम नच्त्रादि दीप्त हो रहे हैं अर्थात्‌ सुपुत्रा नामका सृव्वरश्सिके gaa 
चन्द्रमा नचत्रादि प्रकाशित हो रहे हैं, प्रमाण-- इन्द्रो दीर्घाय चचसे मूर्यं रोहबद्दि वि”? इति अथवा एथिवीके 
ব্ঘীন্দী अपकर्षण (ভন) हुए wa रश्मि समूह, নদাবন্মন हटिके लिये इन्द्र ही को उत्साहित करते हैं। वा 


स्थावर और जङ्सात्मक समसजगत्‌; असुर युद्ध लोलुप इन्द्रको सोसपानकै লিখ प्रोत्ताहित करती है ॥ १॥ 
>: > a .. =~ 
( अस्य ) ब्रश्नादिशब्द्‌ प्रतिपाद्य आदित्यादि मूत्तिओं से aaa अवस्थित इन्द्र के ( रथे) 


A ~ ~ শীত मिलाते ৯৯৩ 
হম ( हणी ) हरी नामके दोनों अश्वोंको सारथी ( युञ्जान्त ) योजन करते हैं († ) हूँ, 


- n ate a SA A DO 
fro “हरी इन्द्रस्य रोहितोऽस्नः” अर्थ इन्द्र सम्वन्धी दोनों अश्वाके नाम हरी है, ऐसा निघरण्टुमें 


लिखा हे | केसे दोनों ( काम्या ) कमनीय उत्कृष्ट, तथा (Sadat) रथके दोनों पार्श्वमें लगाये 
हुए, एबं ( शोणा ) रक्तवर्णके, तथा ( धृष्णू ) शत्रू आं का नाश करने वाले, एवं ( gareat) 


इन्द्र एवं सारथी RIAR वहन करने वाले ॥ २॥ 
सारांश - अग्नि, वायु, आदित्यादि मूर्तिओ करके सर्वत्र रहनेवाले इन्द्रके रथमें सारथी लोग, उन 


कमनीय सुन्दर रक्तवर्णके इन्द्रादिकोंके वहन करनेवाले शब्रुओंको नाश करनेवाले हरी नामके दोनों अश्वोंको 
रथ पर चड जहां तहां जाकर 


रथके दोनों nA में वाये' दहिने अळादा करके योजित करते हैँ लगाते हैं कि इन्द्र 
प्रजाओंकी रक्षा करें, एवं याज्ञिकोंका यज्ञ सम्पादन कर ॥ २॥ 

उद्यत रहते हैं वे ही सब सुखींको प्राप्त होते हैं, अतः 
দীন लेकर समस्त जीवोंकी लाभ पहचावे, कि जिससे उनको 
(२०, ४५ ११) 


amaii- लोग विद्या सम्पादनमें निरन्तर 


विद्दानांको उचित है कि प्रथिवी आदि vere उपय 
এ wey A na 
भी सुख मिलें। दया०॥ महीधराचारयका भावार्थ--अन्य तीन wala रथमें जोडते हैं, प्र 
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इतरांद्रवुज्ञत्यखेति জান सब्यादन करनेवाले (अर्थात्‌ एक TAS रथ वहन नहीं हो सकता, तथा facet पक्तियोंके ऐसा 
qaga (अर्थात्‌ अतिशीघ्र गसन करनेवाले (नि० २।६) वैः पक्षिण इव पचसो ययोः | पूर्वमें अश्वोंकी सी पच होता ঘা। 
ये वाते' पुराणादिकमें प्रसिइ. हैं ॥ २ ॥ ; 

(मर्याः )। हे मनुष्यों | यह आश्चर्थ देखो, कि आदित्यरूप यह इन्द्र (agak: ) जलाने 
वाळे रस्मिओं से संयुक्त होकर वा प्रतिदिन प्रातःकाल में ( अजायथाः ) उत्पन्न होता है, प्रकाश 
होता है। क्या करता हुआ ( अकेतवे ) হালিম निद्राभिभूत होने के कारण प्रज्ञान रहित प्राणिओं 
का ( के तुम ) प्रज्ञान को करते हुए, अर्थात्‌ सचेतन करते हुए। ( अपेशसे ) AN अन्धकार 
से अनभिव्यक्त पदार्थों का रूपको प्रातःकालमे प्रकाश करते हुए ॥ ३॥ 

सारांश - हे मनुष्यों ! आदित्यखरूप यह इन्द्र प्रकाशककिरणांसे युक्त होकर प्रातःकालमे, रालिमें 
निद्रासे -अभिभूत होनेके कारण ज्ञानरहित जीवॉको उपाकालमें सचेतन करते हुए रात्रिमें अन्धकारसे छिपे 
हुए पदार्थों का रूपको प्रकाश करते हुए आविर्भूत होते हैं, जर्थात्‌ जिन जिन जीवोंको जो जो अभिलपित 
पदार्थ है उन उन पदार्थों का सम्पादन करते हुए समस्त जगत्‌ रक्षाके लिये प्रकाशित होता है ॥ ३॥ 

(Ge य° अ० २९, He ३७ )। महीोधराचार्यका ताग्र्याय--है अग्नि! तूं इवनीय पदार्थो'को उषत्‌ू--हविददहन 
अर्थात्‌--अग्निमें होस करनेवाले यजमानोंके सहित अज्ञान मनुष्योंके लिये, ज्ञान देते हए, एवं सुवर्णरहित यजमानोींको 


t ® < = ~ e ~ দি > an 
सुंवश--श्रधांत्‌ धनदते इए प्रातःकालमे आविभू त~ प्रकाश होते हो अथवा रुपरहित मनुष्योंकोी रूप देते हुए, रूप अग्नि 
'से हौ होता है, यह सवव प्रसिद्ध है ॥ ३॥ 


(इस man विशेष विनियोग है। चोविशमादिन प्रातः कालीन यज्ञमें ब्राह्मणाकुंसी। - 


ऋत्विक विशेषके स्तृतिमे, आदहस्वधा, इन्द्रेण संहिदत्तसे, ये दोनों मन्त्र हैं। यह तीन ऋक्‌ 
पडहस्तोत्रिय संक है। यद्यपि यह tz सूक्त है, तथापि आदह इत्यादि छुओं ऋचाओंमें मरुत ही 
का যান है ऐसाही ग्रनुक्तमणिका में लिखा है। so परि० १,२।) आत्‌ का अनन्तर अर्थ 
हे, अह निश्चयार्थक है । ( आदह ) वर्षाऋतु के अनन्तर ही ( स्वधामनु ) इसके बाद उत्पन्न होने 
वाला अन्न वा जलको लक्ष्यकर मरुत्देवगण ( पुनः ) फिर ( गर्मत्वम्‌ ) Rak मध्यमे जळका गर्भा 
कच (হবি) प्रेरणकिये अर्थात्‌ जलकर्त्ता पर्जन्यको प्रेरित किये । प्रतिसम्बत्सर ऐसे ही 
करते हैं यहं दिखलाने के लिये पुनः पद प्रयुक्त हुआ ই। तथा--( यज्ञियम्‌) यश्ञके उपयुक्त 
(নাম ) संज्ञाको ( दधानाः ) धारण करते हुए अर्थात्‌ सात মহা याग योग्य नाम मरुत्‌ সাম 
करते हुए पर्जन्य को प्रेरित करते हैं ॥ ४॥ 
सारांश-एक वर्षमें वारह महीने होते हैं, उनमें वर्षा ऋतु श्रावणादिचार maas बर्षा करके 
बाद उनके सार्गशीर्पादि आठ मास तक उस जलको अपने रद्मिओंके द्वारा पुनः आस्ते २ प्रत्याहण कर फिर 
उस प्रत्याह्त जलको आगामी सम्बत्सरमें দাক लिये गर्भ-मेघके भीतर सञ्चित करा करते है मरुद्रण, वायु 
के आघात विना दृष्टि नहीं हो सकती । ऐसा ही शास्रका सिद्धान्त है ॥ ४ ॥ 


= “त = g 
We भावाथ--खधा कहते हैं. सखखद्प अन्नको, पद्मात्‌ अर्थक अनुशब्दके साथ सम्बन्ध होनेसे यह अर्थ होता 


है कि सखादिको निष्पादनके वाद ही फिर wage जलरुप गर्भका सम्पादन करते हैं, नाम--अर्थात्‌ जलको अन्तरिच 
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मॅ e a ang ~ 
मॅ अथवा सूथमग्डलमें धारण करते हुए वज्ञिव--यज्ञको सम्पादन करनेवाला जल, मरुदगणोंके दारा wea होता है, 
P => न्तरिच्तमें e गइल पि : 
एवं आठ महौनेतक अ वा सूर्य मण्डलमें स्थापित जल ही गभेखरूप होता है, अर्थात वर्षा ऋतुओंमसें औषधियों को 
Baa कर ही জন জন্য नहीं होते हैं waza, किन्तु फिर उदकदान हारा Seat औषधित्रोको गर्भयुक्त कराते हैं | ४ ॥ 


( इस watt किञ्चित्‌ आख्यान है, ter अछुरों के द्वारा देवलोक से TH अपहरण 
किये गायोंको अन्धकारमय पर्वत गुहामें छिपाकर रखा, उन गायोंका अन्वेषण करनेके लिये इन्द्रनें 
देव शुनी (GHC) को भेजा, इन्द्रसे भेजी हुयी देवशुनी से मित्रता करते हुए असुर নাল, बाद मरुत- 
देवता के सहायतासे इन्द्र अछुरोंको परास्त कर गायोंकोले आये, ये बातें अनुक्तमणिकामें लिखी 
हैं ( अ० ८, ६, १) इसी उपाख्यानको छेकर, कहा जाता है।) हे इन्द्र | ( बीलुचित्‌ ) दृढभी 
पर्वता दिस्थानोंक्ो ( ग्ररुजत्युभिः ) तोडते हुए ( वह्निभिः.) एक स्थानसे अपरस्थानमें ले जाने 
को समर्थ मरुतोंके सहित तू ( युहाचित्‌ ) पर्वत seit भी cet हुई ( उल्लियाः-) देवताओं 
के स्वत्व स्वरूप गायोंकों ( अनुविन्दः ) अन्वेषण कर प्राप्त कियो हो ॥ ५॥ 

सारांश- एक समय असुरोंने देवताओंके धनरूप गायोंको, बलपू्वक AFA अपहरण कर 
किसी अन्धकारमय पर्वत गुहासें छिपाकर रखा, वाद उन गायोंका अन्वेपण करनेके लिये सरभा नामकी 
देवशुनीको भेजा, असुरोंने देखा कि यह सरमा देवराज इन्द्रको बोळ देगी, अतः सरमाके साथ मित्रता 
करते हुए सरमाको अटका रखा थोड़े देरके वाद इन्द्र सरत्‌ देवताआंको साथ लेकर अन्वेषण करता हुआ 

जहां गैयां थीं वहां जाकर असुरोंको जितकर गायको रे आया ॥ ५॥ 

भावार्थ--जैसे वलवान्‌ मरुत्‌ हढ अपना वैगसे मजबूत हचादिकोंको तोडते हैं तवा--सूर् उन हचोंको दिनरात 
किरणोंके दारा काटते हैं, aad उन टुकड़ोंको ऊपर नीचां ले जाते हैं ऐसे ही ईश्वरको লিখল समस्त पदाथ उत्पत्ति 
और विनाशको प्राप्त होते हैं । खा० दया? ॥ ५॥ 

॥ इति प्रथसका एकादश वर्ग समाप्त ॥ 


( देवयन्तः ) मरुत्संशक देवोंका इच्छा करते हुए, स्तुति करने वाले ऋत्विक लोक (महां) 
अतिप्रोढ (Razga) स्वहिमा प्रख्यापक्त धनों से युक्त (Aa) सर्वत्र विख्यात iij 
को ( अच्छ ) सामने प्राप्त करने के लिये ( गिरः ) स्तुतिओंके द्वारा ( अभूषत ) स्तुति करते हैं। 
स्तुति करनेमे aura ( यथा ) जैसा ( मतिम्‌ ) स्तुति करने का योग्य इन्द्र वा विद्वान ब्राह्मणी 


स्तुति की जातीहै॥६॥ 
सारांश - स्तुति करनेवाले ऋत्विकगण, 


মহিলাক समझानेवाले धर्मो'से युक्त जगत्‌ प्रसिद्धमरुतोंकी तदति 
समस्त अमिलपित पदार्थों को देनेवाले देवराज इन्दकी स्तुति की जाती हैं, इनदर 
जो कि प्रथक सूक्त में प्रकाशित हो चुके है ॥ ६॥ 

स्क० भावार्थ--देव शब्दसे यहां সপন wad हो लिया जाता 
fz इन्दकी सुति की जाती है, 


सेरे पुव पीवादि, जैसे aiga सदेव विख्यात अतिप्री k 
aaa ज्ञक देवोंकी वैदमत्व रूप सुति दारा स्तुति करें ॥ ६॥ 


मरुत्‌ संज्ञक देवताओंके इच्छा करते हुए, अतिमहान्‌ निज 

` Aa ळे 
द्वारा स्तुति करते है, जेसा कि 
शब्दका अनेकों प्रकारके अर्थ 4 


7 है, उन मरुतोंकौ इच्छा करते हुए ऋतिक वा 
वैसा हो लक्षधन - मरुद्गणको 


सामने দাদ करनेके उत्ता सर्वगुणयुक्त 
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sie ` वेद्‌ संहिता 


নজীর सम्बोधन करके कहा जाता है, कि हेमरुद्रण | तू (इन्द्रेण) इन्द्रका साथ 
( संजगमानः ) अच्छा तरह मिलते हुए देखे जाते हो । ओर हमलोगों को भी देखना चाहिये । 
इन्द्र कोसा है, ( अविभ्युषा ) भयरहित, इन्द्र ओर मरुतका विशेषण (मन्दू) नित्य आनन्द युक्त 
एबं ( समान वर्चसा ) समान कान्तिवाले। वृत्र वधके विषयमें कुछ इतिहास भी लिखा जाता 
है, जेसे--पहिले कभी बृत्रासुरमारने के समय, exh मित्ररूप समस्तदेवतायें gage 
श्वास से दूर अपसारित gal, उस समय TAR वृत्रासुर सम्बन्धी समस्तसेनाजय के लिये 
मरुद्रणोंके साथ লিউ वो मिल कर वृत्रालुरको मारा इति। इस ऋककी व्याख्या यास्क ऋषिने 
भी पेसाही की है-“इन्द्रेण हि संद्थ्यसे संगच्छमानोऽविभ्युषा गणेन मन्दू मदिष्ण युवां eats 
पि वा मुना तेनेतिस्यात्‌। समान वच॑से ভিন व्याख्यातम्‌” fo ৪, १७॥ अर्थं समानही 
हे एवं स्पष्ट है॥ ७॥ 
सारांश - वृत्रासुरकी समस्तसेनाओंका - जयकरनेकेलिये इन्द्रकी सहायता करनेवाले देवगण 
चत्रासुरके पास पहु चे किन्तु gra विपाक्त निश्वाससे दूर हो गये श्वास सहन न करसके बाद इन्द्र 
निर्भीक एवं आनन्दशील . समानतेजोयुक्त aegis साथ सहायताके लिये परस्पर मिलकर वुच्रासुरको 
मारा ॥ ७॥ 
स्क० भावार्थ--जहां Tet हववधादि कार्यमें भयरहित मरुद्रणोंके साथ मिलता हुआ, इन्द्र हवासुरको सारा, इस मन्त्र 
জা अन्तिम अर्धे इन्द्र देवताका है, अर्थात्‌ इन्द्र और मरुद्गण दोनो ही दैवता हैं, प्रमाण--“तस्था एकान्तरायास्तु ॥ अध- 
चऽन्योदिदेवतः ॥?? अधे--वौलुचिद इस BAR वाद ही “इन्द ण संहि, इस मन्वका अन्तिम अर्ध इन्द्र और मरुत्‌ देवताक 
है। - दोनो ही समान तेजोयुक्त तथा नित्य आनन्दयुक्त हैं ॥ ७॥ 
( मखः ) प्रवत्तमान यह यज्ञ ( अनवद्यः ) दोषरहित ( अभिद्युभिः ) चुलोक को प्राप्त किये हुए 
( कामयः ) फळ प्रद होनेके कारण कामयितत्य प्रिय ( गणेः ) मरुद्रणोंके सहित ( इन्द्रस्य ) इन्द्र 
को ( सहस्वत्‌ ) बल युक्तोंके ऐेसा-जेसा हो उसी तरह ( अर्चति ) इन्द्रकी gar करता है, 
अर्थात्‌ यह यज्ञ मरुतों तथा इन्द्रको भी अतिशय प्रीणन करता ই ॥ ८॥ | 
सारांश-प्रवर्तमान यह यज्ञ समस्त ANA रहित (अर्थात्‌ प्रशंसनीय) अतिदीसि युक्त प्रिय, छोगोकों 
देनेवाले TEA aga अच्छीतरहसे पूजित होता है, वा० यह यज्ञ अनवद्यादिगुणोंसे युक्त इन्द्र एवं मरुद्रणों 
का अर्चना करता ই ॥ ८ ॥ 
स्क० भावार्थ--अनिन्दनीय अतिदीतियुक्त इन्द्रके प्रिय aadi प्रवत्तमान यज्ञ अर्चना करता है, अर्थात्‌ यज्ञमे 
ऋलिक लोक देवताओंकी, जो लुति करते हैं वह समभो यज्ञ हो सुति करता है, अथवा अनवद्यादि गुणयुक्ता इ ट्रको 
और मरुद्णणोंसे वच ही प्रशंसनीय होता है ॥ तथा--खा० दया० भावार्थ--जो पविव अतिडत्क e होमके योग्य वस्तुओंके 
अग्निमें किये इए अर्थात्‌ होमस सिद्ध किया यज्ञ वह सू और वायुकी रग्सिओंकी সি दारा दो नाश करनेके कारण 
समस्त जीवॉको सुखपूर्वक वलवान करता है ॥ ८॥ | j 
_ ( परिज्मन्‌) हे सर्वत्र व्यापी मरुद्रगणों | (अतः ) इस मरद्दगणोंका स्थान अम्तरिक्तसे 
( अस्मिन्‌ ) इस यश्ञ कर्ममें आओ। ( दिवेवा ) अथवा युलोकमे वर्तमान हो तो वहा से आओ | 
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तथा ( रोचनात्‌ ) पश्चात्‌- दीप्यमान आदित्य मणडळसे भी आओो। अर्थात्‌-हमारे इस कर्म 
समयमें जहां जहां रहते हो वहां बहांसे आ ws यदि बोलो कि किसलिये आवे' तो 
( गिरः-ऋजन्ते ) इस कर्ममें वर्तमान ऋत्विग (गिरः) स्तुतिओंको (ऋश्न्ते) उच्चारण करते ই, 
अतः उन स्तुतिओंको सुननेके लिये आओ ॥ ६॥ 
सारांश - सर्वलब्यापक गमनकरनेवाले मरुद्णोंसे प्रार्थना की जाती है कि, प्रारम्भ किया हुआ इस 

यज्ञमें अन्तरिक्ष द्यु लोक अथवा देदीप्यमान आदित्यमण्डळ, जहां जहां रहते हो, सवंत्रसे चले आओ। 
ऋत्विजोंसे उच्चारित स्तुतिओंको gaat लिये। यद्यपि ऋत्विक कर्तृक प्रयुज्यमान होनेके कारण उत्तम 
पुरुषकी क्रिया होनी चाहिये था, तो भी परोक्षकृत निर्देश होनेके कारण प्रथम पुरुपकी क्रिया हुई । अर्थात्‌ जितने 
ARS सव तीन प्रकारके है, १ परोक्षझत, 3 AET, ই आध्यात्मिकी तीनोंमें प्रथमपुरुपकी क्रियाके द्वारा जो 
कही जाती वह परोक्षकृत, ऋकू कहलाती है, इस मन्तमें “Ray यह प्रथम पुरुपके क्रिया होनेसे परोक्षकृत 
कहा गया ॥ ९॥ 

zo भावार्थ--वलवान्‌ वायु अपने आगसनसे समस्त पदावों'की धारण एवं उद्घारणादिका कारण Fl e 
ताव्पर्याथ--मधुचछन्द नासका ऋषि ब्राह्मणाक्कुसी नामका यज्ञसे वे तुम्हारी ভুনি करते ই अत: उक्त स्तुति यवण करनेके 
लिये सर्वतोगामी वायु अन्तरिक्षादि तौनों लोकसे आओ, आकर इन लुतिशँको सुनो ॥ €॥ 

( इन्द्रम्‌ ) इन्द्रदेवके प्रति ( सातिम्‌ ) धनदान के लिये ( ईमहे ) अधिकरूपसे याचना करते 
हैं। किस लोकसे, उत्तर (হল: ) इस परिदृश्यमान पार्थिव अर्थात्‌ geet लोकसे, ( दिवोवा) 
अथवा AAR तथा--( महः ) अति प्रोढ ( राजसः ) रज शत्दसे लोक सममाता है, प्रमाण 
लोकारजांसि, उच्यन्ते, नि०। रंजनात्मक्र अन्तरित्त लोकसे भी, अर्थात्‌ यह इन्द्र जहां तहां से 
आनकर हमळोगों के लिये सर्व प्रकारके धन दें, निरुक्तमें सप्तदश ( सतर ) याञ्चार्थक पदां 
में “इमहे” यह पढा है, अतः--याचना अर्थ हुआ ॥ १०॥ 

सारांश -अधिकरूपसे अर्थात ज्ञानरूप ऐश्वर्य्यसे लेकर জোহি सुवर्णादि हाथी घोड़े तथा अन्नादि समस्त 
teeth देनेवाले इन्द्र ही होनेके कारण अतिशयकर इन्द्र ही से प्रार्थना की जाती हैं, वह दलम एथिवी à 
तथा दुलोलसे वा देदीप्यमान अन्तरिक्ष लोकसे ot कहेसे आनकर ই' जिससे फिर यज्ञादि करनेसे देवताओंको 
यज्ञभाग ই सकू', विना यज्ञके देवताओंका भाग मिलना कठिन ही है, एवं यज्ञ न होनेसे दृष्टि भी न होगी, 
बृष्टिके न होनेसे अन्नादि भी न हो सकेगा, अन्न न होनेसे सृष्टि ही we হী जायगी, इत्यादि ॥ १० ॥ 
इसलिये इंद्र हो से प्रार्थना, इस भूमिसे त्रानेवाल देवधनकी वा 
अथवा अतिविशाल रजसः खगेलोकसे, अर्थात्‌ जहाँ तहांस 


9० mo भावार्थ--यहांसे इंद्र ही देवता हैं, 


पृथिवी--अन्तरिच् लोकसे एविवी शब्द was वाचक है, |; ` 
जिस किसी तरह आनकर धन Zi Ale ze भावार्थ--सूर्यकिरण gaia जलादि पदाथा की काटकर हलका वना 


है, इसलिये वे किरण वायुके साथ उपर जाते हैं » 
छुठवां सूक्त समाप्त | 


किन्तु बह सूर्यं लोक सव MAG महान्‌ हैं ॥ १° ॥ 
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WSS १, अनुवाक २, सूक्त ७ । 


दशमन्रात्मक सप्तमसृक्त का मधुच्छन्द ऋषि, इन्द्रदेवता-१३५-७ गा०२।४ निचुद 
गा०।८।१० पिपीलिकामध्या agame | ९ पाद निचूदगा० छन्द । षड्जस्वरः- 


(गाथिनः) गीयमानगानों से युक्त उद्गातागण (इन्द्र--इत) इन्द्रको ही (बृहत) (त्वामि- 
दविहवामहे सातो वाज्ञस्य कारवः। aa सत्पति नरस्त्वां काष्टास्वर्दतः) इस কলাম 
उत्पन्न FEAT साम--गानके द्वारा (अनूषत) स्तुति किये (अर्थात्‌ स्तुति करते हैं। तथा 
(अकिणः) अर्चन हेतु मन्तों से युक्त होतागण (ग्रकभिः) ऋग्रूपमन्तों से इन्द्र का ही 
स्तुति करते हैं, ओर जो अवशिष्ट रहे अध्वर्यादि, वेभी (वाणी यजुर्देद्सन्त्ररुपवाणिओं के 
हारा इन्द्र ही की स्तुति करते हैं। अर्क शब्द मन्त्रवाचक है, इसको यास्क आचार्य ने देखाये 
हैं, अकमन्तोभवति यदनेनार्चति, नि० ५, ५५। अर्क मन्व को ही कहते हैं जिसलिये मन्त्र ही 
से अर्चना की जाती है॥ १॥ 

सारांश-यह जो इन्द्रमित्‌ इत्यादि दश ऋचाक सूक्त है, यह सुरूप कृत्नु इत्यादि सूक्तोमें चोथा सूक्त है, 
ऋषिच्छन्द देवता विनियोग पूर्ववत्‌ जानना । विशेष विनियोग कहा जाता है । महात्रत यागमें निष्केवल्य- 
হা है, इन्द्रमित्‌ यह सूक्त, आश्वलायन पंचम आरण्यक में लिखा है, शिरोगायब्रमिन्द्रमिद्वाथिन इति । .२४ 

নাঁহানী दिन होता जनिष्ट, यहासे लेकर इन्द्रायाहि सुपुमा हितमिन्द्रमिद्राथिनो बृहत? आ० ७।२। ऐसा लिखा. हे, 
अतिरात्यागके प्रथम पर्याय अच्छावाक्‌ হান यही तीन मन्त नियुक्त है। लिखा है, इन्द्राय मद्वने सुतममि- 
्द्रमिद्गाथिनोब्ृहत्‌। आ० ६४ इति । 

नोट--द* भावाधे--ईश्वर उपदेश करता है, मनुष्योंने Fenda विचारसे ईश्वर सूर्य वायु आदि पदार्थों'क़ा गुणोंको 

अच्छातर जानकर, BF Gas लिये was उपकारकेनित्यग्रहण करना चाहिये ॥ 

० ताप्तयोये--(गाथा) साम गानयुक्त उद्गाता इन्द्र हौ की শুনি करते हैं, एवं इहन्नामका सामसे भी इन्द्र a की स्तुति 


करते हैं तथा ae रुप অন্লীব युक्त होतागण, एवं यजुलेचण adia mae भौ इन्द्रकौ सति करते हैं, अर्थात समस्त वेद 
मन्वोंके दारा सर्वशक्ति मान्‌ इन्द्रकी ही स्तुतिकरना समुचित है ॥१॥ ही 


के वचन मात्र से ही रथ में मिलनेवाले अर्थात्‌ खशित्षित होने के कारण शीघ्र रथमें संयुक्त 
होनेवाले (et) हरिनाम के दोनों अश्वों को (सचा) पक ही बार (संमिश्छः) सर्वतो भावसे 
अच्छातरह रथमें मिळानेवाळा अर्थात्‌ খম योजनंकर TATR उपर आक्रमण करनेवाला ॥ २॥ 
দিন ও কিং: इन्दके, कथनमात्र से ही खयं रथमें संयुक्त होने वाले हरिनामके दोनों अश्वोको 
एकही समय रथमें योजन करने वाला, दोसरा नहीं, अथौत्‌ सर्वगुण सम्पन्न एक ही है दोसरा नहीं ॥२॥ 
नोट--जयतीर्थ-भावार्थ--सारथी के प्रवविनाही रथमें मिलने वाले अश्रोंसे युक्त रथपर Beg इन्द्रही बजी कहलाते हैं। 
अथवा इंद्रका अर्थ परमेश्वर है, वह भक्त मनुष्वोंके शरीरमें वेद वाक्यका saat करने वाले मन औं वदधिकप wie मिले 


< টার हि a 
शरीरको आश्रय कर वर्तमान है, और वही বল बजी है, अर्थात्‌ सवपदार्थ ईश्ररके अन्तर्गत ही हे ॥२॥ 
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इन्द्रः) यह इन्द्र (दीर्घाय) प्रांढ-निरन्तर (चत्तसे) दर्शन के लिये (दिदि) द्य लोकमें (सूयम्‌) 
सूर्यको (आरोहयत्‌) स्थापित किया, अर्थात्‌ पहिले कभी चुत्रासुर कत्त क जगत्‌-संसारमें 
सर्वतोभाव से फळाया हुआ अन्धकार का निवारण के द्वारा प्राणियों की दृष्टि सिद्धच्र्थ-- 
देखने के लिये, आदित्य को स्थापित Pear) वह आकाश स्थापित सूर्य (गोभिः) स्वकीय 
रश्मिओं द्वारा (अद्रिम्‌) पर्वतप्रशृतिसमस्त जगत्‌ को-(विएरयत्‌) विशेषरूपसे देखने 
के लिये प्रेडन किया । अथवा इन्द्र ही (गोभिः) जळ निमित्त ঈন को प्रेरित किया ॥ ३॥ 


सारांश -पूर्वमें कभी वृत्रासुर ( राक्षस ) से सारा संसारमें फेछाया हुआ अग्धारसे समस्त जीवोंकी दृष्टि 
किसी पदार्थको देखने से रुक गयी थी तब इन्द्रने असुरसे फेलाया हुआ अन्धकारको दूर करने के लिये तथा 
समस्त प्राणिओं की दृष्टि संचाळनके लिये सूर्य भगवानको आकाशमें स्थापित किया, जिससे बहुकालपर्यन्त 
समस्त जीव पदार्थोकों देखते रहें ॥३॥ 

नोट--जवत्तीथ तात्पर्य--वह इन्द्र लोगोंको दिनखरुपदीर्थकालं पर्यन्त पदावों का दर्शन के लिये सृर्व्मवानकों आकाशमें 
आरोपितकिग्रा। और आदर योग्य प्राणात्माको ज्ञानोंके झारा संवुक्त कर प्रवत्तित कराया, प्रभिब्र इन्द्रतो DAR द्वारा 
पर्वतोंको भेदन किया, वा हछि दारा पर्वतका भेदन किया, अथवा जलनिनित्त ( जलके लिये ) (रद्रि) मैघको निवभित 
किया ॥ स्क० भावार्थ-हठवासुर वहत वड़ा अन्वकारको विस्तार किवा। उस aane आडत ( घेरा हुआ ) समस्त 
जगत्‌ अधर्मज्ञानभय हई । वाद इन्द्र हत्रासुरको मारकर अन्धकार टूर कारने के लिये afa आकाशम आरोहित-स्थापित 
किया, वहीं कहा जाता है, इन्द्र दौ ( प्रलवकाल पर्यन्त देखने के लिये सूय भगवानको आरोपित किया ॥३॥ 


हे इन्द्र । (ea) madi के हारा अप्रधृष्य (न दवाने के योग्य) तुम (उग्राभिः) खूब 


es 


(रक्षा) रक्षा करो। तथा (सहस्र .प्रथनेछु च) हजारों हस्ती घोडे आदि के लाभानामत्त 


महासंग्राम में भी Gar करो ॥ ४॥ 

। शात्रओको नाश करने वाले तुम सामान्य অন্যান ভাঙন निमित्त युद्धमें सवश्रष्ट 
एवं विशेष अनेक प्रकार, हाथी घोड़े malt war SM- 
अन्यथा WHA 


सारांश - हे इ 
रक्षाओंके द्वारा हमलोगोकों प्रयलसे रक्षा करा । 
निमित्त महासंग्राममें भी हमछोगोंकी रक्षा करो, अथात्‌ सव दव रक्षा करने में तत्पररहा, 
লিল্লাহি होने से यज्ञादि न होने के कारण तुमलोगो को भी भाग न मिलन का सम्भव ॥शा 

नोट--स्क? মানা है इन्द्र ! युद्धास हमलोगोंकी रक्षा करो, युद्दका विशेषण हुआ सहसप्रधन, प्रधनशब्द यहां 
ae धन ही है प्रधन निमित्त भूत जिक्रो के अथात्‌ वहुअलन्त धन युक्त 


संग्राम वाचक नहीं है, किन्त, Same वाचक है, 
বুলুজা विशिपण जो तुम अन्य waria FATE 


संग्राममे ( अर्थात्‌ अल्पधन निमित्त एवं वहुधन निमित्तभी, Tat करो । 
( अर्थात्‌ न सहन करनेका योग्य हो ॥४॥ ` | 
(वयम्‌) अनुष्ठान करनेवाले हमलोग (युजम्‌) सहकारी वा समाहित, (J29) ih लाभ ie 
विरोधी शलुप्रातहोने पर (बजिणम) शत्रुनिबारण के लिये agim = ) টা 
(अत्यन्तवेशी) धननिमित्त इन्द्रम) इन्द्रको (हवामहे) आह्वान करत ই (बुळाते ই) तथा 


स्वल्पघन निमित्त भी इन्द्र का ही आह्वान करत E N ५॥ 
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सारांश -यज्ञानुष्टान करनेवाले हमलोग समस्त शुभकायोंमें सहायता करानेवाले वा सवदैव तत्पर 
रहनेवाले धनविरोधी शत्रुओं को नाशकरने वाले age बहुतधनके fet तथा अल्पधन के लिये 
भी इन्द्र को ही बुलाते है, अर्थात्‌ यज्ञानुष्ठानादिसि लेकर यावत्‌ कार्योमे रक्षानिमित्त इन्द्रको ही 
सहायता करने के लिये बुलाते हैं ॥ ५ ॥ 

नोट--जबतीध-भावाव--वृत्र शब्दका अर्थ अज्ञान है, अज्ञान प्राप्त होने पर अज्ञानोंकानाशकरने वाले भयभीत 
शवुओंसे अलादारहने वाले इन्द्रको महाधन ( मोच ) के लिये तया अधल्पन ( अर्थात्‌ सांसारिक पुरुषार्थ ) के लिये अर्थात्‌ 
उभय प्रकारके धन चाहने वाले हमलोक, आह्वान करते हैं 

Ze ত্রাণ भावाधे--जो जो बड़ा या छोटा युद्ध प्रवर्तित होता है, वहां वहां ঘন तरहसे स्थित परमेश्वरको रक्षक जोनकर 
ZAA साथ धर्म एंवं BATTS शुद प्रारभ होने पर भनुष्योंका विजय होता है, तथा स वायुसे भी सिद्धि होती हैं, जसा 


ভস্ম भी इनदोनोंसे हटि दारा संसारका महासुख साधित होता है, एवं मनुष्यों को भी इसी निमित्त काथं सिद्धि सम्पादन 
करना चाहिये ॥५॥ १३ वर्ग; ॥ 
हे( सत्नादावन |) हमारे अभोष्ट समस्त फलों को पकदेव देनेवेले। (gaa). धान्यादि 
निष्पत्यथे वृश्किरानेवाले ই इन्द्र] (सः) वह प्रसिद्ध तुम (नः) हमलोगों के लिये (अमुम्‌) 
यह दृश्यमान (seq) मेघको (oats) उद्घाटन करो अर्थात्‌ ANR nent gÈ 
कराओ। तथा (अस्मभ्यम्‌) हमलोगों के लिये (अप्रतिष्कुतः) प्रतिकूल शब्द रहित होओ, अर्थात्‌ 
লী जो ASM সানা करें उस उस में निषेध शब्द उच्चारण मत करो ॥ ६ ॥ 
सारांश- सवदैव हमलोगीके समस्त अभीष्टफलोंको देनेवाले तथा ब्रीह्यादि शस्यसम्पादन के लिये 
जलवृष्टि करानेवाले वह प्रसिद्ध इन्द्र, हम लोगों से यह देखेजाते हुए मेघ को भेदन कर बृष्टि कराओ 
तथा जब जब जोजो वस्तु हमरोग याचना करें उन उन चस्तुओं में हमलोगोंकेलिये कभी भी 
निषेध वचनका उच्चारण न करें अर्थात्‌ हमारे अभीष्ट वस्तुओं को दिया करें ॥ ६॥ 
नोट--जबतौ० भावार्थ-है wife! से wear! हे इन्द्र! तुम इमलोगोकेलिये उस अनुभवनीय 
आनन्दको दो, जोकि अविद्या--अज्ञान से आहत छिपा हुआ है, तथा gañ शवुओसे अप्रत्यागत हो, अर्थात्‌ anfaz हो ॥ 
क्त ताव्पयर्थ--हमलोगोंके ঘিন নদা करने वाले, जोकि सत्रके fed हि करता है वह का मधच्छन्दके लिये 
वृष्टि नहीं कर सकता अर्थात्‌ हमारे लिये भी अवश्य देगा, है सत्य-और सततको देने वाले! हमलोगोंके लिये मैधभेदन 
कर जल दो अर्थात्‌ हमलोगोंका अभीष्ट पदार्थो' को दो ॥६॥ i : 
(Saga) उन उन फलों को देनेवाले देवतान्तरा में (थे स्तोमाः) जो स्तोत्रविशेष (उत्तरे) 
were हैं, उन समस्त स्तोव्रोंसे भी (वज्रिणः) वज्रयुक्त (इन्द्रस्य) इन्द्र की (सुष्टुतिम्‌) योग्य 
अच्छे GRAA (न विने) नहीं जानता हैं, अर्थात्‌ इन्द्र के गुणवाहुल्यहैतुक देवतान्तरों 
में उत्तमरूप से प्रसिद्ध भी स्तोत्र समूह- इन्द्र की स्तुति के लिये पर्याप्त नही हैं। यास्कने 
इस ऋचा की व्याख्या इस तरह किया ই, तुञ्ज धातु दानार्थक होने के कारण उन उन 
থানা के. उत्कृष्ट ঘবীলা से बञ्रयुक्त इन्द्र की स्तुतिके पयाति नहीं देखने में आती ॥ ७॥ 
'सारांश-जो जो जितने प्रकार के फळ है, उन. फलों को Bad देवतान्तरों में, जो जो उत्कृष्ट स्तुति 
हैं, उन समस्त स्तुतिओं से भी इन्द्र की योग्यस्तुति की गयी ऐसा नमझ में नहीं आता, इन्द्र 
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का गुणाधिकहोने के कारण अन्यान्यदेवताओं मे उत्कृष्ट रूप से प्रख्यात भी स्तोत्र, इन्द्र के लिये 
पर्याप्त नहीं है ॥ ७ ॥ 

नोट--ज० ती० भावार्थ--तु ज, धातुका, गति-दान, प्ररणा-यें तीन अर्थ हैं, उन उन दानकर्मादिकोंमे उन उन 
स्त्‌ तिओंमें तुम से ही प्र रणा होने पर जो जो अच्छी अच्छी स्तोत्र ( प्रशंसा ) वाका हैं है इन्द्र! उन खोडोमे Aad 
युक्त तुह्मारी योग्य स्तुतिकों नहीं जानते, अर्थात्‌ उक्त स्तुति समूह योग्व ल्‌ तिलको नहीं प्राप्त हो सकते हैं ganz अनन्‌त्यगुण 
होनेके कारण ॥७॥ 

(वृषा) अभीष्ठफलों का देनेवाला, (ईशानः) समर्थ वा सबकेमालिक (अप्रतिष्कुतः) 
प्रतिकूलशब्दरहित, अर्थात्‌ याचनाकरनेवाले को त्यागनकरनेवाला इन्द्र (ओजसा) 
स्वकोयवळ के द्वारा अनुग्रह करने के लिये (SA) मनुष्यों को (इयन्ति) प्राप्त करता है। 
प्राप्त करने में दृष्टान्त -जेसे (बंसगः) अच्छी गतिवाला (वृषा) वृषभ (यूथेव) गायों का-- यूथको 
जेसे प्राप्त करता है उसी तरह ॥ =॥ á 

सारांश - समस्त अभिळाषोंको पूर्ति करनेवाळा तथा समस्त के मालिक अनभोष्टनिपेध शब्दरहित, 
अर्थात्‌ कभी भी अपने भक्तों को प्रतिकूल शब्द ন कहनेवाला इन्द्र निजसामर्थ्यं से अनुग्रह करने 
के लिये समस्त प्रजारूप मनुष्यों को प्राप्त करता है। जैसा-मनोहर गमन करनेवाला वृपभ स्वजातीय 
गायों का समूह को प्राप्त करता ই तद्वत्‌ ॥ ८ ॥ 

नोट--ज० ती० भावारथ-एक वैलका वरोवरका जो दोसरा बेल उसको वंस कहते हैं, उस वंसके प्रति अपना 
सामर्थ्य से युद्धके लिये निर्भीक होकर जैसा गसन--करता है, अर्थात्‌ प्रेरणा करता है, तदत्‌ समस्त मनुप्वरूप THATS उपर 
aque देखाने के लिये इद्धरुपसे Sax प्राप्त करता है। शंका हो सकती है क्षि-इश्वरके साथ निकृष्ट दृषभका इृष्टान्त ठौक 
नहीं, उत्तर--हृष्टान्त समभाने के लिये होता है, अतः वह प्रसिद्ध ही के साथ होता है, শন: शंका का अवसर नहीं ॥८॥ 

(यः) जो (इन्द्रः) स्वयं (दकः) एकही (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों का (इर्ज्याति) प्रभु-मालिक है, 

तथा agam) অনী का मालिक ই, वह इन्द्र (पंच) निषाद है पांचमा जिन्हों का ऐसे 
(त्तितीनाम्‌) निवासाई নদা” का- अनुग्रह करनेवाला है ॥ ६॥ 
सारांश -जो इन्द्र आप खयं एकही समलुष्यों का अधिपाति है, 
का मालिक है, वह निपाद पंचम निवासाह चारों-ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
निग्रहानुग्रह, wala तत्तत्‌ जातीय उक्त कर्स्मो' में नियमरूपसे चछानेवाला है ॥९॥ 
नो०--ज० ती० भावार्ध-जो इन्द्र एकही समस्त प्रजाओं का तथा समल वित्तों का एवं देवा 


at वे হ্তলান के लिये उन प्रजात्रों 
पांच प्रकार জী प्रजाओं का राजा हैं वह इंद्र समस्त प्रजात के उपर अनुग्रह लकात a — 
jafafa थे दीनों समानार्थक होने से 
‘gafada, यह विशेषरूप 


तथा এলা का वा avaga 
aa, शुद्र, ail का स्वयं 


दिभेदों करके 


को प्राप्न करता है, ऐसा पूर्वमन्त के साय सम्बल हैं, चर्षणी-एवं 


yam दोष होता है, उत्तर--इसलिवे, चर्षणी यह सामान्य रूप से कहा, आर 


से कहा अत: उत्त दोष नहीं है ॥ <॥ र টার 
अश्विनी कुमार देवता के कर्म कहते हुए, ax वो विश्वतर्स्पारे, इस 


Se अश्विनी देवता की स्तुति 
करे, जेसा कि (আগ ६, ७) लिखा है, कमसमात्त के ka म विश्वतस्परि इन दोनों मन्चों 
करनी चाहिये, इस खणड मे, चण्महां इससे तथा इन्द्र वा त 
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से स्तुति करनी चाहिये। इस दशमी ऋचाको कहते हैं-मधुच्छन्द ऋषि, ऋत्विक्‌ एवं 
यजमानोंको कहते हैं, हे ऋत्विक्‌ यजमानों ! (विश्वतः) समस्त जनों के (परि) उपर अवस्थित 
(इन्द्रम) इन्द्रको (बः) आपलोगोंके लिये (हवामहे) आह्वान करते हैं-बुलाते हैं। अतः 
वह इन्द्र (अस्माकम्‌) हमलोगों का (केवलः) असाधारणरूपसे (अस्तु) रहें। अर्थात्‌ इतर 
मनुष्यो से भी अधिक अनुग्रह हमलोगों में करें॥ १०॥ प्रथम का चौदहमा वर्ग ॥ 

सारांश - मधुच्छन्द ऋषि ऋत्विग्‌. तथा यजमानों से कहते हैं, हम - समस्त लोगों के उपर अवस्थित 
इन्द्ररेवको आपलोगों ही के लिये बुलाते है, इसलिये वह इन्द्र केवल हमलोगोंका ही उपर अन्य मनुष्यों 
से अथिक अनुग्रह करें ॥ १० ॥--१ Ro २ अ० समाप्त ॥ | 


नो० ज० ती० भावार्थ-मनुष्यों के प्रति कहाजाताहै है मनुष्यों! सवंगत--सर्वव गमन करनेवाले इंद्र को 


= 


आपलोगों के लिये अका तरह ama हैं, जो सर्वगत हैं उन का आह्वान केसा! उत्तर--अव्यक्तरूपसे | 


सवे रहते हुए भी व्यक्तरूपसे एकत्र न रहनेवाले, इसलिये अह्वान gael आहत यह इंद्र केवल (अद्वितीय) 
vaadi का अभीष्ट देनेवाला हों ॥ १० ॥ - 


सप्तम सूक्त समाप्त । 
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सायण ऋक-भाष्य भूमिकाकी भापा 


Taia के लिए ही नित्य है इस लिए केदळ dafi में तो हम उसे नित्य नहीं 
हो मानते | l 

शड्डा--यदि उक्तरीति से अध्ययनको अत्तर ग्रहणपर्यन्त ही मानेंगे तो ग्रर्थज्ञान अदेध 
ही रह जायगा। उत्तर- नहीं, दूसरे वाक्यसे इसका विधान है। प्राह्मण का निष्कारण 
धर्म हैं कि पडङ्गसहित वेदका अध्ययन और mina करे? पा० भा० १-११ यह विधि 
है। निष्कारण शब्द से अध्ययन ओर अर्थज्ञान की ऐच्छिकता का खण्डन करते हैं। 
अर्थज्ञान में gan प्रवृत्त करने के लिय दूसरी शाखा के दो वचन निरुक्तकार यास्क 
ने इस प्रकार कहे हैं कि-अर्थज्ञान को प्रशंसा ओर अज्ञान की निन्दा भी की শই ই 
जिसने वेद पढ़कर अर्थज्ञान नहीं किया बह ভুতা ओर भार ही ढोनेबाला रह गया জী 
अर्थ जाननेवाल्य है वह सव कल्याण का भागी होता है ज्ञान से सभी पापों को नष्ट 
कर स्वर्ग पाता है। अर्थज्ञानरहित पाठमात्रसे ही जो अध्ययन किया जाता है तो 
जिस प्रकार. राख में लकड़ियोंका ढेर नहीं प्रदोप्त होता उसी प्रकार वह भी. नहीं 
ভনক্ধনা। नि० ११८ इन दोनों मन्तोंमे अर्थज्ञ कहकर आधे मन्च से अर्थज्ञान की 
प्रशंसा की है। शेष भाग से अज्ञान की निन्दा की है। जो वेदार्थ जानता हे वह 
इस लोक में सभी कल्याण पाता ই | उस ज्ञान से पापके. dw होने से मरने के 
वाद्‌ स्वर्ग पाता है। इस प्रकार ज्ञान का लोकिक पारलौकिक फल तित्तिरि शाखाबालों 
ने मन्लोदाहरण से तथा मन्च के तात्पर्य के वतानेवाले त्राह्मणसे स्पष्ट किए हैं इसी 
से यह ऋचा कड़ी है कि, जो लोग वेद जाननेवाले आधुनिक या प्राचीन विद्वानों की 
निन्दा करते हैं वे of और वायु तथा आदित्यक्री ही निन्द्रा करते हैं। इति। जितनी 
देवताएं हैं चे सभो Aza ब्राह्मण में रहती हैं इसलिए Aga ब्राह्मण का प्रतिदिन नमस्कार 
करे sic उनके प्रति अश्लील भाषण न करे इस प्रकार इन देवताओं की आराधना करे। 
ao आं० २१४। किक 

वेदको जाननेवाले अर्थ जाननेवाले पुरुष दो प्रकार के होते हैं आधुनिक समय के 
चोदहों विद्या ज्ञाननेबाळे कोई अध्यापक अथवा प्राचीन काल के * व्यास आदि মহৰি । 
बिद्या, धन, और कुछ के अहङ्कार से भरे हुए जो कोई इस ae wr 
विद्या आदि के बिषय में निन्दा करते हैं वे आदित्य की निन्दा करते हैं आग्रि क aid 
करते हैं तथा वायु की निन्दा करते ই। वेदज् aft आदि स्वरूप का होता ই यह 


चेद में कहा है। ते० ग्रा० २१५ न केवळ ये ही तीनों देवताएं किन्तु सभी 
Saal रहती हैं। इसलिए वेदज्ञ ब्राह्मणों को देखकर स्मरण कर प्रतिदिन नमस्कार 
उन में रहते हुए दोषों का भी कथन न करे | , 


[ wd 
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` इस प्रकार मन्लोके अर्थरूप सभी देवताए' dae द्वारा स्मरण की जाती हैं अतः उसके 

हृदयमें निवास करती हैं ऐसे विद्वानको नमस्कार करनेवाला सभी देवताओंको सन्तुष्ट करता 
है। यह महत्व केवल अध्ययन (पाठमात्र) का ही नहीं है। क्योंकि, विद्वान शब्द कहा 
गया हे। केवळ वेदपाठीके लिए कहना होता तो अधीयान शब्द ही कहते। इस लिप 
समस्त देवरूप समझे जाकर सभी लोगोंसे पूज्य वेदार्थ ज्ञानी की इहलोक परलोक दोनो 
में कल्याणप्रासि युक्तियुक्त है। और जो वेदपाठ कर अर्थ नहीं जानता हे वह केवळ भार 
डोनेवाळा ही हे। स्थाणु दृष्टान्त हे। जिस tsk थम्भकी डालें कट गइ हों ओर जो 
सूखा हो वह स्थाणु (ठूंठा) कहा जाता हे। वह जेसे केवळ जलानेके ही काममें आता 
है न कि फल फूलके काममे' Ta ही केबल पाठ करनेवाला केवल पतित नहीं होता इतना 
ही लोभ है परन्तु न वह अनुष्टान कर सकता है न उसे स्वर्गादि ही मिल सकते हे'। व्यवहारमें 
पाठक मात्रकी अपेक्षा अर्थ जाननेवाले की धन आदि द्वारा अधिक पूजा देखी ही जाती है। 
जो वेदवाक्य आचार्य से पढ़कर विना अर्थज्ञानके बार वार उच्चारित होता ই बह कभी 
अर्थका प्रकाश नहीं करता हैं। जैसे अग्निशून्य जगह पर रखा हुआ सूखा काठ नहीं 
प्रज्वलित होता है उसी तरह। ऐसा होनेपर वह वाक्य मुख्य रूपसे वेद नहीं कहा जा सक्ता 
क्यों कि, अलोकिक पुरुषार्थके उपायको जिस द्वारा जाना जाय वही वेद कहा जाता हे | 

कहा भी है कि-- ड 
रत्यक्त ओर अनुमितिसे जो उपाय नहीं जान पड़ता उसे वेदसे जाना जाता हे इसी लिए 
बेद বিন’ कहा जाता हे। इस fea मुख्यरूपसे वेदत्वसिद्धिकि लिए उसका अर्थ जानना 
ही चाहिए। arent इसी विषयमे' एक और ऋचाका उदाहरण दिया हे। 

कोई पुरुष वाणीको देखते हुए भी amet देखता ओर कोई सुनते हुए भी नहीं खुनता | 

ओर सुन्दर वस्तरसंयुक्त জী जिस प्रकार पतिके लिए अपना शरीर सौंप देती है बेसे 

ही द इसको अपना स्वरूप सांप देती है। इस मन्त्रके gatik तात्पर्यको बह इस 

प्रकार दिखाते ह' कि, कोई पक देखते हुए भी नहीं देखता ओर सुनते हुए भी नहीं gaat, 

यह आधा मन्त्र अज्ञानोके लिए कहा । इसका अर्थ यह हुआ कि, जो पुरुष अर्थ नहीं 
जानता उस के विषयमे' यह पूर्वा मन्त्र कहता है। पाठ मात्रमे ही लगा हुआ पक 
पुरुष वेदरूप ৮ देखते हुए भी अच्छी तरह नहीं देखता'। एकवचन वहुवचनादिके ज्ञान 
a होनेपर पाठ शुदि भी करनी कठिन है। अपने हिस्सेसे वायुको ही शीघ्र प्राप्त होता 
हूं वह इस WaT श्राप्त करता ह । अपने हिस्सेसे आदित्यों को ही शीघ्र प्राप्त होता है 
वे ही इसे ऐश्वर्य प्राप्त करते हे'। 'वोधशून्य इन स्थानोंमें पाठकी शुद्धताका निश्चय केसे कर 
सकता ই। कोई दूसरा adam लिए व्वाकरणादि अज्ञोंका श्रवण करता हुआ भी 
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मीमांसाशून्य होनेके कारण इस बेद्रूपी वाणीकों अच्छी तरह नहीं सुनता । जितने घोडोंका 
प्रतिग्रह करे उतने ही वरुण देवत्य चतुष्कपाळोंका याग ati यहां केबल व्याकरणसे 
प्रतिग्रह करनेबालेको याग करना चाहिए ऐसा प्रतीत होता हे। मीमांसामे' युक्तिद्वारा 
दाताका कत्तव्य है यह निश्चय किया है। इन दो तरह के अज्ञानियोंके प्रति ऐसा कहा । 
तृतीय पादका तात्पर्यं दिखाते है' 'एकके प्रति अपने शरीरको सौंपती है इसवाक्यसे अर्थका 
प्रगट करना बताया। इसका यह अर्थ हुआ कि, मूल मन्वमें उतो शब्द সখিক নহল 
है बह पूर्वोक्त अज्ञानियांसे विळन्तणता दिखानेके लिए प्रयुक्त हुआ है। जो पुरुष ब्याकरणादि 
Beis शब्दार्थं ओर मीमांसासे तात्पर्य के शोधनमें प्रवृत्त ই उसके प्रति वेद अपने स्वरूपको 
प्रगट करता है। व्याकरण आदि द्वारा पदोंका व्याख्यान ओर मीमांसासे तात्पर्यका 
व्याख्यान कहा। मन्चने तृतीय पादरूप वायसे सम्भव ज्ञानरूप वेदार्थं प्रकाशन 
कहा। उत्तम, वाणीकी उपमा देते हुए चतुर्थ पादका व्याख्यान करते हे' জব 
कामासक्त ऋतुस्नाता खुन्दर साड़ी पहनी स्त्रीको पति देखता है उसकी बात gaat है 
aa ही विद्वान्‌ भी वाणीको बड़े ही भव्यरूपसे देखता खुनता ই | यह अर्थ जाननेवाली 
की प्रशंसा है। इस प्रकार बाणी ओर ভীল্গা उपमानोपमेयभाव उत्तरार्ध द्वारा कहा गया । 
यद्यपि eft चोका ada आदि arate लिए दिनमें मलिन वस्त्र पहनती है तो भी सम्भोगके 
समयमें अच्छे व्र पहनती है। জী कोई पति अपनी कामिनीको सादरभावसे यथेष्ट 
रूपसे देखता है तथा उसकी कही हुई वातोंको हित समझ कर सुनता है। बेसे ही 
चोदहों विद्यास्थान (छः अङ्ग चार वेद, मीमांसा, न्याय, स्मृति, पुराण ) में निपुण पुरुष 
चेदके अर्थ ओर रहस्य को मजे में समझता है, तथा वेदोक्त धर्म, और ब्रह्मरूप अर्थको 
हित समझकर स्वीकार करता है। इस प्रकार वेदार्थ जाननेबाले की प्रशंसा हुई। यास्क 
ने फिर और चाका उदाहरण दिया ই बह पूर्व ऋचा का विशेषतः व्याख्यानरूप हे 
मन्व-- a 

वह मेत्रीके saan स्थिरतापूर्वक पान करनेवाला बताया गया है उसे विद्वानों की 
सभामें भी कोई नहीं पार पा सकता फळ ओर पुण्यसे. शून्य ग्रन्थ मालको पढ़ा हुआ 
निष्फल माया (कपट) का ही व्यवहार करता है व्याख्यान-पूर्वोदाहत मन्त्रके वाद यह 
मन्त्र है यह पूर्वोक्त मन्त्र के ' अर्थको स्पष्ट करता है (उस अर्थको अच्छी तरह सममाने 
लायक है, विद्वान जन चोदहों विद्यास्थानों में निपुण पुरुषको ধন के घनिष्ठ ee 
स्थिरतापूर्वक स्थित होकर वेदार्थरूप अस्तको पीने वाला वताते हैं। कुछ हूर টি 
में बेद को मित्र बता चुके हैं। अथवा यह भी अथे कर क neath बोचमें 
| নই AN अमृतपान करनेवाला बताते हैं। विद्वान छोगोंके बीचमें 
. देवताओं के ARA स्थित होकर অনুবঘান के 
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भी वेदार्थ को पूर्णतया ज्ञाननेवालेको SAA लोग तंग नहीं करते कोई उसके सामने 
नहीं आड़ सकते। क्योंकि उससे विवाद करने में असमर्थ ই। ओर जो दूसरा पाठमात्र 
करनेवाला है वह पुष्पफलसे शून्य वेदको जानने बाला है। कर्मकाणडोक्त धर्ममात्र का হাল 
पुष्प ই | ज्ञानकाणडोक्त त्रह्मका ज्ञान फलरूप है । जसे लोकमें फलको पैदा करने वाळा 
फूल होता है बसे ही वेशध्ययनादि অলবান AGIA दारा फळरूप त्रान की इच्छा 
ইহা करता है। क्योंकि ब्राह्मणलछेग इस ब्रह्मको वेदाध्ययन, यज्ञ, दान, तप, उपवास 
आदि साधनों द्वारा जानना चाहते हैं यह श्रुति हे। जैसे फळ तृप्तिका कारण हे बसे 
-ही ब्रह्मज्ञान भी कृत कृत्य होने का कारण है। | ee... 
जो पूर्णानन्द तथा केवळ ज्ञानरूप ब्रह्म है बडी में हुं यह समक कृतकृत्य हो সানা ই’ इस 
श्रुतिके प्रमाणले यह बात पुष्ट होती हे । ` जो पुरुष इस पुष्प ओर Ree शून्य वेदका पाठमाल 
करता है बह दूध न देनेवाळी गोके समान मायाको ही अपनाय रह जाता है। सूळ वेद 
wea अधेन्वा शब्द है | प्रसन्न करती है इस लिए नई व्याई हुई गोको ঈন্ত कइते हैं। केवळ 
पाठ करनेबालेको वेदवाणी विन व्याई गोके समान 'मंत्रह्मज्ञान रूपी दूध नहीं देती अतः बह 
अधेनु है। इसो लिए उसे. कपट तया माया कहा क्योंकि बह जादूगर की जादूकी गोके समान 
है।इस मायाके साथ व्यबदारमें यइ वास्तबिक पुरुषार्थ लाभ नहीं करता है। इस प्रकार 
यास्कने ज्ञानको स्तुति एवं ज्ञानको निन्दा के उदाहरणं दिण हैं इस लिश 'जिसकी स्तुति 
होतो. है वह विदित होता है! इस न्यायसे अध्ययन के समान अर्थन्ञानकी स्वतन्त्र. विधि 
समभानी | 


` * नच्तरेष्टिके प्रकरणमें भी हरेक হগ্রিঘার্মি ant ओर यागज्ञान दोनोंके समान ही फल वाक्य 


कहे गण हैं। 'जिस प्रकार देवताओंमें अशि अन्न भक्षण करने वाला है उसी तरह बह भी 


मजुष्योमें अन्नमत्तण सामर्थ्यवान्‌ होता है। जो इस हविका याग करता और জী इस यागको 
भली भांति समझता ই इस वचनसे फलप्रप्यर्थयाग के समान ज्ञानका भी विधान है.। सभी 
प्राह्मणोंकी ज्ञानविधियां इसी तरह समझनी । कहें कि जेमिनिने तो धविद्याप्रशंसा” इस सूत्रसे 
ज्ञान विधियों को. प्रशंसा वोधक वताया है ? - सत्य फलसे भी प्रशंसा की जा सकती है। दर्श 
याग एवं पूर्णमास यागके समय टल जाने पर प्रायश्चित्तरूप वैश्वानरेष्टि का.विधान करनेके लिए 
. सत्य स्वग फळ्से ही स्तुते.की गई है कि, 'स्वर्गळोक के लिए दशपूणमासयाग किए जाते. हैं। 
Feat फलवोधक वाक्योंका स्वार्थ में भी तात्पर्य हे यह सिद्ध करनेके लिप आचाय ने इस 
बचनका उदाहरण. दिया है। 


`, विधिवाक्योंके प्रशंसक वाक्योंको विधिक्रो प्रशंसा करने के कारण उन्हें अर्थवाद मानता हैं । 


: परन्तु वास्तविक अर्थको बताने वाले ই अतः उन्हे मिथ्या नहीं मानते से स्वर्ग. लोकप्राप्तिके 
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लिए दर्शपूर्णमास किए जाते हैं यह वाक्य सत्यार्थ है इसी प्रकार ब्रह्मज्ञान फल बोधक वाक्य है । 
न कि “जिसकी पलाश की ge होती ই वह अन््वार्ता नहीं सुनता इस प्रकार केवल रोचक हैं । 
यदि कहें कि ज्ञानसे ही काम सिद्ध हो जायगा तो कर्मानुठान व्यर्थ होगा ? नहीं, कर्म अनुष्ठान 
दोनोंसे अधिक फळ m यह समाधान कर चुके हैं।' weer कर्मनिष्पत्तेस्तेषां 
लोकवत्परिमाणतः सारतो वा फळ विशेषः स्यात्‌ । यह जेमिनिसूत्रका उदाहरण दे चुके हैं। 
इस को व्याख्या ओर उदाहरण भी पहले ही उल्लिखित हुए हैं। केवल कर्मानुछान की 
अपेत्ता হালঈ सहित अनुछानमें अधिक फळ सामवेदियोंने वताया है। 'ज्ञानी ज्ञानी दोनों 
maaga करते हैं। विद्या और अविद्या परस्पर भिन्न भिन्न हैं।' ज्ञान, श्रद्धा, रहस्यज्ञानके 
साथ जो कर्म किया जाता हे वड प्रभावशाली होता है। यद्यपि यहां अद्गसम्वन्धिनी 
उपासनाएं Ramee कही गई हैं। तोभो सभी विद्याओमें यह न्याय लागू हो 
सकता है। र 

र्थज्ञानमें तुम्हारा इतना क्यों पक्षपात ই? तुम्हारा इसमें छेष ही क्यों हो रहा है। 
अर्थज्ञानक्री प्रशंसा तो aa अधिक दिखाई गई। परन्तु निन्द्रा कहीं नहीं मिलती । 
जेसे कर्मसे उत्पन्न धर्माधर्म wats वाद shah साथ जाते ই दसे ही ज्ञानसे उत्पन्न 
धर्माधर्म सी जाते हैं। जसे कि वात्रसनेयी शाखावाले कहते हें कि, उस मरे हुए जीव 
के पुनर्जन्मका प्रारम्भ शास्त्रीय ज्ञान ओर कर्म तथा लोकिक ज्ञान करते ই। श० Mo 
१७७२३ Fo उ० ४४२ अतः सूलके अध्ययनके समान ही अर्थज्ञान भी विहित ह इस 
लिए अर्थज्ञानके लिए वेदका व्याख्यान समुचित ই। 

विवय, प्रयोजन, सम्वन्ध ओर अधिकारीके হালক विना श्रोता लोग खुननेमें तत्पर नहा 
हो सकते अतः उनको बताते हैं। व्याख्येय वेद ही व्याख्यानका वप्रय E वेदार्थशान 
ही प्रयोजन है। व्याख्यान-व्याख्येयक्रा स्वरूप हो सम्बन्ध ह। ज्ञानकी इच्छा करनेवाला 
ही अधिकारी है। - इतना अति प्रसिद्ध रहनेपर भी जब तक IH विषयादि, नहा कहे 
जायो तब तक व्याख्यानके विषयादि समूळ सद . नहा होंगे. क्‍योंकि, सुवच বল = 
ही विंपयादि नहीं कहे, जांयगे ओर वेइश्रवणमें भी श्रोता नहीं .प्रवृत्त होंगे तो वेद 
Qaar व्याख्यानमें: केसे. प्रवृत्त होंगे। इस लिए वेदक उपरोक्त चारों विषयादि act 
at पूर्व काणड (कर्मक्राणड) . का बिषय धर्म है। उत्तर काणइका विषय on at 
धर्म और ब्रह्म अन्य प्रमाणेसे नहीं जाने जा सकते हैं। जेसा कि दाल जज Ce 

সু. ओर ag एकमात्र वेइसे ही जाने जा सकते ই. mas लो 

sa fyat ही धर्ममें प्रमाण. ह ओर वे 
द्वितीय सूत्रमें ये दो नियम माने हं कि बेदिक, वि 


प्रमाण ही हँ | 
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विधियां ही प्रमाण हैं इसे सिद्ध करनेके लिए चोथे aad धर्ममें प्रत्यक्ष प्रमाण हो 
सकता हे इसका खण्डन किया है कि प्रत्यत्तमनिमित्तं विद्यमानोपलम्भनत्वात्‌। कर्म 
करनेके बाद उत्पन्न होनेवाला धर्म उससे पूर्व नहीं रहता इस लिए प्रत्यत्तकी योग्यता नहीं 
है। उत्पन्न होनेके वाद भी धर्में रूपादि नहीं है अतः इन्द्रियोंस नहीं ज्ञात हो सकता। 
इसी लिए सभी उसे अदृष्ट कहते हें । हेंतुओंके अभावसे अनुमान बिषय भी नहीं है। शंका -- 
सुख ओर दुःख धर्माधर्मके अनुमापक हेतु ই? परन्तु इस प्रकार धमकी सुख हेतुता तथा 
अधर्मकी दुःख हेतुता वेदसे ही मालूम होती ই। इसलिए वैदिक विधियां ही धर्में प्रमाण 
हैं व्यासप्रणीत तीसरे सूत्रकी दूसरी व्याख्यामें भाष्यकारने सिद्ध-(धर्मके समान उत्पाद्य नहीं) 
चस्तु Aa एकमात्र शास्त्रका प्रामाण्य बताया हे कि 'शास्त्ररूप एक ही प्रमाणसे anak 
जन्म आदिका कारण ब्रह्म जाना जाता है यह अभिप्राय है” Sat भी लिखा लिखा है 
कि वेद न जानेवाला उस व्रह्ममो नहीँ जानता'। पूर्वाचायोंने इस प्रकारकी युक्ति 
इसमें प्रदर्शित की है कि “रूपादि तथा हेतु आदिके अभावसे यह धर्म अन्य प्रमाणोंके योग्य 
नहीं हे'। अतः अन्य प्रमाणोके विषय न होनेके कारण धर्म ओर ब्रह्म चेदके विषय हुए। उन 
दोनोंका ज्ञान वेदका साक्षात्‌ प्रयोजन हुआ । यदि कहे' कि वह ज्ञान “पृथ्बी सप्तद्वीपवती है! यह 
राजा जाता है' ऐसे ज्ञानोंके समान पुरुपार्थमें अनुपयोगी ही है | धमार्थ अनुष्ठित पुरुषार्थकी स्तुति 
की गई है कि, “धर्म सम्पूर्ण जगतका आधार ই संसारमें ভীম धर्मिष्ठ के आश्रय में आते हैं । 
wae पापको छुड़ाता हे सब कुळ धर्मके आधार पर है | इसीलिए धर्मको सर्वोपरि कहते हैं । 
तै० आ० १०६३। इति। उचित दरड AN सतत तत्पर राजाके शासन में झगड़ते हुए 
लोगोंके बीचमें राजबल से जिस प्रकार ge भी जय प्राप्त कर लेता है उसी प्रकार धर्म 
साहाय्यसे gas भी बिजयी होते ই इस लिए धर्म ही पुरुषार्थं हे। इसी प्रकार 
बाजसनेयी शाखा वाले भी सुष्टिप्रकरण में पाठ करते हैं कि, उस परमात्माने अत्यन्त 
कट्पाणमय धर्म की उत्पत्ति की, राजा का হাজত धर्म ही है इसलिए धर्मसे बड़ा कोई 
नहीं है राजा की तरह धर्म के ae তব. भी बळवानको semma है। इति । 
রান परमपद पाता है। ब्रह्मको जानने Wet स्वयं ब्रह्मरूप हो जाता है। आत्मज्ञानी 
शोकको पार कर जाता है। इत्यादिमे ब्रह्मज्ञानार्थ पुरुषार्थ बताया गया है। अतः धर्म 
ओर ब्रह्म दोनों का arg वेदका अधिकारी है। वह चेवर्णिक पुरुष ही हो। स्त्री 
शूद्र यदि সিহবান্ত हों तो भी उपनयन ন होने से अध्ययनके अभाव के कारण वेदमें 
उनका अधिकार रुक जाता है। पुराणादि द्वारा ही जिक्षासु शूद्र और জিনিবা को धर्म और 
अह्का ज्ञान कराया जाता है। इसलिए बैवर्णिक पुरुषोंका ही-वेद्‌ द्वारा अर्थज्ञानमें अधिकार ই। 
चेदके साथ धर्म ओर ब्रह्मका प्रतिपाद्य (बताया जानेवाला ) प्रतिपादक ( बतानेबांला) 
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रूप ही परस्पर सम्बन्ध ই | उनके ज्ञान के साथ वेदका जन्य (उत्पन्न होने वाला) 
जनक (उत्पन्न करने वाला ) रूप ही परस्पर सम्बन्ध ই। Fafa पुरुष वेदसे उपकार्य 
हैं वेद उपकारक है यह उनका परस्पर सम्बन्ध है। अतः परकाग्रचित्त श्रोता लोग विषय 
आदि चारो अलुवन्धों को समभ वेदके व्याख्यानमें अभिमुख হী ॥ 

अतिगस्भीर वेदके अर्थको बतानेके लिए शिक्षा आदि get अङ्ग उपयुक्त होते हैं। इसी 
लिए अथर्ववेदी सुणडकोपनिषद्‌ में उनको अपराविद्या बताते हैं कि, दो विद्याएं ज्ञातव्य हैं ऐसा 
Aza लोग कहते हैं एक परा है दूसरी अपरा है। उनमें ऋग्वेद यजुर्वेद सामवेद अथर्ववेद 
शिक्षा कल्प व्याकरण निरुक्त छन्द ज्योतिष ये अपरा हैं। परा उसे कहते हैं जिससे 
अत्तर ब्रह्मका ज्ञान होता है। साधनरूप धर्मके ज्ञानके हेतु होनेके कारण we सहित 
कर्मकारड अपरविद्या हैं। परमपुरुषार्थरूप ब्रह्मज्ञान के कारण होनेके कारण उपनिषदे परा 
विद्या हैं । 

वर्ण स्वर प्रभृतिके उच्चारणका ढंग जहां बताया गया है उसे शिक्ता कहते हैं। जेसे 
तेत्तिरीय उपनिषद्‌ के area में पाठ करते हैं कि शिक्षाका व्याख्यान करते हैं वर्ण स्वर मात्रा, 
बळ, साम, सन्तान ये शिक्षा की aa हैं। अकारादि वर्ण ই mg पाणिनीय 
शिक्षामे यह स्पष्ट कहा है कि, महादेवके मतमें तिरसठ या चोंसठ वर्ण माने हैं। जिनका 
get और संस्कृतमें व्यवहार होता है जिनका स्वयं aera उच्चारण किया है! 
उदात्त आदि स्वर हैं। यह भी कहा है कि उदात्त, अनुदात्त, alta, तीन स्वर हैं। मात्रा 
हस्व दीर्घादि जैसा कहा है कि हस्व दीर्घ प्लुत ये wees अच में माने गए हैं। स्थान, 
ore का नाम बल ই शित्तामें कहा है कि वर्णो के आठ स्थान हैं, अच स्पृष्ट नहीं ই यण ईषतस्पृष्ट 
हैं इस प्रकार प्रयत्न बताया है। साम समताको कहते हैं। जल्दी बिलम्बसे इत्यादि दोषोंको 
छोड़कर सुमधुररूपसे उच्चारण ही समता हे॥ गान करने लगना, जल्दी करना, सिर कंपाना, 
धीरे, दबा कर, जल्दी इत्यादि दोप कहे हें । मधुरता अन्तरो की स्पष्टता इत्यादि गुण कहे हैं J 
सन्तान মান सन्धि जैसे वायो+आयाहि यहां nee ঘুর है। "ware आगतम्‌ 
£ को य नहीं हुआ यह प्रकतिभावसे सन्धिका वाध हुआ È | सन्धि व्याकरणमें कही हे इस 
लिए शित्तामें इसे छोड़ दिया है । शिक्ताके विपरीत वर्णके sateni दोष इस प्रन्थ में बताया 
है कि, जिस मन्त्रके वर्ण वा स्वर छूट जाते हैं बा उलट पलट उच्चारित होते हैं वह अपने रान 
अर्थको नहीं कहता तथा यजमानके लिए वह अति भयङ्कर মান होता है জি pl i 
हो जानेसे “इन्द्रशबु पद हो गया । 'इन्द्रशवुर्वर्धस्व' इस मन्त्रम কা নু घातक ae T तट 

पर्थ मे 'समासस्य' सूत्रसे अन्तोदात्त होता है । परन्तु AGATA 

कहनेका तात्पयं था । तत्पुरुषम m i i জিন 
प्रयोग कर दिया इस लिए यह अर्थ हुआ कि হল जिसका : 
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त्वष्टा द्वारा पैदा किया gan ভুল इन्द्रका वध्य हो गया। अतः स्थर वर्ण आदि ea न हों इस 
लिए शित्ताग्रन्य आवश्यक है । hee ও 
आश्वलायव आपस्तम्व बोधायन आदि सूत्र eer हैं। यागका प्रयोग जिससे कल्पित 
माने बताया जाय उसे कल्प कहते ই। शंका--आश्वला यन मन्बरक्रमसे वताते हैं वा ब्राह्मणक्रमसे | 
मन्त्रके कमसे नहीं, क्यों कि, दर्शपूर्णमास पहले वताते हैं, इस रूपसे उन्होंने प्रारम्भ किया हे | 
अग्निमीडे इत्यादि ऋग्वेद के प्रारम्भिक मन्त्र दर्शपूर्णमासमें तो नहीं काम आते। ब्राह्मणके 
कमसे भी नहीं क्योकि, दीत्तणेया इध्मिं আনি विष्णु देदताके लिए ग्यारह -कपाळ वाला 
पुरोडाश देते हैं। आगपर रख्खे ज्ञाने वाले वर्फियोंके आकरके मिट्टीके बने हुए कपाल होते हैं । 
उन पर रख कर आंरेसे बनाया हुआ पुरोडाश पक्राया जाता है। इस प्रकार पहले दीक्तणीया 
इष्टि ही ब्राह्मणमें कही गई हे । - उत्तर--ब्र्मयन्ञ के पाठक्रमसे RATA है न कि यज्ञानुप्ठानके 
ऋमसे | ब्रह्मयज्ञकी विधि इस प्रकार ই कि एक भी ऋचा यज्जु वा साम रूप स्वशाखाका 
अध्ययन किया जाय उसे ब्रह्मयज्ञ कहते हैं। यह ब्रह्मयज्ञ अञ्निमीडे इत्यादि मन्त्रम ते ही करना 
चाहिए । | 
इसी प्रकार वाकप्तोममे 'पारिछुब॒का पाठ करे! इस विधिवाक्यसे mga शब्दसे सभी ऋचाआओं 
agai ओर सामोंका विधान किया है। ओर आश्विनके शस्त्र ( मन्वादिमय स्तोत्र विशेष ) 
के पाठके समयमें 'सूर्य उद्य न ले तव तक सभी दाशतयी नामक ऋचाओं का पाठं कर a? 
ऐसा विधान है। ऐसे ही ‘লী यज्ञ करावे, प्रतिग्रह करे और उपबासकर वेद्का तीन पारायण: 
कर छे तो उस याजन ओर प्रतिग्रहके दोषोंसे छुर ज्ञाता है अच्छी तरह छुट जाता है. यह प्राय- 
श्रित्तरूपमें वेदका आजुपूवी पारायण विहित है। इनकी तरह जहां पर सम्पूर्ण मन्त्रों वा कांण्डों 
का विनियोग हो वहां पठन पाठन सम्प्रदाय परम्परा वाळा ही क्रम आदरणीय हे । . खास खास 
मन्लोंका खास खास विनियोग तो श्रुति, लिड, वाक्य, आदि मीमांसोक्त प्रमाणके आधारपर 
होता है यह ग्राश्बलायनने दिखाया हैं। इस लिय कव्पसूत्रोमें vedi at काणडोंके क्रम न रहने 
पर भी कोई दोष नहीं रह जाता । - इपे লা? इत्यादि मन्त्र तो यज्ञानुष्ठान দল हो पडित हैं इस 
लिए इनमें आपस्तस्त्र प्रभृतिने इसी कमसे सूत्रचना की है। यहां पाठक्रम. और कर्म ऋमके एक 
हो जञानेसे जपादिका भी यही क्रम रहेगा। यद्यपि ब्राह्मणमें दीत्तणीया इटि से प्रारम्भ किया है 
तो भी az इटि दर्शपूर्णमासकी ही विकृति है इस लिए आश्यछायन. आदि का. दर्शपूर्णमास से 
प्रारम्भ करना युक्तिसड्भत ही है। त्राह्मणक्रम aces उपयुक्त होगा। इस fer wast 
मन्वविनियोगद्वारा यज्ञानुष्ठान विधान करते हुए उपकारक- होते È | शद्भा--तो भी 'प्रबो बाजा? 
आदि पठित सामिधेनी ऋचाओंके विनियोग को आश्यलायन दिखा सकते ই इस. लिण ‘aa 
সলন্দু इत्यादि अपठित ऋचाओंके बिनियोग दिखाने की अनधिकार चेष्टा उन्होंने क्यों की है । 
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उत्तर आवश्यक अङ्गोंको मिला कर कमे करना? इस युक्तिसे दूसरी शाखाओंमें पठित तथा अन्य 
madia विनियुक्त मन्तों रा यहां विनियोग कर देना उचित ही है। सभी शाखाओं से प्रमाणित 
कर्मे षकरूपके ही होते हैं भिन्न नहीं यही विद्वानोंका मत हे। अतः frat तरह aga 
भी प्रयोजनीय हैं | 
प्रकृति प्रत्यय आदिके उपदेश द्वारा पद पदार्थ निश्चयमें व्याकरण व्यवहृत होता है। यह 
वात इन्द्र वायु देवताक ग्रहके ब्राह्मणमें कही गई है। “अव्याकृत (प्रकृति प्रत्यय आदि विभाग से 
शून्य) बाणी न समझने लायक थी तब देवताओंने इन्द्र से कहा कि आप हम लोगोंके लिप इसका 
व्याकरण ( व्युत्पत्ति ) करें। उन्होंने कडा कि इसके बदले में यह मांगता हूँ कि मैरे ओर वायुके 
लिए पक में ग्रह ( सोमरस से भरा यज्ञपात्र विशेष ) उठाया जाय इसी लिए इन्द्र ओर वायुका 
एकमे ही ग्रह लिया जाता है। फिर इम्ट्रने वाणीको बीचमें तोड़ कर व्याकृत किया | तव यह वाणी 
व्याकृत हुई । तै० सं०। अम्निमीजे पुरोहितम्‌ इत्यादि वाणी पहले समुद्री कल्लोल ध्वनिक 
समान एक रूप जान पडतो थी, प्रकृति प्रत्यय पद्‌ वाकय इत्यादि विभाग वतानेवाछे ग्रन्थसे 
शून्य थी । वाद्‌ देवताओंकी प्रार्थनासे-एज्ं वायु ओर अपने लिए पक पात्रमें ही सोमरस लिया 
गया इससे सन्तुष्ट होकर इन्द्रने इस अखरड दाणीको बीच वीचमें तोडकर प्रकृति प्रत्यय आदिका 
सर्वत्र विभाग कर दिया । इसी कारणसे आज़ भी लोग इस बाणीको पाणिनि आदि महवियंसे 
व्याकृतरूपमें पाते ই। वररुचिने स्वरचित वात्तिक द्वारा इस व्याकरणके खास खास प्रयोजन 
दिखाए ইঁ रत्ता-ऊह-आगम-ळशु-असन्देह ये व्याकरणक प्रयोजन हैं। पतञ्जलिने स्व रचित 
महामाप्यमें इनका तथा अन्यान्य प्रयोजनोंका विवरण इस तरह किया ই | वेदोंकी লালী लिए 
व्याकरण पढ़ना चाहिए । लोप, आगम, ओर वर्णविकारो जानने वाळा वेदकी समुचित car 
कर सकता हे एवं उसका अर्थ भी समझ सकता है। ऊह भी प्रयोजन है-कयोंकि सब लिंगों 
ओर विभक्तियोंमें वेदके मन्त्र नहीं है यज्ञ कर्म करने वालेको यथोचित रूपसे उनमें परिवर्तन करना 
पडता ই | व्याकरण का अनभिज्ञ उनमें यथोचित परिवर्तन नहीं कर सकता अतः व्याकरण 
पढ़ना चाहिए । आगम ( वेदाज्ञा ) का परिपालन भी प्रयोजन हे--जो कि ऐसा है--्राह्मण का 
यह धर्म है कि वह बिना किसी प्रयोजनकी अपेत्ताके agi अङ्गोके ara वेदको अध्ययन तथा 
अर्थज्ञान करे। सभी ক্রীম व्याकरण प्रधान है प्रधान के लिए किया परिश्रम सफल होता है | 
लाघवके लिए भी व्याकरण पढ़ना चाहिए, बृहस्पतिने इन्द्रको दिव्य ( हमारे पक वर्षका एक 
दिव्य अहोरात्र होता है इस प्रकार हमारे तीन सो साठ वर्षोका पक दिव्य वर्ष होता ই) 
हजार অলী" तक एक एक शब्दोंका पाठ सुनाया | बृहस्पति बतानेवाले इन्द्र पढ्नेवाळे थे दिव्य 
हजार वर्ष समय था तब भी न पार लगा । आज कल तो जिसकी आयु बहुत लम्बी हुई वह 
at वर्ष जीता है तो एक एक पदोंके पाठसे सव शब्द जान भी नहीं सकता है उनका प्रयोग লী 
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_ ऋग्वेद संहिता ` 
त्वश द्वारा पैदा किया हुआ da इन्द्रका वध्य हो गया। अतः स्वर वर्ण आदि विकृत न हों इस 
लिए शिक्षात्रन्य आवश्यक है। | न 
आश्वलायव आपस्तम्ब बोधायन आदि सूत्र 'कदप' हें । यागका प्रयोग जिससे कल्पित 
माने बताया जाय उसे कल्प कहते हैं। शंका--आश्वलायन मन्त्रक्रमसे वताते ই वा ब्राह्मणक्रमसे | 
मन्त्रके ऋमसे नहीं, क्‍यों कि, दर्शपूर्णमास पहले वताते हैं, इस रूपसे उन्होंने प्रारम्भ किया हे । 
aAA इत्यादि ऋग्वेद के प्रारम्भिक मन्त्र दर्शपूर्णमासमें तो नहीं काम आते। ब्राह्मणके 
कमसे भी नहीं क्योंकि, दीक्षणेया इश्मिं আনি विष्णु देदताके लिए ग्यारह कपाळ वाला 
पुरोडाश देते हैं। आगपर रख्खे जाने वाले वर्फियोंके आकरके मिट्टीके बने हुए कपाल होते हैं । 
उन पर रख कर आंटेसे बनाया हुआ पुरोडाश पकाया जाता है। इस प्रकार पहले दीक्षणीया 
इष्टि ही ब्राह्मणमें कही गई हे । - उत्तर-ब्रह्मयन्ञ के पाठकरमसे मन्त्रक्म है न कि यज्ञानुष्ठानके 
ऋमसे | ब्रह्मयज्ञकी विधि इस प्रकार हे कि एक भी ऋचा agar साम रूप स्वशाखाका 
अध्ययन किया जाय उसे ब्रह्मयज्ञ कहते ই । यह ब्रह्मयज्ञ अञ्निमीडे इत्यादि मन्तक्रमते ही करना 
चाहिए । | 
इसी प्रकार वाकस्तोममें पारिछुवका पाठ करे! इस विधिवाक्यसे पारिएुव शब्द्से सभी ऋचाओं 
agai ओर सामोंका विधान किया है। आर आश्विनके शस्त्र ( मन्वादिमय स्तोत्र विशेष ) 
के पाठके समयमें “सूरय उद्य न ळे तव तक सभी दाशतयी नामक Baral का पाठ. कर ले | 
ऐसा विधान हे। ऐसे ही “লী यज्ञ करावे, प्रतिग्रह करे ओर. उपवासकर Azar. तीन. पारायण: 
कर छे तो उस याजन ओर प्रतिग्रहके AT छुर ज्ञाता है अच्छो तरह छुट সানা ই”. यह प्राय- 
Braet वेदका आजुपूर्वी पारायण विहित है। इनकी तरह जहां पर सम्पूणं मन्त्रों वा काणड़ों 
का विनियोग हो वहां पठन पाठन सम्प्रदाय परम्परा वाळा ही क्रम आदरणीय है । खास জাজ 
मन्त्रोंका खास खास विनियोग तो श्रुति, fe, वाक्य, आदि मीमांसोक्त प्रमाणोके आधारपर 
होता हे यह आश्वळायनने दिखाया है । इस लिय कदपसूत्रोमें मन्त्रों वा काणडोके क्रम न रहने 
पर भी कोई दोप नहीं रह जाता। पे त्वा? इत्यादि मन्त्र तो यज्ञाचुष्ठान क्रमसे ही पठित हैं इस 
लिए इनमें आपस्तस्त्र प्रथृतिने इसी FAS सूत्रस्चना को है। यहां पाठक्रम. और कर्म क्रमके एक 
हो जानेसे जपादिका भी यही कम रहेगा। यद्यपि ब्राहमणमे दीक्षणीया इटि से प्रारम्भ किया ই 
तो भी az इटि दशपूणमासकी ही विकृति हे इस लिए आश्वछायन- आदि -का दर्शपूर्णमास से 
प्रारम्भ करना युक्तिसङ्गत ही है। ब्राह्मणक्रम पारायणमें उपयुक्त होगा। इस लिण कल्पसूत्र 
मन्वविनियोगद्रारा यज्ञानुष्ठान विधान करते हुए उपकारक होते शङ्का-तो भी গনী वाजा 
आदि पठित सामिध्रेनी: ऋचाओंके विनियोग को आश्वलायन दिखा सकते हैं इसे. लिए “नमः 
wag’ इत्यादि अपठित ऋचाओंके विनियोग दिखाने की अनधिकार चेष्टा. उन्होंने क्यों की है। 
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उत्तर आवश्यक अङ्गोंको मिला कर कर्म करना! इस युक्तिसे दूसरी शाखाओंमें पठित तथा अन्य 
ब्राह्मणोंसे विनियुक्त aeia यहां विनियोग कर देना उचित ही है। सभी शाखाओं से प्रमाणित 
कर्म षकरूपके ही होते हैं भिन्न नहीं यही विद्वानोंका मत है। अतः frat तरह aera 
भी प्रयोजनीय हैं । 
प्रक्ृति प्रत्यय MRR उपदेश द्वारा पद्‌ पदार्थ निश्चयमें व्याकरण व्यवहृत होता है। यह 
वात इन्द्र वायु देवताक ग्रहके ब्राह्मणमें कही गई है । “अव्याकृत (प्रकृति प्रत्यय आदि विभाग से 
शून्य) वाणी न समभने लायक थी तब देवताओंने इन्द्र से कहा कि आप हम लोगोंके लिए इसका 
व्याकरण ( व्युत्पत्ति ) करें। उन्होंने कडा कि इसके वदले में यह मांगता हूँ कि मैरे और वायुके 
लिए एक में ग्रह ( सोमरस से भरा অৱদান विशेष ) उठाया जाय इसी लिए इन्द्र ओर वायुका 
एकमें ही ग्रह लिया जाता ই | फिर TRA वाणीको वीचमें तोड़ कर व्याकृत किया | तव यह बाणी 
व्याकृत हुई । तै० सं०। अञ्निमीळे पुरोहितम्‌ इत्यादि वाणी पहले समुद्री कल्लोल '्वनिके 
समान एक रूप जान पडती थी, प्रकृति प्रत्यय पद वाकय इत्यादि विभाग वतानेवाछे ग्रन्धसे 
शून्य थी । वाद देवताओंकी प्रार्थनासे-'ण॒जं वायु ओर अपने लिण पक पात्रमे ही सोमरस लिया 
गया इससे सन्तुष्ट होकर इन्द्रने इस अखण्ड बाणीको बीच Haw तोडकर प्रकृति प्रत्यय आदिका 
सर्वत्र विभाग कर दिया | इसी कारणसे आज़ भी लोग इस दाणीको पाणिनि आदि महवियांसे 
व्याकृतरुपमें पाते हैं। बररुचिने स्वरचित वात्तिक द्वारा इस व्याकरणके खास खास प्रयोजन 
दिखाए हैँ- रत्ता-ऊह-आगम-लछु-असन्देह ये व्याकरणके प्रयोजन हैं। पतञ्जलिने स्व रचित 
महाभाप्यमें इनका तथा अन्यान्य प्रयोजनोंका विवरण इस तरह किया है। वेदोंकी care लिप 
व्याकरण पढ़ना चाहिए। लोप, आगम, ओर वर्णबिकारको जानने वाला वेद्की समुचित रत्ता 
कर सकता है एवं उसका अर्थ भी समझ सकता ই | ऊह भी प्रयोजन है- क्योंकि सब लिंगों 
ओर बिभक्तियोंमे वेदके मन्त्र नहीं ই यज्ञ कर्म करने वालेको यथोचित रूपसे उनमें परिवर्तन करना 
पडता ই | व्याकरण का अनभिज्ञ उनमें यथोचित परिवर्तन नहीं कर सकता अतः व्याकरण 
पढ़ना चाहिए । आगम ( वेदाज्ञा জা परिपालन भी प्रयोजन है--जो कि ऐसा है--्राह्मण का 
यह धर्म ই कि वह बिना किसी प्रयोजनकी अपेत्ताके agi अङ्गोके ara वेदको अध्ययन तथा 
अर्थश्ञान करे। सभी ক্রীম व्याकरण प्रधान है प्रधान के लिए किया परिश्रम सफल होता है । 
लाघवके लिए भी व्याकरण पढ़ना चाहिए, वृहस्पतिने इन्द्रको दिव्य ( हमारे एक वर्षका एक 
दिव्य अहोरात्र होता है इस प्रकार हमारे तीन सो साठ वर्षोंका एक दिव्य वर्ष होता हैं) 
हजार वर्षो' तक एक एक शब्दोंका पाठ सुनाया । बृहस्पति वतानेवाले इन्द्र पढ्नेवाळे थे दिव्य 
हजार वर्ष समय था तब भी न पार लगा । आज कल तो जिसकी आयु बहुत लम्बी हुई वह 
सो वर्ष जीता है तो एक एक ogi पाठसे सव शब्द जान भी नहीं सकता है उनका प्रयोग तो 
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त्वषा द्वारा Gat किया हुआ वृत्त इन्द्रका वध्य हो गया। अतः स्वर वर्ण आदि बिक्ृत न हों इस 


लिए शित्ताग्रन्य आवश्यक है। | | 
आश्वलायव आपस्तम्ब बोधायन आदि सूत्र ‘set हैं। यागका प्रयोग जिससे कल्पित 


माने बताया जाय उसे कल्प कहते हैं। शंका--आश्वलायन मन्त्रक्रमसे वताते हैं वा ब्राह्मणक्रमसे | 


मन्त्रके ऋमसे नहीं, क्यों कि, दर्शपूर्णमास पहले वताते हैं, इस रूपसे उन्होंने प्रारम्भ किया हे | 
aAA? इत्यादि ऋग्वेद के प्रारम्भिक मन्त्र दर्शपूर्णमासमें तो नहीं काम आते। त्राह्मणके 
कमसे भी नहीं क्योंकि, दीत्तणेया इश्मिं अश्नि विष्णु देदताके लिए ग्यारह कपाळ वाला 
पुरोडाश देते हैं। आगपर रख्खे ज्ञाने वाले वर्फियोंके आकरके मिट्टीके बने हुए कपाळ होते हैं। 
उन पर रख कर आंटेसे बनाया हुआ पुरोडाश पकाया जाता है। इस प्रकार पहले दीक्तणीया 
इष्टि ही ब्राह्मणमें कही गई हे । - उत्तर ब्रह्मयज्ञ के पाठक्रमसे RARA है न कि ange 
कमसे । ब्रह्मयज्ञकी विधि इस प्रकार है कि एक भी ऋचा agar साम रूप स्वशाखाका 
अध्ययन किया जाय उसे त्रह्मयज्ञ कहते ই | यह ब्रह्मयज्ञ अञ्चिमीडे इत्यादि मन्वक्तमते ही करना 
चाहिए। | । 
इसी प्रकार वाकस्तोममें पारिछुवका पाठ करे! इस विधिवाक्यसे पारिछ्ठव शब्द्से सभी ऋचाओं 
agai ओर सामोंका विधान किया है। और आश्विनके शस्त्र ( मन्वादिमय स्तोत्र विशेष ) 


के पाठके समयमें “सूरये उद्य न উ तव तक सभी दाशतयी नामक ऋचाओं का पाठ. कर ले (৮ 

श, a ऐसे ~ ~ A | a i . 
ऐसा विधान हे). ऐसे ही ‘সা यज्ञ करावे, प्रतिग्रह करे ओर उपबासकर वेदका - तीन पारायणः 
कर ले तो उस याजन ओर प्रतिग्रहके दोपोंसे छुर जाता है अच्छो तरह छुट जाता ই, यह प्रायः 


श्रित्तरूपमें वेदका आउुपू् पारायण विहित है। इनकी तरह जहां पर सम्पूर्ण মন্দ वा कांशडों 
AA ৬ = 
का विनियोग हो बहां पठन पाउन सम्प्रदाय परम्परा वाळा ही क्रम आदरणीय है । - खास खास 


kas विनियोः A ~ ~ = . 
মন্নন্ধা खास खास विनियोग तो श्रुति, लिङ्ग, वाक्य, आदि मीमांसोक्त प्रमाणंकि आधारपर 


होता है यह आश्वलायनने दिखाया है। इस लिए कढ्पसूतरोमे मन्त्रों बा कारडोके करम न रहने 
पर भी कोई दोष नहीं रह जाता । লা’ इत्यादि मन्व तो यज्ञानुछान ऋमसे हो पठित हैं इस 
लिए इनमें आपस्तस्त्र प्रथृतिने इसी ऋमसे सूत्ररचना को ই | यहां पाठक्रम. और कर्म ऋमके एक 
हो जानेसे जपादिका भी यही कम रहेगा। यद्यपि ब्राह्मणमें दीक्णीया इटि से प्रारम्भ किया है 

: तो भी बड़ इटि दर्शपूर्णमासकी ही विकृति है इस लिए masaa आदि का. दर्शपूर्णमास से 
प्रारम्भ करना युक्तिसङ्गत ही है। ब्राह्मणक्रम पारायणे उपयुक्त होगा । . इस fea कल्पसूत्र 
मन्वविनियोगद्वारा यज्ञानुठान विधान करते हुए उपकारक होते हैं । शङ्का--तो भी “प्रवो बाजा? 
आदि पठित सामिधेनी ऋचाओंके विनियोग को आश्वलायन दिखा सकते हैं इस. लिए “नमः 
प्रवक्ते | इत्यादि अपठित ऋचाओंके विनियोग दिखाने की gala चेष्टा उन्होंने क्यों की है। 
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उत्तर आवश्यक अङ्गोंको मिला कर कर्म करना' इस युक्तिसे दूसरी शाखाओंमें पठित तथा अन्य 
त्राह्मणोंसे विनियुक्त मन्चोंझा यहां विनियोग कर देना उचित ही है। सभी शाखाओं से प्रमाणित 
कर्मे षकरूपके ही होते हैं सिन्न नहीं यही बिद्वानोका मत है। अतः RAR तरह faga 
भी प्रयोजनीय हैं | 
प्रकृति प्रत्यय আহিন उपदेश द्वारा पद पदार्थ निश्चयमें व्याकरण व्यवहृत होता है। यह 
वात इन्द्र वायु देवताक ग्रहके ब्राह्मणमें कही गई है। “अव्याकृत (प्रकृति प्रत्यय आदि विभाग से 
शून्य) वाणी न सममने लायक थी तब देवताओं ने इन्द्र से कहा कि आप हम छोगोंके लिए इसका 
व्याकरण ( व्युत्पत्ति ) करें। उन्होंने कडा कि इसके वदले में यह मांगता हूँ कि मेरे और वायुके 
लिए एक में ग्रह ( सोमरस से भरा qaqa विशेष ) उठाया जाय इसी लिप इन्द्र ओर वायुका 
एकमें ही ग्रह लिया जाता है। फिर इन्द्रने वाणीको बीचमें तोड़ कर व्याकृत किया | तब यह वाणी 
व्याकृत हुईं। तै० सं०। ग्रथिमीळे पुरोहितम इत्यादि वाणी पहले समुद्री कल्लोछ AR 
समान एक रूप जान पडती थी, प्रकृति प्रत्यय पद वाकय इत्यादि विभाग वतानेवाळे ग्रन्थरे 
शून्य थी। वाद देवताओंकी प्रार्थनासे-एवं वायु ओर अपने लिए पक पात्रमे ही सोमरस लिया 
गया इससे सन्तुष्ट होकर इन्द्रने इस अखरड वाणीको बीच वीचमें तोडकर प्रकृति प्रत्यय आदिका 
सर्वत्र विभाग कर दिया । इसी कारणसे आज भी लोग इस वाणीको पाणिनि आदि महर्षियोंसे 
व्याकृतरूपमें पाते हैं। মহিন स्वरचित वात्तिक द्वारा इस व्याकरणक खास खास प्रयोजन 
दिखाए ইঁ रक्ता-ऊह-आगम-लघु-असन्देह ये व्याकरणक प्रयोजन हैं। पतञ्जलिने स्व रचित 
महाभाप्यमें इनका तथा अन्यान्य प्रयोजनोंका विवरण इस तरह किया है। वेदोंकी रक्षाके लिए 
व्याकरण पढ़ना चाहिए। लोप, आगम, ओर वर्णबिकारको जानने वाला वेदकी समुचित Tat 
कर सकता ই एवं उसका अर्थ भी समझ सकता ই | ऊह भी प्रयोजन ইঁ क्योंकि सब foii 
ओर बिभक्तियोंमें वेदके मन्त्र नहीं ই यज्ञ कर्म करने वालेको यथोचित ead उनमें परिवर्तन करना 
पडता ই | व्याकरण का अनभिज्ञ उनमें यथोचित परिवर्तन नहीं कर सकता अतः व्याकरण 
पढ़ना चाहिए। आगम ( वेदाज्ञा ) का परिपालन भी प्रयोजन हे--जो कि ऐसा हे-त्राह्मण का 
यह धर्म है कि वह बिना किसी प्रयोजनकी stark agi अङ्गोके साथ . वेदको अध्ययन तथा 
अर्थश्षान करे। सभी কী व्याकरण प्रधान है प्रधान के लिए किया परिश्रम सफल होता है। 
लाघवके लिए भी व्याकरण पढ़ना चाहिए, बृहस्पतिने इन्द्रको दिव्य ( हमारे एक वर्षका एक 
दिव्य अहोरात्र होता है इस प्रकार हमारे तीन सो साठ वर्षो'का पक दिव्य वर्ष होता हैं) 
हजार वर्षो' तक एक पक शब्दोंका पाठ खुनाया। बृहस्पति वतानेवाले इन्द्र पढ़नेवाले थे दिव्य 
हजार वर्ष समय था तब भी न पार लगा । आज कळ तो जिसकी आयु बहुत लम्बी हुई वह 
सो वषं जीता ই तो एक एक पदोंके पाठसे सब शब्द जान भी नहीं सकता है उनका प्रयोग तो 
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त्वष्टा द्वारा पैदा किया हुआ वृत्र इन्द्रका वध्य हो गया। अतः स्वर वर्ण आदि बिकृत न हों इस 


लिए शित्ता्रन्थ आवश्यक है | | | 
आश्वलायव आपस्तम्ब बोधायन आदि सूत्र “eer हैं। यागका प्रयोग जिससे कल्पित 


माने बताया जाय उसे कल्प कहते हैं। शंक्रा--आश्वलापन AARAA वताते हैं वा ब्राह्मणक्रमसे | 


मन्त्रके ऋमसे नहीं, क्‍यों कि, दर्शपूर्णमास पहले वताते हैं, इस waa उन्होंने प्रारम्भ किया हे । 
aAA? इत्यादि ऋग्वेद के प्रारम्भिक मन्त्र दर्शपूर्णमासमें तो नहीं काम आते। ब्राह्मणके 
कमसे भी नहीं क्योंकि, दीत्तणेया इष्टिमे ate विष्णु देदताके लिए ग्यारह कपाळ वाला 
पुरोडाश देते हैं। आगपर रख्खे লাল वाले वर्फियोंके आकरके मिट्टीके बने हुए कपाळ होते हैं । 
उन पर रख कर आंरेसे बनाया हुआ पुरोडाश पक्राया जाता है। इस प्रकार पहले दीक्षणीया 
इष्टि ही ब्राह्मणमें कही गई हे । তন্ন ক্রস के पाठकमसे मन्त्रम है न कि यज्ञानुप्ठानके 
ऋमसे | ब्रह्मयज्ञकी विधि इस प्रकार हे कि एक भी ऋचा agar साम रूप स्वशाखाका 
अध्ययन किया जाय उसे ब्रह्मयज्ञ कहते ই। यह ब्रह्मयज्ञ अग्निमीडे इत्यादि मन्तक्रम ते ही करना 
चाहिए । | 
इसी प्रकार वाकघ्तोममे 'पारिछुवका पाठ करे! इस विधिवाक्यसे पारिछुव शब्द्से सभी ऋचाआओं 
agai ओर सामोंका विधान किया है। और आश्विनके शस्त्र ( मन्त्रादिमय स्तोत्र विशेष ) 
के पाठके समयमें 'सूर्य उद्य न ले तव तक सभी दाशतयी नामक ऋचाओं का पाठ. कर ले । 


A ` ae এ 6০৯ ` pi = 5 : 
ऐसा विधान हे). ऐसे হী ‘সা यक्ष करावे, प्रतिग्रह करे ओर. उपवासकर वेदका - तीन. पारायण 


कर छे तो उस याजन ओर प्रतिग्रहके ANA छुर সানা है अच्छी तरह छुट जाता ই’. यह प्राय- 
श्वित्तरूपमे वेदका आजुपूर्दी पारायण विहित है। इनकी तरह जहां पर सम्पूर्ण মন্লী वा काणडों 
का विनियोग हो वहां पठन पाउन सम्प्रदाय परम्परा बाला ही कम आदरणीय है । . खास खास 


এ विनियो A ~ =a = 7 
মন্দন্ধা खास खास विनियोग तो श्रुति, लिड, वाक्य, आदि मीमांसोक्त प्रमाणोंकि आधारपर 


होता है यह आश्‍्वलायनने दिखाया है । इस लिय कव्पसूत्रोमें মন্দা वा काणडोंके क्रम न रहने 
पर भी कोई दोष नहीं रह जाता। पे त्वा! इत्यादि মন্দ तो यज्ञानुष्टान ऋमसे ही पठित हैं इस 
लिए इनमें आपस्तस्त्र प्रभृतिने इसी ऋमसे सूत्ररचना की है। यहां पाठक्रम. और कर्म ऋमके एक 
a जानेसे जपादिका भी यही क्रम रहेगा। यद्यपि ब्राह्मणमें दीत्तणीया इटि से प्रारम्भ किया ই 
तो भी बड़ इष्टि दर्शपूर्णमासकी ही विकृति है इस लिए आश्णछायन आदि -का . दर्शपूर्णमास से 
प्रारम्भ करना युक्तिसङ्गत ही है। त्राह्मणक्रम पारायणे उपयुक्त होगा। इस fea कढ्पसूत्र 
मन्वविनियोगद्वारा यज्ञानुष्ठान विधान करते हुए उपकारक होते हें । शड्डा-तो भी ‘aay बाजा 
आदि पठित सामिधेनी ऋचाओंके विनियोग को आश्वलायन दिखा सकते हैं इस. लिप 'नमः 
प्रवक्त ' इत्यादि अपठित ऋचाओंके विनियोग दिखाने की अनविकार चेष्टा उन्होंने क्यों की है। 
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उत्तर आवश्यक अङ्गोंको मिला कर कर्म करना' इस युक्तिसे दूसरी शाखाओंमें पठित तथा अन्य 
madia विनियुक्त niar agi विनियोग कर देना उचित ही है। सभी शाखाओं से प्रमाणित 
कर्म षकरूपके ही होते हैं भिन्न नहीं यही बिद्वानोंका मत है। अतः RAR तरह Faga 
भी प्रयोजनीय हैं। 
प्रकृति प्रत्यय आदिके उपदेश द्वारा पद पदार्थ निश्चयमें व्याकरण व्यवहृत होता है। यह 
वात इन्द्र वायु देवताक ग्रहके ब्राह्मणमें कही गई है । “अव्याकृत (प्रकृति प्रत्यय आदि विभाग से 
शून्य) बाणी ন समझने छायक थी तब देवताओंने इन्द्र से कहा कि आप हम लोगोके लिए इसका 
व्याकरण ( व्युत्पत्ति ) करें। उन्होंने कडा कि इसके वदले में यह मांगता E कि मैरे ओर वायुके 
लिए एक में ग्रह ( सोमरस से भरा यज्ञपात्र विशेष ) उठाया जाय इसी लिप इन्द्र ओर वायुका 
হল ही ग्रह लिया जाता है। फिर इन्द्रने वाणीको নীল तोड़ कर व्याकृत किया | तव यह वाणी 
व्याकृत हुई। do सं०। अझिमीळे पुरोहितम्‌ इत्यादि वाणी पहले समुद्री कल्लोळ alas 
समान एक रूप जान पडतो थी, प्रकृति प्रत्यय पद्‌ वाकय इत्यादि विभाग बतानेवाले ग्रन्थसे 
शून्य थी । वाद देवताओंकी प्रार्थनासे-'एबं बायु और अपने लिप पक पात्रमे ही सोमरस छिया 
गया इससे सन्तुष्ट होकर इन्द्रने इस अखण्ड वाणीको बीच वीचे तोडकर प्रकृति प्रत्यय आदिका 
सर्वत्र विभाग कर दिया। इसी कारणसे आज भी लोग इस वाणीको पाणिनि आदि महवियांसे 
व्याकृतरूपमें पाते ই। মহিন स्वरचित वात्तिक द्वारा इस व्याकरणके खास खास प्रयोजन 
दिखाए हैं-रत्ता-ऊह-आगम-लघु-असन्देह ये ब्याकरणके प्रयोजन हैं। पतञ्जलिने स्व रचित 
महाभाष्यमें इनका तथा अन्यान्य प्रयोजनोंका विवरण इस तरह किया हे। वेदोंकी care लिए 
व्याकरण पढ़ना चाहिए। लोप, आगम, ओर वर्णबिकारको जानने बाला वेदकी समुचित रत्ता 
कर सकता है एवं उसका अर्थ भी समझ सकता ই | ऊह भी प्रयोजन है-क्योंकि सव কিনা 
ओर विभक्तियोंमें वेदके मन्त्र नहीं है यज्ञ कर्म करने वालेको यथोचित रुपसे उनमें परिवर्तन करना 
पडता ই | व्याकरण का अनभिज्ञ उनमें यथोचित परिवर्तन नहीं कर सकता अतः व्याकरण 
पढ़ना चाहिए । आगम ( वेदाज्ञा ) का परिपालन भी प्रयोजन ই-_লী कि ऐसा ই- ब्राहमण का 
यह धर्म है कि वह বিনা किसी प्रयोजनकी अपेत्ताके agi अङ्गोके साथ वेदका अध्ययन तथा 
अर्थज्ञान करे। सभी अड्जोंमें व्याकरण प्रधान हैं प्रधान के लिए किया परिश्रम सफल होता है । 
छाघवके लिए भी व्याकरण पढ़ना चाहिए, बृहस्पतिने इन्द्रको दिव्य ( हमारे एक वर्षका एक 
दिव्य अहोरात्र होता है इस प्रकार हमारे तीन सो साठ वर्षो'का पक दिव्य at होता ই) 
हजार वर्षो' तक एक एक शब्दोंका पाठ सुनाया । बृहस्पति बतानेवाले इन्द्र पढ्नेवाछे थे दिव्य 
हजार वर्ष समय था तब भी न पार लगा । आज कल तो जिसकी आयु बहुत लम्बी हुई वह 
सो at जीता है तो एक पक पदोके पाठसे सव शब्द জান भी नहीं सकता है उनका प्रयोग तो 
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दूर रहा। निःसन्देह होनेके लिए भी व्याकरण पढ़ना चाहिए। यज्ञके अभिज्ञ बचन 
कहते हैं कि aft वरुण देवताक 'स्थूलपृषती' गोका आलम्भ करे। यहां नहीं मालूम 
पड़ता कि, स्थूलानि (मोटे) afa (Pega) यस्याः (जिसके हों) यह बहुवीहि 
समास है वा स्थूला (मोटी) एषती (चित्र रड्ूबाली) यह कर्मधारय समास है। व्याकरण 
का अक्ष स्वर देखकर इसे नहीं समझ सकता कि यदि समासका अन्तिम स्वर उदात्त 
हो तो कर्मधारय होगा पूर्वपदमें स्वरका प्रकृतिभाव होगा तो बहुव्रीहिं होगा। ओर भी ये 
बहुतसे व्याकरणके प्रयोजन हैं-तेऽखुराः । दुष्टः शब्दः | यदधीतम्‌ । यस्तु प्रयुङ्क्त । अविद्वांसः । 
विभक्ति कुर्वन्ति। यो वा इमाम्‌। चत्यारि। उतत्वः। सक्तुमिव। सारस्वतीम्‌ । दशस्यां 
ुत्रस्य। सुदेवो असि । तेऽखुराः-वे असुर ই अरयः के वदलेमें हेलयः ऐसा कहते हुए 
पराजित हो गये इसलिए ब्राह्मणको अशुद्ध या কল भाषा न कहनी चाहिये। अपशब्द्को 
म्लेच्छ कहते ই अपशत्दके व्यवहारसे हम स्लेच्छ न हों अतः व्याकरणाध्ययन करना उचित 
È| दुष्टः शब्दः 

स्वर अथवा अत्तरोंकी गड़वड़ीसे दूषित शब्द असली अर्थको नहीं कहता वह अशुद्ध 
शब्द्‌ रूप वाग्वञ्र यजमानका नाश कर डालता है aa ack दोषसे इन्द्रशल्र' शब्दने किया । 
हम दूषित शब्दोंका प्रयोग न करे एतदर्थ व्याकरणाध्ययन करना उचित है। यद्धीतम्‌-- 

saan নিলা केवळ कण्ठस्थ करके जो कुछ पाठमात्र किया जाता है वह राखमें 
पड़ी हुई लकड़ीके समान ही प्रकाशित नहीं होता । अ्र्थज्ञानशुन्य होकर हमळोग केवळ पाठ 
ही न कर लिया करे अतः व्याकरण पढ़ना चाहिए। यस्तु प्रयुझक्ते-- 

जो चतुर व्यक्ति खास खास मोकोंपर शब्दोंका ठोक ठीक प्रयोग किया करता 
है बह 'बाणीके योगका Far परलोकमें अनश्वर सिद्धिका भागो होता है। ओर 
अपशब्दोंसे दूषित होता है। दूषित कोन होता है? पूर्वोक्त योग जाननेवाला ही। 
जो शब्दोंकों जानता है बह अपशब्दोंकों भी जानता है। जैसे शब्द ज्ञानमें धर्म हे 
उसी तरह अपशब्द at भी अधमं है। अथवा अथम ही बहुत पाता है क्योंकि अपशब्द 
बहुत हैं शब्द -थोड़े हैं। एक पक शब्दोंके aga अपभ्रंश हैं। অৱ गो पक शब्द है उसके 
गावी गोणी गोता गोपोतलिका इत्यादि (शब्द) बहुतसे अपभ्रंश हैं । . परन्तु জী पूर्वोक्त योगका 
अनभिज्ञ होगा वह? उसका तो बचाव अज्ञानसे ही हो जायगा। यह तो बहुत अन्याय 
ই। अति करनेवाळेका अज्ञानसे वंचाव नहीं हो सकता । . अन्ञानी यदि ब्रह्महत्या कर ले वा 
मद्यपान कर ले तो वह भी अवश्य पतित हो जायगा। तो फिर कोन दूषित होगा। अज्ञानी ही! 
ओर जो वेत्ता है उसका बचाव तो হালক बलसे ही हो जायगा। अविद्वांसः |. आकर जिस 
प्रकार ल्लियोंके आगे में आ गयां इतना ही कहा जाता है उसी तरह जो ভীম आशीर्वाद वाक्यमें 
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उच्चारित नाममें प्लुत बोलना नहीं जानते उनको प्रणाम न कर 'ें आ गया' इच्छानुसार इतना 
ही कह लेनेमें भी दोष नहीं Gar’ हमसे ऐसा eiaa व्यवहार न किया जाय इस लिए 
व्याकरण पढ़ना ही चाहिए।. विभक्ति gala) यह श्रुति है कि प्रयाजोंको विभक्तिसंयुक्त कर 
लेना चाहिय |. विना व्याकरणके प्रयाज सविभक्तिक नहीं किए जा सकते। यो वा इमाम | 
जो वाणीको पद पद अत्तर अत्तर स्वर स्वर ठीक ठीक उच्चारण करता है बह ahaa हो 
सकता ই | हम ऋत्विक्‌ हो सके अतः व्याकरण उपादेय ই | चत्वारि। चार জীন, तीन 
पैर, दो. सिर, सात हाथ,वाळा, तीन जगह वंधा हुआ वृषरूपी शब्द करनेवाला ऐसा 
महानदेव मनुष्योमें प्रविष्ट हुआ है। चार प्रकारके “नाम, आख्यात, उपसर्ग, निपात, ये पद्‌ 
ही चार सांगे हें। भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान, ये तीनोंकाळ ही तीन पेर हैं। सुप्‌ fae ये 
ये दो तरहके प्रत्यय ही दो सिर हैं। सातो विभक्तियां हाथ हैं। छाती, कण्ठ, सिर तीन 
जगह वन्धा हुआ है सभो फलोंकी बर्षा करनेवाला है अतः वृष हे। ऐसे महान्देवका 
स्वरूप हमें प्राप्त हो अतः व्याकरण पढ़ना. योग्य ই | अथवा दूसरे मन्वका यह अर्थ भी 
चत्वारिसे समझा जा सकता हे कि. नाम आख्यात उपसर्ग निपात इन पदोंको ओर वाणीके 
जो तीन रूप भीतर छिपे हैं, जो चोथा रूप मनुष्योंके व्यवहारमें आता है उनको 
मनीपी (मनको ant रखनेवाळे) ब्राह्मण ही जानते ই। उत त्वः-एक देखता हुआ भी वाणी 
को नहीं देखता, एक gaa हुआ भी नहीं waar इतना wants प्रति कहा.। . परन्तु 
जो विद्वान होता. है उसके सामने वाणी ऐसे रूपसे प्रकट होती ই जिस तरह कामिनी 
खुन्दर वस्त्र पहनकर अपने पतिके सामने प्रकट होती है | वाणी हम लीगोंके सामने इस 
तरह आवे इसलिये व्याकरण पढ़ना अत्यन्त समुचित है। 

सक्तुमिव, जिस व्याकरणशास्त्र में धीर विद्वानों ने चाळनसे सत्तूकी भांति मनसे वाणीको 
dena किया है। उसके निश्चित सिद्धान्तको जाननेवाले एकत्व का अनुभव करते हैं 
क्योंकि इनकी वाणीमें हितकारिणी लक्ष्मी प्रविष्ट रहती हे। सारस्वतीम्‌। याज्ञिकों 
का यह पाठ है कि, यदि अश्निहोत्री अशुद्ध शब्द का प्रयोग करे तो प्रायश्चित्तस्वरूप 
सारस्वती इष्टि करे? हमें ऐसे प्रायश्चित्तं का मोका न आवे इसलिए व्याकरण शिक्षा 
प्रयोजनीय है । दशम्यां पुत्रस्य। जन्मके दसवें दिन पुत्र का नाम we जिस नाम का 
पहला अक्षर घोष बीचका अन्तस्थ ओर अन्त में पूर्वजों का नामांश हो तथा कृदन्त हो 
तद्धितान्त नहीं एबं जिसमें दो या चार अत्तर dtl विना व्याकरण के wd या 
तद्धितान्त नहीं ज्ञाने ज्ञा सकते अतः व्याकरणक्षान अनिवार्य है। सुदेवो असि। हे 
बरुण ] तुम उत्तम देव हो क्योंकि सातों विभक्तियां तुम्हारे तालुमें इस तरह शोभती ই 
জিল तरह लोहेमें आग। _ विभक्तियोंके सुन्दर उच्चारण से हम भी. उत्तम देव হন 
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दूर रहा। निःसन्देह होनेके लिए भी व्याकरण पढ़नां चाहिए। यशके अभिक्ष बचन 
कहते हैं कि aft वरुण देवताक 'स्थूलपूवती' गोका आलम्भ करे। यहां नहीं मालूम 
पड़ता कि, स्थूलानि (मोटे) gafa (विन्डुचिह) यस्याः (जिसके हों) यह बहुब्रीहि 
समास है वा स्थूला (मोटी) gat (चित्र रङ्भवाळी) यह कर्मधारय समास ই। व्याकरण 
का অন্ধ स्वर देखकर इसे नहीं समझ सकता कि यदि समासका अन्तिम स्वर उदात्त 
हो तो कर्मधारय होगा पूर्वपदे स्वरका प्रतिभाव होगा तो बहुब्रीहि होगा। ओर भी ये 
बहुतसे व्याकरणके प्रयोजन हें-तेऽखुराः | दुः शब्दः | यदधीतम्‌ । यस्तु प्रयुङ्क्त । अविद्वांसः | 
विभक्ति कुर्वन्ति। यो वा इमाम्‌। चत्यारि। उतत्वः। सक्तुमिव। सारस्वतीम्‌ । दशम्यां 
ुत्रस्य। सुदेवो असि । तेऽखुराः-वे wet हे अस्यः के वदलेमें हेलयः ऐसा कहते हुए 
पराजित हो गये इसलिए ब्राह्मणको अशुद्ध या स्लेच्छ भाषा न कहनी चाहिये। अपशब्दको 
म्लेच्छ कहते हैं अपशत्दके व्यवहारसे हम स्लेच्छ न हों अतः व्याकरणाभ्ययन करना उचित 
है। दुष्टः शब्दः 

स्वर अथवा अत्तरोंकी गड़वड़ीसे दूषित शब्द असली ्र्थको नहीं कहता वह BIS 
शब्द रूप वाग्वञ्र यजमानका नाश कर डालता है লব स्वरके Aw ‘gama शब्दने किया । 
हम दूषित शब्दोंका प्रयोग न करे एतदर्थ व्याकरणाध्ययन करना उचित है । यदधीतम्‌ 

अर्थज्ञानके बिना केवळ कण्ठस्थ करके जो कुछ पाठमा किया जाता हे वह राखमें 
पड़ी हुई लकड़ीके समान ही प्रकाशित नहीँ होता। भ्र्थज्ञानशून्य होकर हमलोग केबल पाठ 
ही न कर लिया करे अतः व्याकरण पढ़ना चाहिए | यस्तु प्रयुङ्क्ते 

जो चतुर व्यक्ति खास खास मोकोंपर शब्दोका ठीक ठीक प्रयोग किया करता 
हे बह 'बाणीके योगका Far परलोकमें अनश्वर सिद्धिका भागी होता है। ओर 
mapa दूषित होता है। दूषित कोन होता है? पूर्वोक्त योग जञाननेवाळा ही । 
সী sitet जानता ই वह अपशब्दोंकों भी जानता है। जैसे शब्द ज्ञानमें धर्म हे 
उसी तरह अपशब्द ज्ञानमें भी अधर्म है। अथवा अधर्म ही बहुत पाता है क्योकि अपशब्द 
बहुत हैं शब्द थोड़े हें । wR एक शब्दोंके बहुत अपञ्रंश हैं। जेसे गो एक शब्द है. उसके 
गावी गोणी गोता गोपोतलिका इत्यादि (शब्द) बहुतसे अपभ्रंश हैं । . परन्तु जो पूर्वोक्त योगका 
अनभिज्ञ होगा वह? उसका तो बचाव say ही हो sam | यह तो बहुत अन्याय 
है। अति करनेवालेका স্নান बचाव नहीं हो सकता |. अज्ञानी यदि ब्रह्महत्या कर ले वा 
मद्यपान कर ले নী वह भी श्रवश्य पतित हो जायगा। तो फिर कोन दूषित होगा। अज्ञानी ही । 
ओर লী वेत्ता है उसका बचाव तो ज्ञानके बलसे ही हो जायगा। अविद्वांसः । आकर जिस 
प्रकार ल्लियोंके आगे में आ गया इतना ही कहा जाता है उसी तरह जो लोग आशीर्वाद वाक्यमें 
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उच्चारित नाममें प्लुत बोलना नहीं जानते उनको प्रणाम न कर 'में आ गया! इच्छानुसार इतना 
ही कह लेनेमें भी दोप नहीं होता!। हमसे ऐसा ভীলনু व्यवहार न किया जाय इस लिप 
व्याकरण पढ़ना ही चाहिए। विभक्ति कुर्बन्ति । यह श्रुति हे कि प्रयाजोंकी विभक्तिसंयुक्त कर 
लेना चाहिय । विना व्याकरणके प्रयाज सविभक्तिक नहीं किए जा सकते। यो वा इमाम | 
जो वाणीको पद्‌ पद अत्तर अत्तर स्वर स्वर ठीक ठीक उच्चारण करता हे वह ऋत्विक, हो 
सकता Èl हम ऋत्विक्‌ हो सकें अतः व्याकरण उपादेय ই । चत्वारि। चार सीगें, तीन 
पैर, दो. सिर, सात हाथ,वाळा, तीन जगह dar हुआ वृषरूपी शब्द करनेवाला ऐसा 
महानदेव Aga प्रविष्ट हुआ है। चार प्रकारके “नाम, आख्यात, उपसर्ग, निपात, ये पद्‌ 
ही चार सांगे हें । भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान, ये तीनोंकाल ही तीन पेर हैं। सुप्‌ तिङ्‌ ये 
ये दो तरहक प्रत्यय ही दो सिर ই। सातो विभक्तियां हाथ हैं। छाती, कण्ठ, सिर तीन 
जगह वन्धा हआ हे सभी फलोको वर्षा करनेवाला ই अतः aT है। ऐसे महान्देवका 
स्वरूप हमें प्राप्त हो अतः व्याकरण पढ़ना योग्य हे। अथवा दूसरे मन्वका यह अर्थ भी 
चत्वारिसे समझा जा सकता हे कि नाम आख्यात उपसर्ग निपात इन पदोंको ओर वाणीके 
जो तीन रूप भीतर छिपे ই, जो चोथा रूप मनुष्योंके व्यवहारमें आता हे. उनको 
मनीपी (मनको an was) ब्राह्मण ही जानते हैं । उत त्वः-एक देखता हुआ भी वाणी 
को नहीं देखता, एक सुनता हुआ भी नहीं खुनता. इतना अज्ञानीके प्रति कहा. परन्तु 
जो विद्वान होता. हे उसके सामने वाणी ऐसे रूपसे प्रकट होती ই जिस तरह कामिनी 
खुन्दर वस्त्र पहनकर अपने पतिके सामने प्रकर होती हे | वाणी हम लीगोंके सामने इस 
तरह आवे इसलिये व्याकरण पढ़ना अत्यन्त समुचित है। 

सक्तुमिव, जिस व्याकरणशास्त्र में धीर विद्वानों ने चालनसे aan भांति मनसे वाणीको 
संस्कृत किया है। उसके निश्चित सिद्धान्तक्को जाननेवाले एकत्व का अनुभव करते हैं 
क्योंकि. इनकी वाणीमें हितकारिणी wet प्रविष्ट रहती ই | सारस्वतीम्‌। याज्ञिकों 
का यह पाठ है कि, ‘আহি अग्निहो्ली अशुद्ध शब्द का प्रयोग करे तो प्रायश्चित्तस्वरूप 
सारस्वती इष्टि करे? हमें ऐसे प्रायश्चित्तं का मोका न आवे इसलिए व्याकरण शित्ता 
प्रयोजनीय है । दशम्यां पुत्रस्य। जन्मके दसवें दिन ga का नाम cee जिस नाम का 
पहला अत्तर घोष वीचका अन्तस्थ ओर अन्त में पूर्वजों का नामांश हो तथा wera हो 
तद्धितान्त नहीं एवं जिसमें दो या चार अत्तर di विना व्याकरण के इदन्त या 
तद्धितान्त नहीं जाने जा सकते अतः व्याकरणक्षान अनिवार्यं है। सुदेवो असि। हे 
वरुण | तुम उत्तम देव हो क्योंकि सातों विभक्तियां तुम्हारे तालुमें इस तरह शोभती ই 
जिस तरह ভীষ্ম आग । . विभक्तियोंके सुन्दर उच्चारण से हम भी. उत्तम देव वन 
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इसके लिए हम व्याकरण पढ़ें। “ভিউ श्दार्थसम्बस्थे' इत्यादि वात्तिकों द्वारा जो प्रयोजन 
बताए हैं उन्हें भी यहां समझ लेना चाहिए | 
oa निरुक्तका प्रयोजन बताते हैं। अर्थज्ञान में ओर साधनों की अपेत्ता न करनेवाले 
पदके ही समूह जिसमें कहे गए हों बह निरुक्त है। गोः, म्मा, यहांसे प्रारम्भ कर वसवः 
वाजिनः देवपत्न्यः यहां तक जो पदोंके समूह कहे गये हैं वे पद अपने अर्थके लिए दूसरों 
की अपेत्ता नहीं रखते। क्यींकि वहां सर्वत्र ही इतने ght के नाम हे' इतने सुवणं 
के नाम हे । ऐसा स्पष्ट कहा हुआ हे । इस निरुक्तके तीन काणड ই । यह 
अनुक्रमणिका . (सूची) के भाष्यमें बताया है कि, निरुक्त का पाठ तीन प्रकारसे है पहला 
नेघरटुक, दूसरा नैगम, .तीसरा देवत। गोः से लेकर अपार! पर्यन्त नेघण्टुक है 'जहा' से 
लेकर 'आवीस' पर्यन्त नेगम है, अश्निसे लेकर देवपत्न्यः पर्यन्त दैवत है। अश्निसे लेकर देवी 
अर्जाहुती पयन्त geet देव हे' । age भग पर्यन्त अन्तरित्त देवता है'। सूर्यसे देवपली 
पर्यन्त चुलोक की देवता है' । इस प्रकार गोसे लेकर देवपल्ली पर्यन्त समूचा निरुक्त हुआ । जिसमें 
प्रायः कर एक अर्थवाले शब्दसमूह कहे जाते हैं उसे निघण्टु कहते हैं। इस तरहके जो अमर 
बैजयन्ती हलायुध आदि दस निघण्टु ই ऐसा लोकमें भी व्यबहार होता है। इसी लिए निरक्तमें 
भी जिस काणडमें पर्यायरूप शब्द समूह बताए हैं उसे निघण्टु कहते ই। इस काणउमें तीन 
अध्याय हैं। पहले अध्यायमें पृथिवी आदि लोक दिशा काळ आदि द्रव्योक नाम हैं। दूसरे में 
मनुष्य एवं उनके अवयव आदि seis नाम हैं। तोसरेमें पूर्वोक्त दोनों अध्यायोक द्रब्योंमें 
रहने बाले छोटापन पतलापन आदि धर्मोके नाम हें । निगम वेदका नाम है। क्योंकि निरुक्तकार 
यास्कने कई जगह निगम शत्दसे वेदके उदाहरण दिए हैं। चतुर्थ अध्यायरूप द्वितीय awed 
निंगमके ही शब्दोंका उपदेश हे अतः उसका नाम नेगम हे । पञ्चम अध्यायका देवत नाम स्पष्टार्थ 
ही है। पांच अध्याय एवं तीन काणडवाले इस ग्रन्थमें अन्वयादि की अपेत्तासे शून्य सभी शब्द 
कहे गए हैं इस लिए यह निरुक्त कहा गया। इसका व्याख्यान भी यास्कने ही समाम्नायः 
समाम्नातः से आरम्भ कर 'ताद्भाव्यमनुभवत्यनुभवति’ पर्यन्त किया हे। वह भी निरुक्त ही हे | 
क्योंकि पक दक पदके अवयवार्थ उसमें पूर्ण रूपसे कहे गप हैं। उदाहरण रूपमें दिखाते 
हैं कि, arent इस व्याख्यानमें नाम आख्यात उपसर्ग निपात पदके ये चार भेद बताकर 
ऊचे नीचे (हरेक तरहके) अर्थो मे जो आवें उन्हें निपात कहते ই जैसे न का छोकमें निषेध 
में ही प्रयोग हे दुर्मदासो न सुरायां यहां उपमामें न शब्द्‌ है। इस freak हारा लोकमें केवळ 
निषेधमें प्रसिद्ध न का वेदमें उपमा अर्थमें भी प्रयोग होता हे यह ज्ञात हुआ। इस प्रकार निरुक्त 
कारने जहां पदोंके बिलक्तण fear अर्थ बताए हैं उन्हें उन उन मन्लोके व्याख्यानोंमे ही हम 
बंतावेंगे । इस प्रकार के ग्रथ निर्मूल नहीं है । इसी लिए स्थान स्थानपर ब्राह्मणमें भी ऐसे अर्थ 
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बताए गए है'। जेसे आहुतियों का इस लिए आहुति नाम पड़ा इदन्द्र होते हुए भी उन्हें इन्द्र 
कहा जाता हे'। इसे विस्तृत किया अतः इसे पृथिवी कहते हैं। 

ग्रन्थकार ने भी स्वयं की हई व्याख्याओं के मूलस्वरूप ब्राह्मणों के वाक्य जहां तहां उद्धत 
किया ही है। कुछ व्याख्याएं तो व्याकरण के जोरसे भो की जा सकती हैं परन्तु सब 
नहीं। इसीळिये यास्कने कहा है कि, निरुक्त व्याकरणक जोरसे तथा स्वतन्त रूपसे भी 
व्याख्याओं का भी वतानेवाळा है। अतः सिद्ध हुआ कि वेदार्थ शानमें निरुक्त अपेत्तित है। 

ऐसे ही छन्दःशास्त्र का भी वेदमें उपयोग हे क्योंकि स्थान स्थान पर खास खास छुन्दो'का 
विधान ই। जेसे mams पढनीय अनुवाक के साथ चार चार अन्तर की बढती वाले 
सात छन्द पढ़े जाते हें यह विधान है। गायत्री, उष्णिक्‌ अनुष्टुप्‌ बृहती पडित লি 
जगती ये सात छन्द हैं। गायत्रीमें चोबीस अक्षर होते हैं उष्णिक्‌ में अहाइस होते हैं। 
इस प्रकार उत्तरोत्तर चार चार अत्तर बढ़ते गये हैं। बसे ही अन्यत्र भी विधान ই कि, 
गायल्नियो' से ब्राह्मणके रक्खे लिशुप्‌ से क्षत्रिय के जगती से वैश्य | मगण यगण आदि 
gee परिभाषिक नामोंसे साधित गायत्री आदि का विचार विना इन्दोग्रन्थके केसे 
हो सकता है। ऐसा भी कहा ই कि जिन मन्चो' के ऋषि छन्द देवता और ब्राह्मण न 
मालूम हो” ऐसे सन्वो से जो यज्ञ करता वा कराता पढ़ता वा Tat ই वह Zar 
होता है ओर गड्ढे में गिरता है नष्ट ओर महापापी हो जाता है। अतः हरेक মন্দী' के उपरोक्त 
विषय जान लेने चाहिए । इन के ज्ञान के लिए छन्दःशासत्र का ज्ञान परमावश्यक है । 

यज्ञके अनुकूल समयज्ञानार्थ ज्योतिषका उपयोग हे यह ज्योतिषशा्रमें ही बताया 
है। वेदो में विशेष विशेष कालो' का उल्लेख ই aa यह লব पक वर्ष तक रक्खे'। 
“वसन्त Hat ब्राह्मण अग्निहोत्र ले' ज्ञत्रिय ग्रीष्म में वैश्य शरद्‌ ऋतु में! इस प्रकार ऋतुओं 
के विधान Y । हरेक महीने में पृष्ठ (यज्ञाङ्कविशेष) आते है' (हर महीने अतिग्रह ग्रहीत होते हे! 
यहां महीनो' का विधान है। जिसे समृद्ध वनाना चाहता हो उससे शुक्कपत्त में यज्ञ करावे । 
इत्यादि पत्तविधान ই" | अष्टमीको पूर्णिमा को दीक्षा ले ये तिथि के विधान Tai प्रातः 
सायं हवन करे यहां सायं प्रातः का विधान है। कृत्तिका में अश्निहोत्र ले यहां नत्तत्रो' का 
विधान है। अतः काल विशेष समभने के लिए ज्योतिषका उपयोग है। वेदार्थ के उपकारक 
इन छुहो' ग्रन्थो' की शित्ता में इस प्रकार वेदा कहाते हैं (छन्दोश्रन्थ वेदके चरण है'। 
कल्प ata ज्योतिष नेत्र ই निरुक्त कान है शिक्षा नाक है व्याकरण मुह है इसलिए 
ase वेदाध्यन से ब्रह्मलोक के आनन्द का अधिकारो होता हे । ga समान 
पुराणादि भी वेदार्थक्षान में उपयुक्त होते हैं ऐसा याजवल्क्यने कहा है कि, पुराण, 
तर्क, मीमांसा, cafe, और षडङ्ग इनसे युक्त वेद ये चोदह धर्म ओर विद्याके स्थान हैं। 
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इसके लिए हम व्याकरण पढ़ें। fe शब्दार्थसम्बन्धे' इत्यादि वात्तिकों द्वारा जो प्रयोजन 
बताए हैं उन्हें भी यहां समझ लेना चाहिए | 
अब निरक्तका प्रयोजन बताते हैं। अर्थज्ञान में ओर साधनों की अपेक्षा न करनेवाले 
पदके ही समूह जिसमें कहे गए हों बह निरुक्त है। गोः, ग्मा, यहांसे प्रारम्भ कर वसवः 
बाजिनः देवपत्न्यः यहां तक জী पदोंके समूह कहे गये हैं वे पद अपने अर्थके लिए दूसरों 
की अपेत्ता नहीं रखते। with वहां सर्वत्र ही इतने पृथिवी के লাল ই इतने सुवर्ण 
के नाम है । ऐसा स्पष्ट कहा हुआ हे । . इस निरुक्तके तीन काण्ड हे । यह 
अनुक्रमणिका (सूची) के भाष्यमें बताया है कि, निरुक्त का पाठ तीन प्रकारसे है पहला 
नेघणदुक, दूसरा नैगम, तीसरा देवत। गोः से लेकर 'अपार' पर्यन्त नेघण्टुक है ‘জহা’ से 
लेकर 'ऋवीस' पर्यन्त नेगम है, ofa लेकर देवपत्न्यः पर्यन्त देवत है। अग्निसे लेकर देवी 
emiga पयन्त पृथिवीके देव है'। वायुसे भग पर्यन्त अन्तरित्त देवता है । सूर्यसे देवपत्ली 
पर्यन्त dare की देवता है' । इस प्रकार गोसे लेकर देवपल्ली पर्यन्त समूचा निरुक्त हुआ । जिसमें 
प्रायः कर एक अर्थवाळे शब्दसमूह कहे जाते ই उसे Paws कहते है । इस तरहके जो अमर 
वैजयन्ती हलायुध आदि दस निघरटु हैं ऐसा लोकमें भी व्यवहार होता है। इसी लिए निरुक्तमें 
भी जिस काणडमें पर्यायरूप शब्द समूह बताए हैं उसे निघरटु कहते हें। इस काण्डमें तीन 
maa हैं। पहले अध्यायमें पृथिवी आदि लोक दिशा काल आदि द्व॒व्योंके नाम हैं। दूसरे में 
मनुष्य एवं उनके अवयव आदि द्व॒व्योंके नाम ই। तीसरेमें पूर्वोक्त दोनों अध्यायोंक द्रव्योंमें 
रहने वाळे छोटापन पतलापन आदि धर्मोक नाम हैं। निगम वेदका नाम है। क्योंकि निरुक्तकार 
यास्कने कई जगह निगम शब्दसे वेदके उदाहरण दिए हैं। चतुर्थ अध्यायरूप द्वितीय कारडमें 
निगमके ही शब्दोंका उपदेश ই গল: उसका লাল नेगम ই | पञ्चम अध्यायका देवत नाम स्पष्टार्थ 
ही है। पांच अध्याय एवं तीन कारडवाले इस ग्रन्थमें अन्वयादि की अपेत्तासे शन्य सभी शब्द 
गए हैं इस लिए यह निरुक्त कहा गया। इसका व्याख्यान भी यास्कने ही समाम्नाय 
समाम्नातः से आरम्भ कर 'ताद्भाव्यमनुभवत्यनुभवति’ पर्यन्त किया ই। वह भी निरुक्त ही ह । 
क्योंकि एक एक पदके अवयवार्थ उसमें पूर्ण रूपसे कहे गष हैं। उदाहरण रूपमें दिखाते 
हैं कि, यास्कने इस व्याख्यानमें नाम आख्यात उपसर्ग निपात पदके ये चार भेद बताकर 
ऊचे नीचे (हरेक तण्हके) अर्था मे जो आबे उन्हें निपात कहते हैं जैसे न का लोकमें निषेध 
मे ही प्रयोग हे दुर्मदासो न खुरायां यहां उपमामें न शब्द्‌ है। इस निरुक्तके हारा लोकमें केवळ 
निपेधमें प्रसिद्ध न का वेदमें उपमा अर्थमें भी प्रयोग होता हे यह ज्ञात हुआ। इस प्रकार AET 
कारने जहां पदके ভব fear अर्थ बताए हैं उन्हें उन उन aak व्याख्यानोंमे ही हम 
बतावेगे। इस प्रकार के श्रथ fale नहीं है। इसी लिए स्थान स्थानपर ब्राह्मणमें भी ऐसे अर्थ 
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बताए गए है' । जेसे आइुतियों का इस लिए आहुति नाम पड़ा इदन्द्र होते हुए भी उन्हे इनदर 
कहा जाता हे' । इसे विस्तृत किया अतः इसे प्रथिवी कहते हैं । 

ग्रन्थकार ने भी स्वयं की हई व्याख्याओं के मूलस्वरूप ब्राह्मणों के वाक्य जहां तहां उद्धत 
किया ही है। कुछ व्याख्याएं तो व्याकरण के जोरसे भो की जा सकती हैं परन्तु सव 
नहीं |. इसीलिये यास्कने कहा है कि, निरुक्त व्याकरणक जोरसे तथा aaa रूपसे भी 
व्याख्याओं का भी वतानेवाला है। se: सिद्ध हुआ कि वेदार्थ ज्ञानमें निरुक्त अपेत्तित È | 

ইজ ही छन्दःशाखतर का भी वेदमें उपयोग हे क्योंकि स्थान स्थान पर खास खास छुन्दो'का 
विधान है। जेसे creme पढनीय अनुवाक के साथ चार चार अन्तर की बढती নাই 
सात az पढ़े जाते हैं यह विधान है। गायत्री, उष्णिक्‌ अनुष्टुप बृहती पङिक्त त्रिष्टुप्‌ 
जगती ये सात छन्द ই। गायत्रीमें चोवीस gar होते ই उष्णिक्‌ में अहाइस होते हैं। 
इस प्रकार उत्तरोत्तर चार चार अक्षर बढ़ते गये हैं। बसे ही अन्यत्र भी विधान हे कि, 
गायल्नियो' से ब्राह्मणके रक्खे लिशुप्‌ से क्षत्रिय के जगती से वैश्य के! । मगण यगण आदि 
gak परिभाषिक লামা साधित गायत्री आदि का विचार विना हुन्दोग्रन्थक कसे 
हो सकता है। ऐसा भी कहा ই कि जिन aa के ऋषि छन्द देवता ओर ब्राह्मण न 
मालूम हो” ऐसे मन्चो' से जो यज्ञ करता वा कराता पढ़ता वा Gat ই वह yar 
होता है ओर गड्ढे में गिरता ই नए ओर महापापी हो जाता है। अतः हरेक मन्वो' के उपरोक्त 
विषय ज्ञान लेने चाहिए । इन के ज्ञान के लिए छन्दःशास्त्र का ज्ञान परमावश्यक है । 

यज्ञके अनुकूल समयज्ञानार्थ ज्योतिषका उपयोग हे यह ज्योतिषशासत्रमें ही बताया 
है। वेदों में विशेष विशेष कालो' का उल्लेख ই जेसे ae बत पक वर्ष तक रक्खे'। 
वसन्त ऋतुमें ब्राह्मण ग्रशिहोत्र a क्षत्रिय ग्रीष्म में वैश्य शरद्‌ ऋतु মী’ इस प्रकार आतुओं 
के विधान है' । हरेक महीने में पृष्ठ (यज्ञाङ्कविशेष) आते ই' (हर महीने अतिग्रह गृहीत होते है । 
यहां महीनो' का विधान है। जिसे ससद्ध बनाना चाहता हो उससे शुक्कपत्त में यज्ञ करावे। 
इत्यादि पत्तविधान है' । अध्मीको पूर्णिमा को दीक्षा ले ये तिथि के विधान है'। प्रातः 
सायं हवन करे यहां सायं प्रातः का विधान है। कत्तिका में अग्निहोत्र ले यहां नच्तत्रों का 
विधान है। अतः काळ विशेष समझने के लिए ज्योतिषका उपयोग है । वेदार्थ के उपकारक 
इन aay ग्रन्थो' की शिक्षा লী इस प्रकार वेदाङ्ग कहाते ই (छन्दोग्रन्य वेदके चरण हैं । 
कल्प ata ज्योतिष नेत्र है निरुक्त कान है शिक्षा नाक है व्याकरण मुह है इसलिए 
षडङ्ग वेदाध्यन से ब्रह्मलोक के आनन्द का अधिकारो होता हे | षडङ्गके समान 
पुराणादि भी वेदार्थज्ञान में उपयुक्त होते हें ऐसा याज्ञवल्क्यने कहा है कि, उसण 
तर्क, मीमांसा, caf, और पड इनसे युक्त वेद ये चोदह धर्म ओर विद्याके स्थान हँ । 
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इतिहास ओर पुराणसे वेदों को पुष्ट करे क्योंकि इन्हें न जानने वालेसे वेद डरता है कि यह हमारे 
अर्थों का अनर्थ कर डालेगा। यह भी स्मृति वाक्य हे । ऐतरेय तैत्तिरीय काठक आदि शाखा 
के सूक्त एवं हरिश्चन्द्र नचिकेता आदिके उपाख्यान इतिहासोंमें स्पष्ट किए गए हैं। उपनिषदोंमें 
बताए गए सृष्टि स्थितिप्रलय आदि विषय त्राह्म, पाद्य, वैष्णव, आदि पुराणो में विस्तृतरूपसे बताए 
गए हैं। सर्ग (ate) प्रतिसर्ग ( सृष्टिके रूपक ) वंश, मन्वन्तर, वंशोंके उल्लेखनीय चरित्र ये 
ठान quad प्रतिपादित है। सृष्टि आदि पुराण में प्रतिपादित हैँ | न्यायशास्त्रमें प्रमाण, 
(sera, अनुमान आदि ) प्रमेय ( प्रमाणो से ज्ञात ) सन्देह, प्रयोजन, TAFA, आदि सोलह पदार्थ 
कहे गए हैं उनके अनुसार यह वाक्य इस अर्थ में प्रमाण है दूसरा नहीं यह निर्णय किया जा 
सकता হু। पूव मीमांसा ( जमिनीय ) उत्तर मीमांसा ( वेयासिक वेदान्त ) का वेदार्थमें उपयोग 
अत्यन्त ही स्पष्ट ह । मनु, Bla, ओर हारीत की waa वेदप्रतिपाद्य सन्ध्यावन्दनादिका 
विस्तृत विवेचन है। वेदमें यह कहा हे कि, ब्रह्मवादी लोग पूर्वाभिमुख होकर गायत्री मन्ते 
जलका अध्येदान करते हैं । ये पञ्चमहायन्ञ प्रतिदिन किप जाते हें | ऐसी ही ओर भी स्मृतियो'क्ी 
मूलभूत aa वेदम पायी जाती हं। पूर्वोक्त रीतिसे वेदार्थोषयोगी होनेके कारण पुराणादिको 
विद्यास्थान मानना युक्तियुक्त ह হুন चोदहो' विद्याके gems कोन अधिकारी ই यह इन चारो 
मन्वो से स्पष्ट किया गया। इनका यास्कने भी उदाहरण दिया ই | विद्याकी देवता उपदेशक 
अध्यापक AAT पास आकर प्रार्थना करती ই कि हे ब्राह्मण | मेरी रक्षा करो अर्थात्‌ अनधि- 
कारीके प्रति मेरा उपदेश मत करो अर्थकोषके समान में तुम्हारे पुरुषार्थो को सिद्ध करने वाली 
El जो मुझ दोषदा४से देखता ह जिसमें कुटिलता हे, जो ख़ान आचार आदि नियमों की 
Stat करता ই ऐसी नकली शिष्यो'को मुझे मत बताओ यह नियम मान नेसे तुम्हारे हृदयमें 
स्थिर होकर ম फळदायिका हंगी। पूर्वमन्त्में आचार्यक नियम कहे गये दूसरे at शिष्यके 
नियम कहते हैं । कोमल वुद्धिवाळे शिष्यको सुगमतासे बताते इण अम्वतरूप तथा सत्यरूप 
वद्वाक्यास शिष्यक श्रवण जो आचार्य पूर्ण करता हे उसका संमोन माता और Gas समान 
शिष्यकों करना चाहिए। माता पिता तो अधम मनुष्य शरीरका ही जन्म देते ह' परन्तु आचार्य 
शरीरका जन्मदाता ই जो अजर अमर हे जो अधम शिष्य gee nent विनय ओर हितेषिता एवं 
संचास गुरुक आद्र नहीं करते वे गुरुके अनुभव नहीं पा सकते इसी लिए चे वेदबाक्य से कोई 
भा नहा उठा सकते | चोथा मन्व--विद्या कहती है-हे आचार्य जिसको त॒म पवित्र समको, জী 
तुमसे द्रोह न करे जो सावधान हो बुद्धिमान हो ब्रह्मचर्य ब्रतमें तत्पर हो उसके प्रति मेरा उपदेश 
करो। इन मन्तो के प्रमाणसे आचार्यको मुख्यशिप्यके एति वेदोपदेश करना चाहिए। इस लिए 
पडड़ों के अनुकूल हम ऋग्वेदका व्याख्यान = पन्च ओर ब्राह्मणरूप हे ओर ब्राह्मण 
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a 
জা चुकी ই । अव स्थान स्थान पर ब्राह्मणका उदाहरण रखते हुए मन्वरूप संहिताका व्याख्यान 
HUT है। 
इति सायणभाष्योपक्रमणिकाङुवादः | 


उपक्रमणिका का सारांश | 


हमलोगों को जितने ज्ञान होते हें उनको हम प्रमाण मानते ই वर्ते कि उसमें किसी ATAT 
पता न चळे इसी लिए आंखसे हमें रूपका ज्ञान होता है इस लिए हम रूपको वास्तविक 
समभते हैं। इस रूपका ज्ञान हम आंख छोड़ और किसी प्रमाण से नहीं कर सकते तो भी 
आंखको हम इस विषयमें स्वतः प्रमाण मानते हैं। इस लिप निदोंवज्ञानके जितने साधन हैं 
वे सभी प्रमाण हैं। शब्दसे भी हमें ज्ञान होता है परन्तु छोकिक aià इतना दोष रहता है 
कि उसका उच्चारण करने वाला अपने अज्ञानादि दोषों द्वारा शव्दको भी दूषित कर देता है। 
इस लिए पोरुपेय वाकय पुरुष दोषोंसे प्रस्त ই | अपोरुपेय वेदचाक्यमें पुरुष दोष नहीं 
अतः वह स्वतः प्रमाण है। उसमें कोई दोष नहीं है हरेक दोंपोंका समाधान मीमांसा 
आदिम विस्तार gan किया गया हे। संसार अनादि ই इस अनादि संसार में 
शिष्टोंकी शुरु शिष्य परस्परासे ही raa होता चला ग्रा रहा है। संसार का सर्वात्मना 
नाश कभी नहीं हुआ किसी न किसीकी सत्ता रहती है उस समय का ज्ञान vet 
रहता हे पीछे उत्पन्न होने वाले लोग उसीसे वेदका ज्ञान সাম करते ই। इस अपोरुपेय वेदके 
प्रामाण्यमें अन्य प्रमाणोंका बिरोध इसी प्रकार नहीं होता जिस प्रकार आंख ओर कानका परस्पर 
बिरोध नहीं होता । इस वेदके द्वारा हमें स्वर्ग ओर मोक्ष का साधन ज्ञात होता है। 
यद्यपि कुछ अक्ष लोगोंने वेदोंके प्रामाणयमें सन्देह किया है तथापि उसका सदुत्तर न जानने के 
कारण उनका कथन सदोष हे। यह वेद मन्त ओर ब्राह्मण दो भागोंमें विभक्त है। वेद चार है 
अग यज्ञुसाम ओर अथर्व । होता ऋग्वेद के द्वारा देवताओंका यक्षमे आवाहन किया जाता है 
फिर अध्वर्युः यजुर्वेद दवारा होमादि कर्मकाण्ड करता है पुनः उद्गाता साम गान द्वारा स्तुति पाठ 
करता है ब्रह्मा अथर्व वेद द्वारा अनेक आपत्तियोंका उन्मूलन करता हुआ यज्ञ यजमान ओर 
ऋत्विज्ञोंकी रक्षा करता है। कर्मके समय मन्चोंका उच्चारण किया জালা है साथ उसके अर्थका 
भी स्मरण किया जाता है। ब्राह्मण भागमें विधि निषेध आदि वाक्य हे एवं विधि ओर निषेध 
के अनुसार पुरुष क्रमशः प्रवृत्ति ओर निवृत्ति हो। इस लिए स्तुति निन्दा परक अर्थबाद 
वाक्य हे । मन्वोके व्याख्यान भी ब्राह्मणोंमें पाये जाते हैं। इस प्रकार वेद मन्त्र ओर ब्राह्मण 
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उभय रूप है। वेदमें त्रवर्णिकों के लिए स्ववेद शाखाध्ययन नित्यरूपसे बिहित हे | वह अध्ययन 
sara से संयुक्त होना उत्तम ই यह भी वेदोंमें बताया गया ই | जो मनुष्य वेदोक्त. धर्म ओर 
्रह्मका ज्ञान न रख कर केवल दुनियां दारीमें ही जीवन विता देता है वह आहार निद्रा भय मैथुन 
परायण पशुकी तरह है। अर्थसहित वेदाध्ययन तथा वेदोंकी ठोक ठीक उपयोगिता शिक्षा, ज्योतिष, 
छुन्द, निरुक्त, व्याकरण, कल्प, इन লু: हों अड़ोंके ज्ञानले ही होतो है। मीमांसा वेदान्त आदिक 
विचार वेदके वाक्यार्थ बिचारमें उपयुक्त होता है तर्क प्रामाण्य बिचार আহিম उपयुक्त होता है। 
स्मृति पुराण आदिभी वेदिक आचार विचार के হী करणमें ही प्रवृत्त ই। इस तरह मन्त्र 
ब्राह्मण रुप ४ चेद, ६ अङ्क, मीमांसा, तक, धर्मशासत्र ओर पुराण ये चोदहों विद्या शब्दसे कहे गए 
ই। इन चोदहोंमे वेद ही मुख्य हैं वेदोंमें भी ऋग्वेद ही सर्वत्र प्रथम माना गया है इसलिए ओर 
वेदोसे पहले ऋग्वेदका ही व्याख्यान किया जाता है । 
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